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IL DE KLEMTOON. 

§ 3. De Soendaneezen sprekea bun taal duidelyk uit en laten 
elke lettergreep behoorlgk tot haar recht komen. Zelfs van 
een meerlettergrepig woord , waariii meerdere pamepets voor- 
komen , die ligt aanleiding tot een onduidelijke uitspraak kun- 
nen geven, wordt elke lettergreep afzonderlek gehoord. Over 
het algemeen spreekt men langzaam; en daaraan zal het wel 
voornam elgk moeten worden toegeschreven, dat men anders * 
eenlettergrepige woorden gaarne tweelettergrepig maakt. 

De voorlaatste lettergreep van .^aefev woord krggt, steeds een 
bijzonderen nadruk , doch bg wQÓtd^a waarvan -de klinkers 
^orit pamepets zgn, z. a. bener^ leres^ kaleresan ^ * enz. ^ wordt 
de klemtoon minder sterk gehoord d^nt)g woorden van welke 
de voorlaatste lettergreep e^sn a, i^ve, o of eu heeft. AUeeii 
drielettergrepige woorden, van wellie. de beide eerste letter- 
grepen pamepets hebben , zoo als peWcik , bM^woek en gedébong 
krggen den klemtoon op de laatste lettergreep. Behalve 
dezen algemeenen klemtoon wordt ook nog in een zin nadruk 
gelegd op de voorlaatste' lettergreep van dien zin, die tevens 
doorgaans min of meer gerekt wordt uitgesproken. 



IIL LEMES EN KASAR, 

OF ^ ^ 

HOOGE EN LAGE WOORDEN. 

§ 4. Het Soendaneesch keijt geen wschil tussphen Kramfi 
en Ngoko , zoo als dat in het Jav, bestaat , zoodat me9 zou 
kunnen spreken van taaisoorten. Men Èeeft alleen hóoge en 
lage woorden , of gelijk het volk het zelf noemt , lem/h (fijne) 
eu kasar (grove) woorden , welker gebruik afhangt van den 
rang d.esgenen die spreekt en yaü den rang desgenen tot en 
van wiéöL men spreekt. De hobge woorden worden gebezigd 
door den mindere , als hg tot of van den meerdere spreekt , 
en daarnaar heeten ze ook wel basa ka menak; terwgl de 
meerdere , tegen den mindere van dezen sprekende , lage woor- 
den bezigt, die daarom ook wel basa ka koering genoemd 
worden; maar de meerdere van zich zei ven sprekende, bezigt 
ook niet zelden een hoog woord, om welke reden men de 



hooge woorden ook onder het volk noemt de hasa djoeragan^ 
(de taal der heeren). De in gebruik zgnde hooge woorden zyn 
grootendeels uit het JaV, overgenomen , zonder daarom even- 
wel met deze altyd gelijkluidend van beteekenis te zijn. Niet 
weinige z^n echter van echt Soendauéeschen oorsprong. 

§ 5. Aangaande de vorming van hooge woorden valt op 
te merken, dat dit niet gelijk in het Jav. volgens vaste regels 
plaats heeft gehad. Wel kan men zeggen , dat uit het streven 
om aan sommige woorden- door verpachting van de klinkers of 
verfijning van den uitgang lemés-woórden te vormen , het 
ontstaan v^ii vele dier woorden kan verklaard worden (bgv. 
YB,n sap^rii^ ge\^\^, sapertos ; Yan oepama^ indien, oepami; van 
semoef schijnen , het voorkomen, hebben van , stmi; van tampa^ 
.ontvangen, tampi ;yein saniskara^ a,lle, saniskanien ; van pari- 
Ibasa, spreekwoord, partpaos; vtm perkara, zs^ük, perkawis; 
vian nffadji , lezen , ngaos ; van koedoe , moeten , kedaJi ; van 
waloeja , welvarend , wUoedjeng) ; maar bg verre weg de meeste 
ëiwé/5-woorden bestaat geen de minste geligkenis met het daar- 
aan beantwoordende A;asar-woord. Zoo heeft men b.v. Zeww^euw, 
k. , panahgan 1., hand; panon k. , sotja 1., oog; tjeuli k. , tjc'- 
pil 1., oor; .iroeng k. , pangamboeng 1., neus; hoentoe k. , 
waos 1., tand; biwir k. , lambe en lamhej 1., lip; hadan k. , 
salira 1., lichaam; soekoe k. , dampal 1., voet; beuteung k. , 
lamboet en padaharan 1. , buik ; dijoek k. , tjalik en linggih 1. , 
zitten; ?ioeZ?5 k. , njerat 1., schryven; nginoem k, , ngaleueut l., 
drinken ; hees k. , sare en koelem 1. , slapen ; hoedang k. , tangki 
1., opstaan; iridit k,^ angkat 1., vertrekken; ngomong en lemek 
k. 5 njaoer^ ngalaliir^ nimbalan en ngandika L, spreken; eureun 
k. , Uren ]., rusten; batoek k. , goligoj 1., hoesten; njijeun k. , 
ngadamel 1., maken ; öaro/a k., pangampifi \. , familie; awewe 
k. , istri 1., vrouw, vrouwelgk; pamadjikan k. , geureuha 1., 
vrouw (van een man); lalaki k., pameget 1., man, mannelyk; 
salahi k. , tjaroge 1., man (van een vrouw); boedak k. , moe- 
rangkalih \.^ kind; kakang k. , lantjeuk I. , oudere broeder 
(zuster) ;^ ngaran k. , djenengan en kakasih 1., naam; beimgeut 
k. , pamewnieu 1., gelaat; sewnk. , kahatoeran I., lachen; bageja 
k. , katoeranh^ welkom! ngondang k. , ngaloeloengsoer 1., noo- 
digen ; njarekan k. , njdoeran en njeuseul 1. , iemand de les lezen; 
peutingh,, wengil., nacht; i^ra/i^k. , sijangl., dag; bennang 
k. , kenging 1. , kunnen , het kan ; c?aöi k. , A;è>5a 1. , willen ; 
mto/i k. , miwarang 1. , zenden ; stViV k. , pameres 1. , haarkam; 
badjoe k. , raksodcan 1. , baadje ; tjatarta k. , saroeng-tjagak 1. , 
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bi*oek ; iteuk k. , tettkan 1. , wandelstok ; doedoekoej k. , toedoeng 1., 
hoofddeksel ; keris k. , doehoeng 1. , kris ; anggeus k. , parantas 
1. , gedaan, afgeloopen; manggih/k. ^ mendak en njondong 1. , 
vinden; enz. • '. 

§ 6. Uit de opgegeven voorbeelden in de vorige § blijkt, 
dat voor de vorming van Zem^'^-woprden geen vaste regels be- 
staan, en kan men in 't algemeen, zéggen, dat vele derzelvé 
uit het Jav. zijn overgenomen, in het bizonder geldt dat 
van de meeste dier woorden die uit verfijning of der klinkers 
of van den uitgang z^n ontstaan. Tevens blijkt daaruit, dat 
die hooge woorden zich uitstrekken over al wat een meerdere 
betreft of waarmede hg in aanraking kan komen» en bestaat 
voor een zeker voorwerp of van een zekere zaak geen Itmes^ 
woord, zoo tracht een bieschaafd Soendanees zich tegenover 
een meerdere, wanneer hy dat woord .bezigen moet, zoo goed 
mogelijk te helpen. * 

§ 7. Aan hetgeen in § 4 gezegd is' over het gebruik van 
hooge en lage woorden , dient hier nog b^gevoegd te i^orden , 
dat men nog een zekere klasse van woorden heeft, die als 
tüsschen lenies en kasar in staande aangemerkt jnoeten worden. 
Men bestempelt ze met den naam van sedeng-woorieu. Zoo 
heeft men : boga k. , gadoeh s* , kagoengan 1. , hebben , bezitten ; 
baranghakan k. , dadaharan K, dahar 1., eten; hees k, , fasa- 
rean s. , sare 1. , slapen. Deze klasse van woorden is niet 
groot. Men moet evenwel tot haar nog rekenen: 1^*. woorden 
als b.v. tjalik, zitten; fnaot, dood, gesiorven ; -sasaoeran , spre- 
ken (ook met iemand spreken); moelang , terugkeeren , naar 
huis gaan , enz. Deze woorden worden gebruikt als men van 
zich zelven spreekt tegen een meerdere. Zoo gebruikt b.v. de 
meerdere van en tegen den- mindere sprekende &o^a, de min- 
dere van den meerdere sprekende kagoengan, maar vaïi zijn 
eigen bezitting sprekende gadoeh; ^^ ngadenge bezigt de meer- 
dere, sprekende van zgn hooren, tegen den mindere ; de min- 
dere gebruikt van den meerdere ngadangoe of ngareungeu , maar 
van zich zelven tegen den paeerdere sprekende ngoeping; even- 
zoo gebruikt de mindere tegen den meerdere van zijn eten of 
slapen sprekende dadaJiaran ^n sasarean; 2'\ woorden die men 
bezigt als men van of tegen een mindere beleefd spreekt , z. a. 
maot , moelang , sirah , hoofd , enz. , want minder beleefd spre- 
kende gebruikt men paeh^ balik en hoeloe. 
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§ 8. Verder heefk men een kleine klasse van woorden , die 
de Soendaneezen noemen lernes pisan , zeer fijn ; vb. zgn : 
mastaka^ hoofd; toewang ^ eten; linggih^ zitten; ngandika^ spre- 
ken; palastra , gestorven , .overleden ; kakasih , naam ;^wiloedjeng, 
welvarend. '^ • 

§ 9. Eindelgk heeft men nog een klasse van woorden, 
evenzoo uit weinige bestaande, die kcLsar katjida, zeer grof, 
genoemd worden. Tot deze behooren: njatoe^ eten; hoeloe^ 
hoofd; tjêker y Y(^Qi) ngcdebpk, drinken; modar en kodjor ^ dood; 
molor^ élapen. 



-' ** 



Aanm. Over de voornaamwoorden, waarin men vooral 
het verschil in stand, en rang doet uitkomen, zie § 96 
en volg, ' - 



IV. OVER STAMWOORDEN, AFGELEIDE WOORDEN, 
m WOORDSOORÏEN IN HET ALGEMEEN. 

§ 10. Onder stamwoorden versta men dezulke die niet tot 
eenvoudiger vormen kunnen terug gebracht worden. Ze zyn 
één-, twee- of meerlettergrepig. 

a.} Eenlettergrepige stamwoordén zgn thans niet zeer talrgk. 
Voorb. z^n: han en n^an, slechts; bis, bijna; ti, van; di, in 
(ook aangaande, met betrekking tot); ka, naar; neng, noeng,' 
benaming voor kinderen van aanzienlijken; br^ng, een soort 
sprinkhaan; geus, reeds; tah, zie; lah, ach; hifi, foei; teh, 
mah, pon, nadrukwijzers ; tjing, (;ï^, komaan, enz. Zie verder 
de tusschenwerpsels , § 132 en volg. 

6, Tweelettergrepige stamwoordén maken den eigenlijken woor- 
denschat uit. Voorb. z^n : adjrih, vreezen; atroei, afspringen; 
anoöi, volgen; inggiè, bang; isin, verlegen; indit, vertrekken; 
oeroeg, instorten; era, zich schamen; entep, ordelgk, geor- 
dend ; orok , zuigeling ; opat , vier ; obah , bewegen ; empoeh , 
zacht', ëwdoZ, langzaam; <?Mrad, strik; euweuh, niet zgn; hees, 
slapen; seep, op; taa^, voorhoofd; tanuk, diAr^Q \ tjoeroek , wijs- 
vinger, enz. 

c. Er zgn öok nóg drie* eni meerlettergrepige woorden , die 
als stamwoordén moeten beschouwd worden, omdat men ze 
niet tot eenvoudiger vormen kan terug brengen, zoo als: 
halabhab, dorst hebben; tjoereuteük, scherp van gezicht; walikat, 
schouderbeen ; tjoemalimbam, vochtige oogen hebben; tetMepek, 
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zicli oqgevrfiagd in een gesprek mengeQ ; merehetet^^^ aeht^rl^ki 
Yfm piloten, ens. 



»§ 11. Wanneer men volgens het boyenstaan^e een woord 
' ontdoet van alle toevoegsels die het door de woordafleiding 

bekomen heeft, is datgene wat er pverblgfi; het stamwoord. 

Maar dat stamwoord is op verre na niet alt^d in gebruik. 
f^ Soms komt het alleen voov in de gebiedende wgs, of in de 

passive vormen, of in een samenstelling, of in de herhaling. 

Op zich zelf genomen heeft het in de gewone w^ze vanspre* 

ken vaak geene betcekenis. ^: 



§ 12. Afgeleide woorden zga die welke van stamwoorden 
zgn gevormd. Het afgeleide woord verschilt niet altigd in 
beteekenis van het stamwoord: -Zoo beteekenen bijv. ^opan en 
apan beide immers; soemédja beteekent hetzelfde als sedja; 
alleen wordt het eerste als Z^m^*- woord gebezigd ; evenzoo 
sare 1., en sasarean s. , slapen; iepi enn^pi^ tot aan, komen 
aan. De afleiding geschiedt: 

1. Door voorvoegsels^ invoegsels en aanJieclüsels. 

a. De voorvoegsels zgn: na (alleen als w); nja (alléén als 
wj), ma (alleen als m); n^a {otng), mang, njang.^.harang ^ pi^ 
SI, tl, tmg (pating), di^ ka (of A), jt>a, pang, per ^ pva^ pri^ 
pan^ ba en sa. t ^ ^ct- f tu\'- 'r ' / 

b. De invoegsels zijn: oem^ ar of al, en zn. ;^ 

c. De aanhecktsels zyn: an, keun, na (dna), ing^ eun, — op 
zich zelf gebruikt of met. een and^r vereenigd. 

2. Door reduplicatie of herhaling van den eersteel medeklinker^ . 
met den daarbij behoorenden klinker , hetz^ met of zonder een 
der aanheehtsels eun of an» Soms wordt tusschen de herhaalde 
lettergreep en de eerste lettergreep van het woord nog een ng 
ingeschoven, z. a. : in tungtuingun en kongkoroDgan, 

3. Door herhaling van het looord, met of zonder het. aan" 
hechtsel an, (vb.: soija-sotja , atj el-at) elan). Veelvuldig is bg 
deze herbaliilg van b3|i woord de verandering of wgziging der 
klinkers. 

4. Door samenstelling van twee woorden , z. a. : boetd-radjin^ 
panon^poe, dadak'sakala. 

§ 13^ De ' soortverdeeling der looorden , die voor onze taal 
geldt, is op het Soendaneesch niet toepassel^k, want behalve 
dat men in deze taal geen lidwoord heeft, en evenmin een 
abstract werkwoord ftls ons sijn^ ka^ vxw geen onderscheid 
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maken tusschen zelfstandige en bijvoegel^ke naamwoorden , nooh 
tusschen zelfstandige naamwoorden en werkwoorden , en tusschen 
bigvoegelgke naamwoorden en werkwoorden, gelgk wy dat in onze 
taal gewoon ziyn te doen. Zéér dikw^ls kan men aan een woord niet 
zien tot welke van die drie soorten het behoort , daar dit niet doqr 
den grammaticalen vorm van het woord wordt anng^wezen, en dat 
alleen opgemaakt moet worden uit de plaats die het woord in den 
zin bekleedt. Eenzelfde woord kan zonder eenige verandering 
te ondergaan zelfstandig naamwoord en by voegelyk naam- 
woord , of zelfstandig naamwoord en werkwoord , of bijvoegelijk 
naamwoord en werkwoord zyn. Zoo beteekent emas goud , 
maar ook gouden; beusi ijzer, maar ook ijzeren; hoedjan regen, 
en ook regenen; angin wind, en ook waaien; balandja geld, 
tót het doen van inkoopen , maar ook inkoopen doen ; — aloes 
bet. als bijv. naamw. mooi, fraai, maar wordt evenzeer gebe- 
.zigd in den zin van fraai, zgn, bv. poe aloes, de dag is fraai; 
liffa is uitgestrekt, maar ook uitgestrekt zijn. — Het onder- 
scheid tusschen. zelfstandige naamwoorden en werkwoorden is 
alleen duidelijk onder de- afgeleide vormen van beide. Het 
byvoegelijk naamwoord heeft hoegenaamd, geen eigen vorm, 
en voor de behandeling daarvan is derhalve geen plaats. — De 
'WOordsoorten die men in het Soendaneesch moet onderscheiden 
en die achtereenvolgens zullen besproken worden, zgn: werk- 
woonden j zelhtjindige naamwoorden^ telwoorden, voornaamwoord 
den i bijwoorden, voorzetsels , voegwoorden , tusschemcerpsels en 
nadrukwijzers , terwijl nog ten slotte gesproken moet worden 
over 3ömmige beteekenissen by afgeleide woorden met de aan- 
hechtsels an en 'eun , die . onder de genoemde woordsoorten 
moeielijk kunnen worden gerangschikt , alsmede over het voor- 
voegsel $a, /. 



V. HET WERKWOORD. 

§ 14. Het Soendaneesch heeft verscheidene werkwoordsvor- 
men , te veel om ze ieder een naam te geven. Het is niet 
mogelijk hier te volstaan met de voor het Javaansch en Ma- 
leisch aangenomen benamingen van eenvoudig-, transitief- en 
causatief werkwoord. Wél heeft het Soendaneesch werkwoords- 
vormen, welke met dié der genoemde talen overeenstemmen, 
en krachtens hunne vorming en beteekenis daaraan nauw 
verwant zign, in aar het heeft eenige vormen die in het Jav. 
en Mal. niet worden aangetroffen. Daarom wordt hier van 



boyengenoemde inddeling afweken eü de werkwoorden voor 
het gemak der behandeling en de daidelgkheid onderscheiden 
in starmooordeKjke en afgeleide loerkwoorden <f welke laatste weder 
in klassen worden verdeeld. 

A. Stamwoordblijke Wbekwooepen of Zegwoobden. 

§ 15. De benaming heeft geen verdere toelichting noodig* 
Zg staan tegenover de door voorvoegsels, invoegsels en aan- 
heehtsels afgeleide werkwoorden; het sgn stanunen ^ die de 
beteekenis van een werkwoord hebbeii, z. a,.:- dijoek, k., tj{dik 
en Unggih L; seuri k, , imoet V\ tjeurik; njatoe k«, dahar 1.; 
hees k. , sare en koelem 1. ; hoedafif k, , tdtnfighi 1. ; imdit k. , 
angkat en djengkar 1.; toempak k., tb^gangl.; tanggah^ ens.. 
Ook worden hieronder gerangschikt .de woorden onder § 137 
genoemd. Om de wel wat lange benaming van stamwoorde-, 
lyke werkwoorden te vermgden, worden ze in het vervolg 
zegwoorden genoemd, een benaming uit da Javaansche en 
Maleische grammatica's te goed bekend , dan dat zg nog ophel- 
dering zou behoeven. Zg wordt hier evenwel in een bepérïc--'. 
teren zin gebruikt dan dadir, waar ssg gebezigd wordt als be- 
naming voor alle woorden zonder onderscheid , die als predicaat 
-of gezegde optreden. 

§ 16. De beteekenis ia te vergeleken met' die werkwoorden 
in onze taal, welke men gewoonlgk onpersoonlgke noemt. Ze 
zgn de beschr^ving van een toestand waarin een persoon of 
zaak" verkeert, of van een beweging die men aan een persoon 
of zaak waarneemt of toeschrgfb, z. a.: dyoek k., tfoi^ en 
Unggih 1. , zitten ;.w^^rf^, k., ebog^ 1., liggen; toempak k., toenggang. 
1., ergens op zitten, rgden of varen; hees k. , sare Qn koelem \.i 
slapen; hoeddng k. , tanghi 1., opstaan, ojpr^zen; tjitjing^ stil^ 
zitten; semoe^ schenen; obcA^ zich be\^egen; tjektjok, babbelen; 
ragrag^ vallen, z. a. van een hoogte; hhoehy vsJilen (voorover 
vallen); tanggah, opwaarts zien; tjengkat, het hoofd Opheffen, 
zich oprichten; stram ^ zich baden ;^af^, indit^ k., angkat en 
djengkar 1., vertrekken; seuri k. , imoet 1.,. lachen; at^n, v|ree** 
zen, enz. 
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den neusletter n/, terwgl dan de dj wegvalt; eoo bv. van 
djeueung^ zie, njeueungi ^ zien; YBXidjijeun^ oiige3>r., njijeun, 
maken, vervaardigeii. Het werkwoord van gegd, byten, 
is ngagegel, maar b^na altgd zegt men ngegel. 

Aanm 2. B^ sommige . stamwoorden wordt , alvorens 
ze den werkwoordsvorm door den neusletter verkregen , 
de ^rste lettergreep verdubbeld. Behalve de boven gege- 
ven voorbeelden \ngQmjïnj%ri en agagegelo) , hier nog 
enkele: bodo, dom, ngcAopodo, bedriegen; beurat, zwaar, 
ngdbèubeurat,YerzvB,Ten jiot een zwaren last toevoegen; 
goreng, slecht, ngagogoreng, iemand bekladden, smaden, 
verguizen. In den eausateiven vorm valt big enkelen de 
herhaalde lettergreep weg, vb.: ngabeuralkeun , ngougormg^ 
keun. 

Aanm. 3. Enkele stamwoorden krijgen in plaats van 
den actieven vorm den passieven, met actieve beteekenis ; 
7.001 gawe^ werk, nut, digawe^ werken^ ojibeüen; boewat, 
ongebx., diboewcd, oogsten; soda, geluid, disada, gdluid 
geven. Andere stamwoorden kingen pi voor zich, en 
worden dan bi] vorming tot werkwoorden behandeld vol- 
gens B\, Voorb. zgn : pigawe^ v. gawe, werk, migawe, 
ietd doen ^ een werk verrichten; pilampak, Y.lampah, ge- 
drag, handeling , miZamjtMtA, venrichten, volbrengen; piraaa, 
k., piraogj L, v. rosa en roos, gevoel, gevoelen; mircbsa, 
miraos, iets gevoelen; piboewat, v. boewat (ongebr.), mi" 
boewat j oogsten, enz. {Vergelgk § 67). 

§ 18. In tegenstelling met de werkwoorden of zegwoorden 
in § 15 beschreven , die de aanduiding zgn van een toestand 
of een beweging die tnen aan een persoon of zaak waarneemt , 
stellen deze werkwoorden de werking voor als een daad, als 
een rechtstreeks uitvloeisel van den wil, om het even of dio 
uitgaat van een persoon of van een als persoon , als sulgect , 
gedacht of voorgesteld persoon of zaak. Yan welken aard die 
werking is, hangt af van de beteekenis van het stamwoord. 
Als voorb. mogen dienen: gra, zich schamen, beschaamd; 
ngera, beschainen; oemnga^ weken, ngoeninga, té kennen geyen; 
renghap, zuchten als een stervende, h^gen, ngarenghap, een 
zucht slaken, zuchten; wan^apel, terugkj^ren, ngawangsoel , 
antwoorden ; leungü , verlbren ," ngalmngit /^^Tnelr ifr^'t^gtr* Zi- 
wai^ vooiby, ngaUwat^ voorb^gaan; roeksak ^ verwoest, nga- 
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roeksdk^ yerwoesten; tj^loekj gevoep, njelaekj roepen; tféleke- 
tëk, gelach, njelek^teky isdbateren van lachen ; semoe^ schgnen, 
het voorkomen hebben van , njemoe , zich ;een voorkomen gev^n, 
een honding aannemen; njïri^ p^u,:p^n hebben, nganj^njeri^ 
iemand p^n aandoen ; bodo , dom , ^gabobodo , iemand beklad- 
den, verguizen; — tendjo^ (imp. k^k), nendjo^ kyken; pitjeun, 
(imp. werp weg), mitjewn, wegwerpen; i«r«, (imp geef), mere, 
geven; hajavy (imp. betaal), majavy betalen'; t«èa, {imp. schuif 
op),. nffisM, opschuiven; kadek^ (imp. hak, houw), ngadek^ 
hakken, houwen; 6and/oer, (imp. giet op, giet over), ngahan-- 
djoer^ opgieten, z. a. water, water prgens overgieten ^ancï/an^ 
(ongebr.), ngandjang^ iemand bezoeken; impi (ongebr.), ngimpi^ 
droomen; qembar (ongebr.), ngoembar^ los laten, den vr^n 
tengel yieren; Jioelag (ongebr*), n^aAo^Za^, verbieden^, tegen- 
gaan; — bar^k (alleen hx, pangbarekj^ de dichtstb^zijnde = de 
eerstgeborene, meestgelief dé), mar ^'£\ verschenen voor, naderen 
tot een meerdere ; p^njaah ^mpv) mikanjaah , iemand lief heb- 
ban; j9i£a^eu{^A (iuEip.) , mi^^e^sZ^i , iézüiand haten ; — toeding^ 
aanw^zing, betichting, no^dm^ , aanwgzen , iemand als de 
schuldige aanwezen, betichten ; /^ati;aA , nat r^stveld, njawah\ 
een sawah bebouwen; patjoel, houweel, matjoely met een hou- 
weel den grond omwerken ; jo^'cJan^, zwaard , mè'^a»^, met een 
zwaard slaan; ^^u^in^, nslcht, m^u^zn^, den nacht ergens door- 
brengen , overnachten ; boeroehan , loon ; moera(^q,n.^ loon geven; 
omopff^ woord, een zeggen, ngonfnongy spreken; a7^^«ro^^, sguit, 
nga/ngsrot^ spuiten; endog^ ei, ^gmdog^ een ei leggen; eun- 
teungj spiegel, ngeunteungjf zich in een spiegel bezien ; koeboer^ 
graf, ngoeboer^ begraven; dogdog, een muzii^nstrument , nga- 
dogdog, op de dogdog slaan; waroeng^een winkel of stalletje, 
ngawaroeng , een waroeng houden ; djawab ^ antwoord , ngadja- 
waby antwoorden; Tm/ioA , hart , ngamanah, ter harte nemen, 
behartigen, bedenken, overleggen; pilahir, woord, gezegde, 
müahir, spreken (nevens n^aZaAir , v. ZaAiV,,!. v. omong, (boven). 

Tweede klasse, WeTkioöordén rnet het danhechtsel Skn, 

•i. ■ . ■ - ■ , ■ 

§ 19. Deze werkwoorden worden gevormd: a, van stam- 
woorden; b. van werkwoorden iii de eerste klasse beschreven. 
Zy hebben even als deze dén neusklank aan h$t begin. Yoorb. : 
tjaif njaian; nabi, nganabian; pino0h^ minoèhan; neul^um^ 
neuleuman; njoerat, njoeratan; enz. 

Aanm. B^ sommige wordt, zoo ze van een stamwoord 
gevormd worden, eerst de begin-medeklinker met b^be- 
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hoorenden klinker verdubbeld, terw^l tasschen deze her- 
haalde lettergreep en bet stam woord, dan nog een ng 
wordt ingeschoven. De beginletter van het voorvoegsel 
wordt dan verder bg de aanbrenging van den neusletter 
behandeld, zoo als in § 17 is opgegeven. Voorb. ^n: 
V. tjeurik, njeungtjeurihan ; v. sijeun^ njingsijeunan. — 
Neungteuimanan sch^nt gevormd van teungteuingan, v. teuing 
(§ 126). J^Ngunébftgiëa^ f het 1. van njeungijmrikan ^ (bewee- 
neii, over iemand of ieia, weenen) , is oofe^een afw^king 
in dèu^^vorm. Het komt. af YB,n riangis, en beeft in 't 
passief düxmgisan^ zoodat nangisan de trans, vorm zou zyn. 

§ 20. Beleekenis: 1^ Wordt het werkwoord gevormd van 
een zegwoord, of van een intransitief werkwoord, dan duidt 
het aan, dat door een subject aan een object datgene verricht 
wordt, wat het stamwoord beteekent; met andere woorden, 
van een zegwoord of intransitief werkwoord gevormd, is het 
transitief. Voorb. : pinoeh , vol , vol zgn , minoehan , iets vullen , 
volmaken; söwfewf, scherp, scherp zgn, njeukeutan , iets scherp 
maken, scherpen; kentjeng, gespannen, z. a. een koord, ook 
gestrekt , z. a. draven of loopen ; ngentjengan , spannen , aan- 
trekken, z, a. een koord; aanzetten, z. a. van een dravend 
paard; wjoera^, schrijven , n/oératon , aan iemand schrg ven , een 
brief aan iemand zenden , v, soèrai ; njareh , spreken , v. tjarek, 
woord, een zeggen, njarekan, tot iemand spreken, maar in 
de béteekenis van schelden. (1. njaoeran) ; noenggoe , bewaken, 
V. toenggoe, noenggoean^ iets bewaken, ergens op passen, 
iemand opwachten ; njeungeut , aansteken , opsteken , njeungeutan^ 
iets, z. a. een lamp, aansteken. 

^^ Wordt het werkwoord gevormd van zelfstandige naam- 
woorden , dan * heeft het mede een transitieve béteekenis , en 
duidt aan, dat datgene wat door het stamwoord beteekend 
wordt, aan of ten opzichte van iets door een subject bewerkt 
of aangebracht wordt; zöo bijv. v. tjai, water, njaian, iets 
met water besproeien; v. maw^sï, inkt, hgamangsian ^ ergens 
inktin doen; V. A;aröte, wagen ^ ngaretaan, iets, z. a. een weg, 
met een wagen borgden , een ws^gen ergens over doen gaan ; 
V. nabi^ profeet, nganabia7i ^ "profeet over een volfe zijn; v. 
wadana\ districtshoofd ,/ n^ai^jac^anaa/i ; als districtshoofd een 
district {tjoetjak) regeeren; v. papatah, vermaning, mapatahaUf 
iemand een vermaning geven. 

->8f^. Vormt het van iransitieve werkwoorden een meervoud 
of veelvuldigheid; zoo bgv. v. njijoem, iemand kussen, njijoe- 
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man , herhaaldelgk iemand kugsen ; v. nepak , zieh op de borst 
slaan, nepakauj zich herbaaldelyk op de borst slaan; y. nimba, 
water putten (uit een put), mmftaan, herhaaldelijk putten; v. 
narik , trekken , narikan , herhaaldelgk, over iets trekken , z. a. 
van een vracht, waarovej men meer dan eens rijden moet. - y y 

/ Derde klasse, 'Werkwoorden met liet aanhecMsel keun. ~v » y 

§ 21. Even als de voorgaande, worden ook deze werkwoor- "'^'/^ 
den gevormd van stam woorden., of van de werkwoorden der^"'_' 
eerste klasse. Voorb. : dijoek^ ngadijoekkeun; asoep, ngasoepkeun;^^^c^^'^ 
ngadenge^ ngadengekeun ; ngomong \ ngomongkeun, \ fyi . . 

Aanm. Bij enkele woorden, als ze van stammen wor- ' 
den gevormd, heeft plaats wat in § 19 Aanm. gezegd is. ^^^ 
Zoo bv. van seuri, njeurigseurikeun ; 7ivngtorekkeun bestaat , 
nevens notorekkeim. . -. - k'^-^ / 

■.■■■■ ' ■ . ■ ' - ■ h'^' 

§ 22. De beteekenis van dit werkwoord is een causatieve, i^j/./. 
dat is: veroorzakende, te weeg brengende. Het duidt derhalve 
een werking aan, van een subject uitgaande, en overgaande 
op een object , hetzy dat. dit de persoon zelve is of een ander 
persoon of zaak. In het eerste geval beteekent het, dat de 
persoon van wien de werking uitgaat, zich -zei ven brengt in 
den toestand van dat te verrichten wat door het stam Woord 
wordt aangeduidt; in het tweede , dat die werking aangewend 
wordt op een ander perspon of zaak , zoodat daaraan of daar- 
mede plaats vindt wat het stamwóord beteekent. Zoo betee- 
kent ngadenge , hooren , maar ngadengekeun.^ zidi tot hopren 
stellen, met aandacht naar iets hooren; soesah^ moeite, njoe- 
sahkeun , zich zelven of iemand anders in moeite wikkelen , be- 
moeielyken, bezwaren*^ ttrang, helder, klaar, nerangkeun, op^ 
helderen, maar ook haar opheldefiüg aangaande iets zoeken., 
naar iets informeeren; asoep ^ ingAVdï , ngdsoepkeun , iets ergens 
in doen gaan, inbrengen; tanda^ ieé^en ^ nandakeun, tot een 
• teeken ergens YSLUz^n, aandmienydijóekyziiteü^ngadijoekkeun^ 
iemand doen zitten; ngomong^ spreken > ngomongkeun^ over iets 
of iemand spreken; maledog\ smeten, met een of ander voor- 
werp naar iemand of iets smgtenf malfdogkeun^ iets eigens opf 
'of op iemand smgten, het een of ander voorwerp naar iemand 
of iets smijten, \ 
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Vierde UasBe. Werkwoardm met het mordOêffêel mang 

en het aanhechtsel kettn. 

§ 23. Vorming van werkwoorden der eerste, tweede en 
derde klasse. Het voorvoegsel wórdt vóór den neusklank ge- 
voegd. Het aanhechtsel keun hebben deze woorden met de 
causatieve werkwoorden gemeen. Voorb. : v. meuli^ mangmeu" 
likeun; v. nalian^ mangnalicmkeun ; V. ngasoepkeun^ mcvngasoepkeun* 
Voor een woord met .een w^ aanvangende, wordt de ng van 
't voorvoegsel weggelaten; ook soms voor een n , men zegt wan?- 
dakeun en mangnedakeun. Ook vervalt de neusklank van 't woord 
wel eens; men vindt mangleupaskeun,, in plaats van mangaleupas- 
keun. De causatieve werkwoorden , die 't aanhechtsel keun reeds 
bezitten, krggen natuurlek alleen 't voorvoegsel. In 't passief 
(§ 28 , 4) wordt van dezen werkwoordsvorm veel meer gebruik 
gehaakt dan in het actief. 

§ 24. De beteekeiiis ysji dezen vorm is, dat men er door 
uitdrukt,, dat datgene,' wat door het woord waarvan het is 
afgeleid, beteekend wordt, geschiedt ten behoeve van, voor of 
in plaats van, of ter^mlle van iemand. Voorb.: v. meuli, 
koopen, m^ngmeultkeuff:\ ^oov iemand koopen; v. noengtoen^ 
leiden, mangnöengtoenkeun ^ voor iemand iets (bv. een paard) 
leiden; v. mmritjU^ slachten , mangmeuntjitkeun ^ voor of ten 
behoeVe (ter eere) van iemand iets (bv. een kip) slachten; v. 
naliart^ iemsaid binden, mangnaliankeun ^ een zeker persoon 
voor of in plaats van iemand binden, d. i. de werking, het 
binden, voor een ander verrichten; v. ngasoepkeun ^ iets ergens 
in doen of in brengen, mangasoepkeun ^ iets voor een ander 
ergens indoen of inbrengen; v. 7igalawan, weerstaan, manga- 
ïamankefun^ voor iemand weerstand bieden, voor een ander, 
om dezeln' te helpen ofte beschermen ; v. misaoerkeun^ met 
iemand ergens oVér spreken ,/ mangmïsaoerkeun , voor of in 
plaats van een ander met iemand ergens over spreken; v. 
ngaleupaskeun , iemaird of iets loslaten , vr^laten , mangaleupas- 
keun^ of mdi^gleupaskeun ^ iemand voor een ander, ten zgnen 
behotve of öp zgne vraiag vrglaten ; mangloempatkeun ^ ter wille 
van iemand op den loop gaaii, voor iemand hard wegloopen. 
Vu loeinpaty havd loopen; mdngnjabakeun ^ ter wille van iemand 
69! op uit gaan, z. a. v4n een vrouw b^v. die er op uit gaat 
als' haar man te huis komt , om hem te ontloopen , v. njaba , 
er op uitgaan, op reis gaan pf z^n, enz. 
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Vgfde Masse, Werkwoorden met het voorvoegsel njang. 

§ 25. Door het voorvoegsel ~ njang voor stamwoordeu te i^^h 
plaatsen, zyn een klasse van woorden gevormd, die b^ ont- 
steltenis of nevens den eenvondigen werkwoordsvorm in ge- 
brnik zgn. Ze zgn weinige in getal. Voorb. zgn : njangha,^ A 
reup, njanggigirM TiQ bezitten afleidingen met an en Aötin. ^a < ^ 

§ 26. De beteëhenis dezer woorden is, dat ze eien richting^ 
te kennen geven, waarin zich het subject vai^ het object be- 
vindt, maar een richting niet die het gevolg is van een toe- ' 
stand , maar van .een daad , een werking van het subject. Zoo 
beteekent njanghareup^ naar iets toegekeerd , het gelaat gewend 
houden naar, met het front gericht naar (eig. vóór zich heb- 
ben, V. hareup^ YÓór),h^T.njanghareüpkakiblat^ het aangezicht 
naar de kiblat gericht houden. £n zoo beteekeut njanggigif^y 
V. gigir, zijde, met de zijde baar iets toegekeerd, de zgde 
gericht hebben naar. ^.^ ..-kk^U . i; u^i, - l'^^l /»' ' ^ 

Aanm. De afleidingen verklare men volgens het in § 
20 en 22 gezegde. 

§ 27. Aangezien de overige: Werkwoordsvormen gedeeltel^k 
geen passief hebben, gedeeltelijk slechts aié^bjl uitzondering 
daarvoor in aanmerking komen ^ zal bet doelmatig zy d vóór 
de behandeling der overige soorten va;n werk wöordenV hier 
eerst te spreken over , 

DB PASSIEVE VORMEN , 

waarvan het Soendaneesch er ^t^;^^ bezit , die men gevoegelgk A^f 
eerste en het tweede passief kskJxnoemQn, H.et eerste heeft het voor<? 
voegsel di (wel te onderscheiden van het voorzetsel dij zie § 
129); het tweede het voorvoegsel ka (insgelgks te onderschei- 
den van het voorzetsel Aa, zie ald.). Het verschil in be- 
teekenis zal ter plaatse worden opgegeven. Beide worden 
afgeleid van werkwoorden. De IneusFleliiter wordt vervangen 
door bet voorvoegsel, eii waar bQ het werkwoord de beginletter 
van het woord door den heüsletter wegyièl, herneemt z^ haar 
plaats. De aanhechtsels bleven. - 

Het eerste passief ^ met dL 

§ 28. Dit passief wordt* gevormd' van' werkwoorden der 

3 
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eerste tot en met de ygfde klasse ; de yorming geschiedt op 
de Tolgende w^ze : 

1^ Passief van werkw. der Ie kl. : nj^Ml^ ditj)ikM; nendjo, 
ditendjo; noeding ^ ditoeding; njUmbah^ .disembah, 

2^. Passief van werkw. der 2e kl. : minoehan^ dipinoehan^ 
njarekan, ditjarekan; ngaretaan^ dikaretaan; narikan^ ditarikan. 

3^. Passief van werkw. der 3e kl. : ngadengekeun , didengekeun; 
ngomongkeun, diomongkeun ; maledogkeun , dibaledogkeun. 

4^. Passief van werkw. der 4e kl. : mangmeulikeun , dipang^ 
meuUkeun; mangnédakeun , dipangnedakeun. 

5^. Passief van werkw. der 5e kl. Deze komen alleen voor 
van dezalke die het aanhechtsel an of keim hebben: njanglia- 
reuparij disanghareupan ; njanggigirkeun ^ disanggigirkeun. 

Aè.nm. Substantieven met ka (§ 67), z. a. kcJiixjang en 
? kageuleuh, worden stam woorden van werkwoorden door 
voorvoeging van pi: pikahajang , pikageuleuh; zg krggen 
dan als werkwoord de m in plaats van de /> (§ 17 , 3") , en be- 
r^'^ hooren tot de werkwoorden der Ie kl. ; het passief is di- 
pikahajang , dipikageideuh Zoo ook Bubst. met pi en daar- 
mede gelijk te stellen woorden (§ 71), die in 't actief de 
m krggen, z. a. piwoeröek, miwoeroek; pikarep ^ mikarcp; 
in ^t ^Sisoiet dipiwoeroek ^ dipikarëp.' Ook van passieven 
met Aa wordt dit passief gevormd, z. a. van kaharti^ ver- 
staan , dikahartikmn , Verstaan doen worden , maken dat 
iemand iets verstaat , ('t actief is ngahartikeun , doen ver- 
staan, duidel^k maken,, in 't passief tZiAar^zAéun, verduide- 
l^kt worden) ;: zoo ook van kaloewar^ buiten, buitenzen, 
oï ka als voorzetsel ka loewar, naar buiten, dikaloewarkeun, 
naar buiten gedaan worden, {'t üGtief ngaloewarkeun ^ naar 
buiten doen gaan, iets ergens uit doen. Zie verder het 
voorzetset Aa). -— Van enkele woorden is alleen een passief, 
geen actief, in gebruik, vergelgk § 17, 4", Aanm. 3, 
waarbg nog tot voprb. gevoegd kunnen worden: dikijeu, 
dikijeukeun^ y^ kijeU; dikitoe , dikitoekeun , v. kitoe; disaku" 
likeurii Y...mkali^ enz, 

t 

§ 29. De beteekenis van dit passief is het tegenovergestelde 
van het actief. Het duidt aan , dat een persoon of zaak een 
zekere bewerking ondergaat, en wel door een bepaalde oor- 
zaak , die wel niet. altijd genoemd , maar er toch bg verstaan 
wordt. Terwgl dus in den actieyen vorm het subject het on- 
derwerp van den zin is, is.Jiier het object, dat de bewerking 
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4/ ondergaat-, het onderwerp, en men moet alzoo dezen vorm 

s vertalen door het verleden deelwoord met het hulpwerkwoord 

V\ worden. Bgv. : njek^l , grgpen , vasthouden , ditjekM , gegrepen 

^ worden, vastgehouden worden; riendjo^ zien, ditendjo^ bezieit 

worden ; minoehan , iets vullen , dipirwehan , gevuld worden ; 

/ ngaretaan , berg den , z. a. een weg , met een wagen , dikaretaan , 

met een wagen bereden worden ; ngqmongheun , bespreken , over 

iets of iemand spreken , diomongkeun , besproken worden ; mang- 

\ meulikeun^ voor iemand iets koopen, dipangmeuUkeun ^ gekocht 

t worden, van iets, voor iemB,ni \njanghareupan, naar iets met 

.^^ het gelaat toestaan, disanghareupan , voor iemand of iets ge- 

X plaatst worden. a^/^^, A-^-^^^^^/f j^^C/U^ 
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§ 80.. De verbinding van hot object , als het onderwerp 

van den zin, met het subject of datgene waarvan, de bewer- 

^ . king uitgaat, heeft in den regel plaats door het voorzetsel 

Y'^ '^' koe^ byv.: disaoer koe djoeragan, geroepen worden door den 

•^ ^ meester (patroon) ; ditinggalkeun koe indoengna, verlaten worden 

^ H door zgn moeder. Maar de verbinding heeft soms ook direct 

plaats, zonder voorzetsel, h^r.: diha,kan mejong^ opgegeten 

worden door eentgger; dioebrak-^brik noe nagih ^ overiirachter- 

volgd worden door schuldeischerö. 



s. 






Het tweede passie A friet Issk. 
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§ 31. De vorming van dit paddief heeft plaats van werk- 
woorden der eerste, tweede en derde klasse, op dezelfde wgze 
als bg het passief met di is opgemerkt, bgv. : ngaharti^ ka- 
harti; naradjang, kataradjang ; ngadijoekarij kadijoekan; njing-- 
f sijeunan^ kasingsijeunan^ noeltskeun^ hxtoéliskeun, 

v-^ § 32. Gevormd van werkwoorden der eerste klasse, heeft 
v^ dit passief ten eerste de beteekenis, dat èèn persoon of zaak 

^^ er door voorgesteld wordt als passief jals'iets ondergaande of 
Igdende, en dat niet, gelgk met het eerste passief het geval 
^ is , een bewerking vah een bepaalde oorzaak , he^y persoon of 
zaak uitgaande; of liever, mét ten gevolge van den wil van 
iemand of iets die bewerking ondergaande. Het zegt niets Van 
de oorzaak der bewerking, maar duidt alleen aan dat een 
zeker persoon of zaak iets Igdt of ondergaat. Het moet der- 
halve in dit geval vertaald worden door het Igdend of verleden 
deelwoord; zoo bgv. ngaharti^ verstaan, begrepen, hJiarti^ 
verstaan, begrepen; ngominga^ t^ kennen geyen^ hweninga^ 
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geweten , bekend ; iigadengè , hooren , hadenge , (kakoeping , kareu" 
ngeu)y gehoord; ngoedag en njoesoel, iemand nagaan, nazetten, £aoé- 
eZo^ en kasoesoel^ achterhaald; mawa, medebrengen, meevoeren, ka- 
bawa , meegevoerd '^iadh , beminnenjt kaasih , bemind ; ngabekok , 
iemand beetnemen, een koopje geven (v. het HolL bekocht), kabe^ 
AoÉ, bekocht; naradjang, zich op iets storten ; kataradjang , getrof- 
fen ; manggih , vinden , Jcapanggih , gevondcD; ngareboet^ ontrukken, 
kareboetj ontrukt, 't Is duidelijk dat men, naar gelang de zin 
vordert, bg de vertaling nevens het ladend deelwoord van 
het hulpwoord ^iyn of worden gebruik moet maken. 

§ 33. Veelvuldig is in de tweede plaats het gebruik van 
dit passief om een accident aan te duiden dat aan een per- 
soon of zaak plaats heeft onafhankel^k of tegen den wil van 
den bewerker, zonder opzet, b^ ongeluk of by toeval. Zoo 
bgv. V. maledog, iemand of iets ergens mede werpen, kabale- 
^^ dog , geraakt, bv. met een steen die geworpen wordt , zonder op- 
i^*^ -zet; V. ngabedü, schieten, IcabMil^ geschoten, bij ongeluk door 
j^*^^.een schot getroffen; v. meupeuhj slaan, kapeupeuh^ bg ongeluk 
[%^{ geslagen, geraakt onder het slaan van iets of iemand; v. noe- 
'^^l toep\ sluiten, opsluiten, katoetoep^ opgesloten geraakt; v. mi- 
— <- Kr, denken, bedenken, kapikir^ bedacht, teu kapiMr^ niet 
Jbedacht, niet gedacht hebben aan. Ên hiertoe behooren ook 
[^ ^"j^oorden als kaiita\f begeerig, v. .ngabit^y h (^ffH s r \ u TTYgtlfRVi^ ka- 
l^Z^bongroj ^ id.., v. ngabangpèyy kapelet^ ingepalmd, betooverd ge- 
raakt, z. a. door de schoonheid van een vrouw; katjida^ erg, 
erg zgn, (lett. erg geworden) , even als kaliwat v. ngaliwat , in 
kaliwat saking^ zeer, en kalangkoeng ^ v. ngalangkoeng ^ zeer; 
kapalang^ ten halve, (lett. gehalfd), van malang, den weg 
. vérsperren, dwars in den weg liggen. 

' § 34. Maar tei^ etende dient hét in negatieve zinnen (met 

hanteu (tèu) en -rrioal of homo) om datgene uit te drukken , wat 

wig doen door het- woordje j^e in zinnen als deze: het is niet 

op te ligten; bgv.: teukaoiedag^ óf moal kaoedag, het is niet 

te achterhalen, het k^n niet achterhaald worden , (v. ngoedag^ 

nazetten); teu' kahak^n^^ oï moal kalmkan ^ het is niet op te 

ejtën;^ d, w. z. het is té veel om op te eten , het kan niet op- 

gegetei^ worden, (v. n^aAaian , eten) ; teu kabawa^ of moal 

kabawa , het i^ niet te vervoeren , d. i. het is te zwaar om 

/ vervoerd te morden, (v.matra,brengeil, medevoeren); teu ka-- 

h.ngkat^ of moal kaangkat, (en even zoo teu kadjoengdjoeng)^ 

het is niet op te ligten, d; i. het is te zwaar om opgeligt te 

worden, (v. ngangkai en ngadjoenjgdjoeng ^ opligten, opheffen). 



/^ § 35. De beteekenis die het passief heeft wanneer het ge- 
^vormd is van werkwoorden der 2e klasse, met bet transitieve 
aanhechtsel an, verschilt in den grond niet van de boven op- 
gegeven beteekenissen. Alleen moet hierb^ de beteekenis van 
het aanhechtsel in het oog gehouden worden. Het beschr^ft 
een accident dat aan het object waargenomen wordt, iets dat 
door een persoon of zaak wordt ondergaan , ten gevolge vaii 
de daad van een subject, ofschoon die bewerking, dat onder- 
gaan , niet voorgesteld wordt als het rechtstreeks gevolg , als 
een uitwerking van den wil van het subject. Voorb. z^n : 
miheulaan^ iemand voorbg streven , vooruitloopen , iopzAéwiaan , . 
voorbg gestreefd worden of faken; ngartmpa^an^ mei iemand 
instemmen , karempagan , ingestemd of toegestemd worden ^ de 
toestemming van iemand wegdragen ; no^ro^fan , iemand navol- 
gen, nadoen, katoerokan ^ nagedaan worden , nagevolgd worden, 
eö ook (vgl. § 34) in een negatieven zin , teu (of moal) katoen 
roetafi^ niet na té doen, niet nagedaan kunnen i^vorden; njak' 
sian, bg iets als getuige staan, ergens als getuige bij tegen-' 
woordig zgn, kasaksian, b^ gewoond worden, (of lett. betogen-» 
woordigd worden of raken); ngahalangan^ verhinderen, tegen- 
^ houden, kahalangan^ tegen gehouden, opgehouden.; nganjahoan^ 
i aan iemand kennis geven, kanjahoariy geweten, geweten worden. 

Aanm. Woorden als AaAaiööran;;^ (l.f^sétm, k.), lachen, 
(stamw. hatoer), kahamp(mgmf' Q.jUih^ k.)^ een ligte 
(kleine) behoefte doen , (stamw, hdmpang) , en kabeuratan , 
een ^ware (groote) behoefte doen , (stamw. beurat) , hoewel 
naar den vorm tot deze woordsport behoorende, w^ken 
af in de beteekenis, daar ze als actieven fungeeren. Men 
kan ze echter volgens den gegeven regel verklaren. Zoo 
is kgiaiaeTan het passief van n^oAo^oeran^f^an iemand iets 
aanbieden, en zou kahatoeran&Vi^ beteekenen', een aan-, 
bieding- (gave) ontvangen of ontvangen hebben. Wat is nu 
natuurleken dan dat iemand wien dat overkomt een bl^- 
moedig gelaat toont: en van daar zal wel d^ beteekenis 
komen van lachen. 

■ ' ■•■..,'■ 

§ 36. Om de beteekenis te verstaan van dit passief wan- 
neer het gevormd is van werkwoorden der 3e kl. (met h,et 
causatieve aanhechtsel keun)^ houde inen in het oog 1'V de 
opgegeven beteekenis van dit passief in het algemeen, en 2^'. 
de beteekenis van het aanhechtsel. Voorb. zgn: njaritaheun^ 
k., njarijo$keun , 1., iets verhalen, kixtjaritakeun ^ katjarijoskeun ^ 
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er is , wordt verhaald , men verhaalt ; noeliskeun , k. , njeratkeun, 
L, iets opschreven, iets beschreven, katoeliskeun:, kaseratkeun^ 
het is , wordt geschreven of beschreven , men heeft geschreven ; 
ngoendjoekkeun , iets aan iemand te kennen geven, kaoendjoek' 
keuTij het is, wordt, te kennen gegeven, men heeft te kennen 
gegeven; njanggakeun^ iets aan iemand aanbieden, kasanggakeun ^ 
het is, wordt aangeboden, (een gebruikeljgk woord bg koop- 
lieden, als zij hun waar tegen den geboden prys willen af- 
staan) ; tm kasanggakeun , het wordt niet aangeboden , d. i. ik 
kan het er niet voor geven. 



Voortgaande met de beschrgving der actieve werkwoorden, 
volgt hier de 

Zesde klasee» Werkwoorden met het voorvoegsel barang. 

§ 37. Vorming van stammen, zoo ongebruikelijke als ge- 
bruikelgke. Barang is hier een voorvoegsel en geen woord 
genoemd. Het Soendaneesch kent drieërlei barang: 1^'. in de 
beteekenis van goederen ; 2". het bgwoord barang, =^ samangsa, 
ten tgde dat, toen; 3'\ het voorvoegsel, dat in hoegenaamd 
geen verband tot een der andere schgnt te staan. — Voorb. 
van dusge vormde werkwoorden zgn: baranggawe, barangha- 
kan. Het getal is gering. 

§ 38. Wat de beteekenis betreft kan men ze vergeleken met 
de zoogenaamde onzedige werkwoorden in het Hollandsch. 
Men kan ze algemeene werkwoorden noemen, omdat de wer- 
Jsing die ze aanduiden een algemeene is, ze nooit een object 
bij zich krggen, om welke reden er ook geen passief van kan 
gevormd worden. De volgende komen het meest voor : barang- 
gawe, k. , barangdamel, 1., arbeiden, werken; baranglebok, 
k. pisan, baranghakan, k. , baran^eda, a.,^ barangdahar h, en 
barangtoewang , 1. p. , eten ; barangbeuli , koopen ; bafangsijar , 
levensonderhoud zoeken ; barangtanja , vrage» ; barangtoeroet , ^ 
volgen; barangoeroes , schikken, regelen. .. .c ' •/ 

Zevende kUbsse, Werkwoorden met het voorvoegsel pi öw 

het aanhechisel eun. 

§ 39. In veelvuldig gebruik is in het Soendaneesch de 
vorming van nieuwe woorden door vervoep;ing van pi en aan- 
hechting van eun, (Vergl. over eun § 161). De aldus ge- 
vormde of afgeleide woorden kunnen gevoegelyk in twee soorten 
worden verdeeld: substantieven en werkwoorden. Beide soorten 



zgn nauw aan elkander verwant. De sabstaintieven zullen 
ter plaatse behandeld worden (zie § 74). De werkwoorden 
met pi tot Yoorroegsel en eun tot aanheehtsel worden gevormd 
van stammen, van werkwoorden der eerste, tweede en derde 
klasse, en een enkele maal van het passief met ka. Yoorb. 
zgn: pihqedjaneun ^ v. hoedjan; pisaeeun, v. sae; pisoempingeun ^ 
V. soemping ; pimoelangeun ^ v. moelang ; pimaparinewn^ v. wia- 
parin; pingoeranganeun ^ v. ngoerangan; pimetakeuneun , v. rw^- 
takeun. 

§ 40. In navolging van het volk zelf, dat de aldus ge- 
vormde werkwoorden verklaart door in plaats van pi: bakal,^ 
zullen, voor het woord te plaatsen en dan eun weglaat, kan 
men ze gevoegelgk toekomp^igfik-werkwporden noemen , in zoo 
verre ze alt^d een wérkiug, toestand óf daad naar gelang der 
beteekenis vau het woord waarvan ze gevormd ziyn, als toe- 
komstig, in de toekomst te gebeuren voorstellen. Zoo beteé- 
kent pihoedjaneun , zullen (het zal) regenen, van hoedjan, regen; 
pimaoteun\ zullen sterven, v. maot, sterven, gestorven, dood; 
pimahieun, het zal genoeg zgn, v. mahi, genoeg; piparanto^ 
sanéun, het zal geëindigd zgn^ v. parantosan, geëindigd; pi- 
saeeun , goed zullen z^n , v. sae , goed ; pisoempingeun ^ zullen 
komen, 'v. soemping^ komen; piJcataraeun, zichtbaar zullen zgn, 
V. katara , zichtbaar ; pimaparineun , zullen schenken , v. mapa- 
rin, schenken; pin^o^an^aTi^i^n, zullen verminderen, v. ngoe- 
rangan, verminderen; pimetakeaneun , iets zullen regelen, v. 
métakeun, iets regelen; j9iA;aA^ïrft6un , zqllen verstaan , Y.kahartij 
verstaan. 

Achtste klasse. Werkwoorden met herhaling van den eesten 
medeklinker en hijbehoor enden klinker. 




§ 41. De vorming dezer werkwoorden heeft plaat^van stam- 
woorden, hetzg van zegwoorden of substantieven , ƒ en ook bg 
eenige werkwoorden der Ie klasse; en wel: door herhaling van 
den eersten medeklinker met bgbehoorenden klinker; bgv.: 
bebedja, v. bedja; koekoembah (en niet koemkoembah) , yV koem^ 
bah ; babalandja , v. balandja ; mamawa , v. mawa, 

§ 42. Men vindt dezen vorm gebezigd: 

V\ Bg zoodanige stamwoorden, van welke geen eenvoudi- 
gen werkwoordsvorm bestaat, z. a. bïberisih, reinigen; bebedja, 
berichten; papasar^ markt houden; babcdandja, (ook balandja), 
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inkoopcn doem. ■ D0 oeiiToiidigB M algeiii6m6 woKkwoovdBvorm 
met den neasletter (Ie kL) , is op <2ïf wooidea niet toqpasse- 
l^k. Hen kan niet zeggen: mér^éik^ medja^ matar, fnaUmdja, 
Bg znlke woorden rerrangt das de reduplicatie den neoaletter , 
en de beteekenis dezer woorden is dan ook gelgk aan die welke 
den nensletter Toor zich gekr^en hebben. 

2\ Dient deze Yorm om een zeker meervoud, een veelvnl- 
digheid aan te dniden; niet een yeelmldigheid yan werking 
ten aanzien van een object, zooals de werkwoorden der 2e 
klasse (§ 20 , 3^^) , maar een yeelvnldigheid bloot als daad , als 
werking van het subject. In dit geval vindt men van de 
stamwoorden waarvan deze vorm is afgeleid , ook werkwoorden 
met den nensklank, doch deze hebben dan een enkelvoudige 
beteekenis. Zoo heeft men njarita, verhalen^ ietct verhalen^ 
V. tjarita , maar tjatjaritd , (1. tjatjarijosj^ verHale^Sar de n gin 
dafc mm^ meag^ JImb ^ééne sads^^uedede^; nan/a, vragen, y. 
tanja^ maar tatanja^ herhaaldelgk vrijen, vragen aan deze en 
gêne; mariksa^ onderzoeken^ v. pariksa, maar papariksa^ een 
zaak in de details onderzoeken, of ook onderzoek doen b^ 
meer dan één persoon; n^oembah, afwasschen, reinigen, v. 
koembdh^ maar koekoembah, reinigen van meerdere voorwerpen; ^^ 
njawahj een sawah bebonweü, maar sasawah^ met.^den sawah* 
bouw zich onledig houden ; mawa^ medebrengen, Y.bawa^ ma' 
mawa^ ietsoverallmet aich mededragen; nodoeng, helpen, v. 
toeloeng ^ ^oe^oeZo^n^,/%ke)^aeFklelgk' heipen; noelak, sluiten, den 
wervel ergens op doen, y. toelak^ toetoelak, meerdere voorwer- 
pen, z. a. ramen en deureü, op den wervel doen; ngemoe^ iets 
in den mond houden, b^ zich houden, v. kemoe, kekemoe, 
gorgelen; neneday bidden, aanhoudend om iets verzoeken, v. 
neda, werkyóord v. Vé4a, verzoek, bede. 

Negende klasse. Werkwoorden met herhaling van den eersten mede-' 
klinker en bijbehoorenden klinker^ met het aanhecktsel bji, 

§ 43. Yan stammen 'afgeleid, onderscheiden zich deze werk-* 
woorden in den vortri van die in de achtste klasse vermeld 
niet anders, dan dat ze het aanhechtsel an b§ zich hebben. 
Voorb. zgn: loeloempatan , v. loempat; boeboentjelikan^ v. boefi- 
tjclik; totorekan^ v. torék; kdkaboeran^ v. kaboér, 

§ 44. ]\Iet betrekking tot de beteekenis verdeelen we ze. in 
vier soorten : 

r\ dezulke die als halve l^mes'- of als s^c^^n^-woorden (§ 7) 
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"" A gebezigd worden, zoo als: aasarean^ slapen; dadaharan^ eten. 
' ^ ^^^ hebben gel^ke beteekenis met het stam woord. 
^ 2'\ dezulke die een samenwerken, een zgn met elkander, 
o^ of een wederkeerige werking aanduiden, zoo als: reureudjeu"^. i 
%ln^an,k., sasarengan, 1., met elkander zgn, elkander gemeen- 'L ' 
'fi schap houden , v. reudjeung en sar eng , met , te zamen ; papa^ 
\toengan, met elkander, voor gezamenlgke rekening, handel 
*^^ drijven; sasaoeran, met elkander spreken , v. «aoer, een zeggen, 
• '«'{njaoevj spreken, roepen); sa^aüama/i, van elkander afecheid 
nemen , v. salam , groet ; tjetjerewedan , met elkander krakeelen, 
.n. V. tjerewed , krakeelen , gekibbel, {njerewed , pruttelen , grimmen); 
' ^ B^P^(ioean , meb elkander twisten , v. padoe , twist , twisten. 

; - y^ji^ dezulke die een veelvuldigheid aanduiden , (vergl. § 42 , 
> j^ 2 '). Hiertoe behooren boeboedalan, ontsnappen, ontvluchten, 
» 1;^*^ntkomen , van velen, uit de gevangenis of uit den strgd bgv. , 
7^ ^ -^v. boedal, uitgaan, mitxekken; kakaboeran, op den loop gaan, .^ / 
• \ .t>{er van door gaan, v. velen, v. kaboer, vluchten; babalandjaan , /^ 
^.^ j^inkoopen doen , meerdere dingen inkoopen , v. bdlandja , ih- 
P^^^koopen, geld om in te koopen ; jooptwaran, de passar langs 
j^^aan , langs de stalletjes op de passar loopen , v. pasar , markt; 
***^ 3t so^soeiwpaAan , zweeren, herhaaldel^k z wééren , v. soewpaA , eed; ' ! 

X. \-^ totobatan, aanhoudend zijn excuus maken of vergiffenis vragen, '* 
.. -^^ rJv. tobat, vergiffenis vragen, zich èxcuseeren; loeloempatan j ' 

"^'tj^ard heen en weer loopen, v. loempat., hurd loopen, "-^ 

*£^ ! A 4^, dezulke die een zich houden als iets , een zich voordoen A > 
^^ als eon of ander, of ook een nadoQu van iets beteekenen. Bijv.: ^ ^ 
J y kekedengan , zich op den grond liggende , slapende houden, v. / «^ • 
kedeng; ngedeng , uitgestrekt op den grond liggen; totorekan, ^.t 
zich doof houden , v. torek , floof, (anders ngabisoe , zich stom - ^- , 
^ houden, v. bisoe, stom); kokosenan, ^ioh .als dapper voordoen, 

V. koseuj = gagah, dapper; djadjaksaan, doen als een djaksa . 
(inl. fiscaal), djaksatje spelen, z. a. van kinderen. ' 

Tiende klasse. Werkwoorden met het voorvoeqsd si. i. '^ * " 



*^ 



§ 45. Het getal dezer werkwoorden is zeer beperkt. Zij 
z^n gevormd van stam^oorden (meedt ongebruikelgke). Vpörb. 
zgn: sibanjoe, v. banjoe; sibeungeut, Vi beungeut; siddkeHp, si^ 
doeree, sidejang, en enkele andere meer. 

Aanm. Naar den vorm te oordeelen, zou men een 
woord als sUioreng, daar het afkomt van horeng, ook tot 
deze klasse van werkwoorden moeten rekenen. Maar 
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moge sUiorevhg vroeger ook de beteekems yaii een werkw. 
gehad hebben, tegenwoordig is het mets meer dan een 
interjectie, = horeng^ horenganan^ en niana horeng , voor- 
waar , zie daar ! Bijv. : beh barakbah sihoreng nagara aloes , 
zie daar begon zich iets wits in de verte voor te doen 
(of uit zee op te doemen), en voorwaar 'het was (bleek 
te zijn) een schoone stad. 

§ 46. De beteehenis van deze Werkwoorden is een reflexieve* 
stellen een werking voor van een subject uitgaande, maar 
dat subject is tevens het object der werking. Men moet ze 
dus vertalen met het wederkeerig voornaamwoord zich. Se- / 
banj(\ beteekent zich de handen wasschen, v. hanjoe, water ;a/ 
sibeungeiU ^ zich het geziekt wasschen, v. beungeut ^ aangezicht; ' 
sidakeup^ zich de armen op elkander leggen, met de armen 
op elkander, (=r:^ ons: met de armen over elkander); sidoeroe, 
k. , sidejang , 1. , zich warmen (bij het vuur). 

Elfde klasse. Werkwoorden met het voorvoegsel pa. 

§ 47. Deze werkwoorden worden afgeleid van stamwoorden 
en van werkwoorden; in 't laatste geval verliezen ze hunne 
aanhechtsels en tevens den neuslétter , zoodat ze weer dezelfde 
gedaante hebben die ze als stamwoord bezaten. Bij een zeker 
aantal wordt voorts het woord verdubbeld. Voorb. zijn: pasa- 
lija, V. salija; pahilij v. hili; papapag , v. mapag ; padoepak, 
y. ngadoepak; pahareup-hareup ^ v. njanghareup of ngahareupan . 

" § 48. Men bezigt dezen vorm van meer dan een persoon 
of zaak , om uit te drukken een tusschen deze bestaande be- 
trekking ; een gesteldheid ten opzichte van elkander , of ook 
wel een onderlinge of wederzijdsche beweging, en van een 
werking, een doen, over en weer. Bgv. : papanggih en pate- 
poeng , k. , papendak , pafépang en pasondong , 1. , elkander vin- 
den, elkander ontmoeten, (v. wiaw^^iA , tepoeng ^ mendak ^ ttpang 
en njondong^ vinden, iemand vinden) ; patoekeur^ met elkander 
ruilen^ {noekeury ruilen); papapag ^ elkander te gemoet* komen, 
ontmoet^n^ {mapag, iemand te gemoet gaan); papisah, van 
elkander gescheiden, {miaah^ zich afscheiden , afzonderlek zgn); 
padoepak, tegen elkander aanbonzen, z. a. onder het loopen, 
[ngadoepak, ergens tegen aan loopen, aanbonzen, te onderste 
boven, loopen, van één); patema, met elkander in aanraking 
komen , b^v. maneh pjaJtemd leungeun djeung eta ? is je hand in 
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aanxiftkiBg gekomen met de zgtie? {nema^ zich hechten üaai, 
raken aan, volgen op); pakili^ verward, onder elkander ver* 
war(J, V. hili; patjampoer^ onder-een gcfmengd^ {tjampoer^ ^* 
mengd) ; pasalija , van elkander verschillen , z. a. van meening, 
{salija^ verschil); paJmre^p-Jyireikp ^ tegenover elkander staan of 
zitten, {njanghareup , met het gelaat gewend naar , van één) ; 
pagirang-girany ^ met elkander om de hoogste pi aiarts streven, 
bijv.: pagirang-girang tampijan^ streven om de hoogst gelfigen 
badplaats, v. girang^ hooger op (gelegen) ; paaio^s-öZoö« , iets 
om het schoonste doen, v. aloes^ schoon; palieula-heula ^ stre- 
ven om de eerste te z^n, v. heuluy eerst, vooruit, vooraf; 
pa&iigkang-engkang ^ voor elkander heen en weer draaien, z. a. 
van twee menschen die elkander willen passeeren eu elkander 
' telkens tegen 't lijf loopen , v. het ongebr. engkang ; patoengkoe- 
toengkoe, (en bij verk. patoeioeyigkoe) , lang dicht-bg of tegen- 
over elkander zitten of staan , v. toengkoe , tydel:^ke stookplaats 
gemaakt uit steenen of stukken pisangstam; patembal-tembal^. 
elkander antwoorden of beantwoorden, ook om de beurt los- 
branden van stukken gesehut , (nembal^ antwoorden, nemhalan^ 
iemand antwoorden) ; patorong-torong , op elkander schelden en 
razen , (norong-norong , op iemand schelden en razen). 

Twaalfde klasse. Werkwoorden met het voorvoegsel silih 

(o/siling), - 

§ 49. Om een wedefkeerige handeling of vetrichting nit te 
drukken, bezigt men het^^^ siUh (o{ sóms ook êüing). ^ 

Men kan dit het hmpwooS a toiI den reciproquen vorm noemen."/' ( . 
Het wordt gevoegd vóór werkwoorden der: eerste en tweede ^ , 
klasse, doch de neusletter valt weg; het transitieve aanhecht- ''^''•\'' 
sel an blgft. Voorb. zgn: silih-toembak , elkander steken met ///f*, 
een speer, {noembak^ iemand met een speer steken, v, toem^ 
bak, speer); silih-tendjo , 11. , siUh-reret , 1.^ elkander aanzien, 
(nendjo, ngareret, zien, naar iemand zien, v. iendjo en reret); 
silih'pikanjaah i^ elkander liefhebben, (mi^anjaaA, • iemand lief- 
hebben , V. pikanjaah) ; silih-toeloengan, elkander helpen, {noe- 
loengan, iemand helpen). 

§ 50. Niet voor iedere wederkeerige handeling kan mén 
het hulpwoord silih gebruiken. Zoo kan men öm iets te * npe* 
men : elkander aanspreken , of tot elkander spreken , niet uit- 
drukken door silih-' omóng of silih^omongan ; Met eerste zou in 
't geheel geen beteekenis hebben, het: tweede zou, zoo het 



28 

gangbaar ware, gelgklaidend z^n met stlih-tjarekan ^ elkander 
uitschelden. Men moet hier pada^ ?amen, gel^k, bezigen, en 
dus zeggen : pada ngaromong (§ 57). 

Dertiende klasse. Werkwoorden met het voorvoegsel ti. 

§ 51. De vorming dezer woorden geschiedt door de letter- 
greep ti (wel te onderscheiden van het voorzetsel ti , van , van 
af, van wege, verkort, van tina) vooreen stamwoord te plaat- 
een en het daarmede te verbinden. Voorb. z^n: tibalik^ v. 
balik; titadjong ^ v. tadjong ; tideuha^ v. deuha; tidjengkang, v. 
djengkang; enz. Op enkele uitzonderingen na zgn de hiertoe 
gebezigde stamwoorden ongebruikel:yk. 

§ 52. De beteekenis van dezen vorm is , dat een persoon of 
zaak daardoor wordt aangeduid als gerakende of geraakt z^nde 
in een toestand , zonder opzet , zonder z^n eigen wil , maar 
tengevolge van bekomende accidenteele omstandigheden. Deze 
woorden zyn dus geen actieve werkwoorden , ze beschrigven 
geen werking van een subject uitgaande. Maar evenmin zgn 
het passieve werkwoorden, die een werking of uitwerking van 
een subject (hetzg gewild of zonder opzet) op een object aan- 
r' duiden. De met ti gevormde woorden zijn werkwoorden als 

] Y*Tiitgl:gden , zinken , omduikelen , zich stooten en dergelgke. 

<^~>'.jZoo beteekent tibalik^ omvallen, omroUen, v. balik; titadjong, 
zich stooten mei den voet , zich den voet stooten , onder het gaan , 
Y. tadjong; tideuha; zich ergeren, geërgerd raken, v. deuha; ti- 
djengkang , voorover vallen , voorover ter aarde storten , v. djeng- 
kang; tisoledat^ uitgligden, v. soledat; titeuleum^ zinken , ^v. few-. 
leum; tigasroeky met den voet tegen een steen stooten, z. a. 
van iemand die van een hoogte valt , v. gasroek ; tisentad , 
uitglijden, v. sentad; tibanting^ neerploffen, neerstorten, neer- 
smakken, V. banting. 

Veertiende klasse. Werkwoorden met het invoegsel oem. 

§ 53. Deze werkwoordsvorm is geen zuiver Soendaneesche , 
lüaar "^uit het Jav. overgenomen^ Ook de woorden bewg zen 
dit , want vo^ het meérendeel zign di# Javaanschif Het getal 
woorden di^uTezen vorm bezittw»- is trouwens zeer gering. Zij 
onderscheiden zich door groote onregelmatigheid. De afleiding 
heeft plaats van stamwoordenf^lop de tolgende wijze : 

1". Begint het woord met een medeklinker (uitgezonderd 
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met een p ot w)^ dan wordt de lettei^reep oern achter dien 
medeklinker ingeschoven, z. a. somiïdja^ v. sMja; goemede^ 
V, gede; roemasa^ v. rosa; koemerot, v. kêrot; doemeuhe'is , y. 
dmheua; soemêhlak^ v. seblak, 

2^\ Begint het stamwoord met een klinker, dan is er twee- 
erlei vorming, en wel: a, het kr^gt oern voor zich, en dan 
komt daarvoor nog een A;, bv. koemaki^ v. aki; koemagoeng, 
V. agoeng; of b. valt de oe weg, zoodat alleen de m overbluft, 
bv. : moenggahj v. oenggah; moendoer, v. oendoer; maboer ^ v. 
aèoer (vgl. kaboer) ; matoer , v. ofoer ; masak , v. a«aA. 

3". Is de beginletter van het stamwoord een p of een w, 
dan komt oern er voor, met £ aan het begin (volgens 2^'. a), 
en dan wordt tusschen dit voorvoegsel , dat nu koem geworden 
is , en het stamwoord, nog een a voor de welluidendheid inge- 
schoven. Voorb. zyn: koemapoeroen ^ v. poer oen; koemawani^ 
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Aanm. Tjoemarita^ voor zich zelven leven, voor zich 

^ zelven zorgen, op zich zelf staan, zelfstandig zgn, ge- 

^ * ^Aérouwd zgn (zie bgv. Woelang^poetra ^ pada 48), schynt 

'/ti,s men niet onder deze klasse van woorden te kunnen rang- 

X - , . schikken. De beteekenis toch is geheel verschillend van 

tjarita , dat verhaal , verhalen , beteek^nt. Wellicht is het 

een ander woord. 

§ 54. De beteekenis is tweeërlei: 

P. Sommige komen overeen mét de stamw. werkwoorden» 
of de werkwoorden der Ie klasse , en duiden een handeling 
aan of een beweging of ook wel een toestand waarin zich een 
persoon of zaak bevindt. Zoo bv. : moenggahj stggên, omhoog 
stijgen, r.' oenggah^ id. ; maendoer^ wgken, achterwaarts gaan , 
terugkeeren, heengaan, v. oendoer^ wy ken , achterwaarts gaan; 
maboer^ op hol zyn, in vliegende vaart rennen, v. ahoer; 
tnatoer ^ tot iemand spreken, v. atoer^ (-^^ miatoer)', masak ^ 
kooken (als actief) , v. asak , gaar ; — soemedja , *t voornemen 
hebben, v. sedja, id. ; doemeuheuSj voor een meerdere versche- 
nen, tot een meerdere naderen, y.deuheus, nab^, (:= ngadèu- 
heusan); soemjblak^ ontstellen , v, seblak^ id.; koemajjoeroenj 
zich verstouten, v. poeroen ^ id. 

2'\ Andere beteekenen een zich voordoen als, zich het 
voorkomen geven van wat het stamwoord beteekent.. Zoo bv. 
koemaki^ zich als een grootvader voordoen, zich het air van 
een grootvader geven, zich als ervaren voordoen , wisheid uit- 
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kramen, v. ojb', groaivader; goemede^ zich voordoen als een 
groote, de houding van een aanzienlijke aannem^a, y. géde^ 
groot, ^o&te, aanzienlijke; koemagoeng^ id. 

§ 56. Ben groot gedeelte dezer wooarden zyn «i^ lemes-^^*^ 
woorden in gebruik , xLamélyk yan eon mindere , sprekende van 
zich zelyen tot een meerdore. Tot deze behooren: soemedja^ 
het yoornemen hebben, y. en = sedja; koeniapoeroen en koe^- 
mawani^ zich verstouten, v. en =■ poeroen en wa7fd\ doemeip- 
heus^ tot een meerdere komen, voor een meerdere verschenen, 
V. deuheus , dicht bg , = ngadeuheusan ; roemasa , gevoelen , v. 
rosa ; evenzoo roemaos , v- raos. 

^ Vijftiende klasse. Zeg- of werkwoorden met hd invoegael in. 

§ 56. Men treft in het Soendaneesch enkele zeg- of werk- 
woorden aan die het invoegsel in, ingeschoven tusschen den 
beginletter en zyn klinker, voeren. Deze vorm is blikbaar 
van Javaanschen oorsprong, het zoogenaamde oude passief, 
maar deelt in het Soentlaneesch aan de woorden geen passieve 
beteekenis mede. Men treft het invoegsel aan bg woorden 
met actieve beteekenis , welke woorden daardoor geen w^ziging 
van beted^enis ondergaan. Ze z^n als {è'm ^'«-woorden in ge- 
bruik. Voorb. 7^n tdnarengan^ piet iemand zijn, = scbsare- 
ngan; tinangtoe, zeker zijn, het is zeker, van en = tangtoe; 
sinedja , nevens soemedja , voornemens zgn , v. 8(!dja, ' 

Aanm. Minangka , als voegwoord fungeerende , behoort 
èn volgens afleiding èn volgens beteekenis tot deze zeg- 
woorden. Het komt af van mangka^ =^ masing, dat, 
opdat, en beteekent leiden tot, strekken tot, opdat. — 
Mviantoe, kinanti en sinoehoen^ thans substantieven, be- 
hooren oorspronkelijk lot deze zeg woorden. Minantoe^ 
schoonzoon, komt af Yoximantoe^ (stamw. bantoe), helpen, 
médëhelpen ; mantoean , iemand tot schoonzoon nemen , 
bv. : hanteu kersa mantoean ka djalma kapir , h^ wilde geen 
ongeloovige tot schoonzoon nemen) ; kinanti is de naam 
van een tembangwys,. en komt af van kantig met, met 
iemand zyn ; sinoekoen , ■=-■ soenan , vorst , schijnt oorspron- 
' kelyk te beteekenen: die op 't hoofd gedragen wordt, v, 
soehoen , op 't hoofd nemen of dragen. Pinasti en sinélir^ 
besloten en verkoren, zyn zuiver Javaansch. 
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Over het meervoud en de uitdrukking vcm rJen- tijd 

hij de werkiü oorden. 

§. 57. Er is boven gesproken over sommige werkwoords- 
vormen die e6n veelvuldigheid^ een herhaald doen aanduiden 
(§ 19, 3\ 42, 2\ 44', 3). Maar dat is geen eigenlijk meer- 
voud. Het meervoud wordt op drieërlei wgze gevormd: a, door 
al of ar; b. door pating (ting); c. door pada k. , (sami 1.). .^ 

a. De klank ar of aZ wordt bg woorden die met een me-"^^^ 
deklinker aanvangei, ingeschoven tusschen dien medeklinker 

en zijn' klinker, op dezelfde wgze als het invoegsel in (zie § 
56); bij woorden met een klinker aanvangende, komt de klank 
voor dien klinker t<3 staan en wordt met denzelven zamenge- 
voegd. Voorb. zijn: asak^ arasak; isin^ arisin; oendoer ^ aloen- 
doer; entep ^ arentep ; ohah^ arobah; elat^ ar e lat; euweuh^ dreu^ 
iveuh; kaboer ^ kalaboer; ngambek^ ngafombek; moendoer, ma- 
loendoer ; ngadengekeun ^ ngadarengekeun ; kapanggih^ kaparanggih. 
De klank komt, zoowel in het pass; als in het act. , steeds bij 
het stamwoord. 

Aanm. Woorden als aringgis en palaoer^ bang, bang 
voor iets z^n , kunnen ook van een enkel persoon worden 
gebezigd, in wien ze dan het nieervoudig' bestaan der 
zaak aanduiden , door ons uitgedrukt b^v. met vol vrees. 
— De klank ar of al wordt ook wel herhaald , en heefb 
dan een versterking van het begrip ten doel, bv. : mala- 
loendoer^ sararijeun, araringgis. — Tjotjorokot, wegnemen 
wat maar te pakken is, v. ijokot (herh. volg. § 42, 2), 
heeffc voor de a een o gekregen. Deze afwgking is door 
het gebruik bij dit' woord regel gejvorden. 

b. Het voorvoegsel pating (of meestal bg verkorting ting)^ 
wordt geplaatst voor zegwoorden en werkw. der Ie kl. ^ maar 
voor woorden die emi r oil, den klank ar of aZ, ra óf Za, èV 
of cfZ, re of Zé? bezitten; terwgl zoo het woord geen zoodanige 
klank heeft, het eerst dat invoegsel ontvangt, zoodat het dan* 
op dubbele w^ze meervoudig is= geworden* Dè' neusblank 
waarmede 't werkwoord- begint, valt weg', en het> vjoor^egsel 
wordt met hefc woord' tot één woordr zamengevoegd. Vöorb; / 
zgn: tingsiripit \, v. siripit; tingdjaroengkeh^ v. djoèngkM;'tlaga*' " 
«ij^, V. ngigel; tingdjdlerit^ v. ngadjerii; tingg^rt^tng^. Vi. 
ngagerendeng;'tinglalenghoj^ v. ngalenghqj. . *' ' 

c. Pada, samen, alle, gelgk, (1. sami), wordt vóór zeg- 
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woorden en werkwoorden geplaatst. De laatste behouden hun 
neosklank en aanlieehtsels. Yoorb. zgn: pada leumpang , pada 
toeroen , pada geuleuh , pada ngomong , pada ngoepingheun , po^ 
mangnêdakeun ^ pada dipaehan^ enz. Zeer dikw^ls wordt het 
meeryoud nog door den klank ar of al (a) versterkt, die dan 
in het woord zelve opgenomen wordt op de boven beschreven 
wgze; z. a. pada ngarambékeun , pada mangnaredakeun ^ enz. 



§ 58. Tot uitdrukking van den tijd bg de werkwoorden die- 
nen voornamel^k de bijwoorden van tijd (§ 125). Voor den 
^* volmaakt verleden tgd en den meer dan volmaakt verleden t^'d . . 
i( bezigt men het woord higgeus of geus , reeds (vergl. anggeus , '.^" ' 
j^ ten einde, gedaan). — Dikwigis wordt ook een volm. verl. tgd 

uitgedrukt met behulp van het woord beunang (in 1. soms ke* ^_^^ 
ngi7ig). 't Is het stamw. van meunang ^ en beide beteekenen 
verkregen, in bezit krijgen of hebben, verkregen, enz., maar 
beunang wordt van 't object, meunang daarentegen van ''t subject 
^^f gebezigd. Alleen actieve werkw. krggen beunang bg zich, 
^ en wel de stamwoordelgke en de afgeleide met den neasklank , 
jr en eigenlgk beteekent het dan verkregen door datgene wat het 
werkw. beteekent: eta imah beunang njijeun saha? wie heeft; dat 
huis gemaakt? soemoehoen beunang njijeun koering, ik heb het 
gemaakt; enz. Men bezigt het in alle drie personen. — Voor 
den toekomenden t^d heefb men rek en dek, zullen, willen, 
benevens bakal^ zullen, terw^l men in 1. veelal bode gebruikt. 
— Maar een verleden tgd wordt ook vaak uitgedrukt door het 
tweede passief, (§ 32, 33), en door de nadrakwyzers teh en 
^y^i (§ 1^1 ^^ 1^^) 9 6^ 66^ toekomende tijd door het toe- 
komstig werkw., (§ 40). — Niet zelden evenwel ontbreekt elke 
aanw^zing van den t^d, en moet men dien uit het verband 
opmaken. 

Over den voluntatief of willende loijs. 

§ 59. Men heefb b^ den voluntatief tweeërlei vorm: een 
subjectieve en een objectieve . vorm , behalve bg den concessief. De 
subjectieve vorm betreft den persoon die het gebod of verbod 
ontvangt, tot wien het voorstel of de bede gericht is. De 
objectieve daarentegen betreft de persoon of zaak waaromtrent 
een gebod of verbod , het voorstel of verzoek gedaan wordt. 
De objectieve vorm onderscheidt zich hierin van den subjec- 
tieven, dat terw^l in den laatsten het werkwoord den neus- 
klank behoudt, het dien in den objectieven vorm verliest. 
Anders heeft aan de woorden zelf geen verandering plaats. 



33 

Natamrl^erw^s kan by de zegwoorden alleen van d^i snb- 
jectieyen vorm sprake z^n. — Over het meerrond zie § 57. 

§ 60. De imperatief of gebiedende loijs^ waarmede men 
iemand iets gebiedt, wardt gagong fl; /*^y/^ '*'• "'*' 

1^. door zegwoordelijke interjecties (zie § 137) , en wel door 
ze op den tocjn des bevels uit te spreken. Zoo bei^ bral y ver- ' 
trek; los, ga weg; sok, zet neer; pek, ga zitten; top, pak jf^>^< 
aan; prak, z. v. a. begin (er aan), ga aan 't werk; sor, schuif^ 
aan; enz. 

2'\ door zegwoorden, eveneens door ze op den toon des be- 
vels uit te sprd^en. Zoo toeroen, daal af, kom af; oenggak, 
^ÖS ^Pf gft op f (Moep, ga in, ga binnen, kombinn^i; indit, 
vertrek, trek op; tjitjing, zit (sta) stil, enz. 

3^. door werkwoorden, en wel wat den snbjeet. imp. aangaat^ 
met behoud van den neusletter, waar men dus door den toon 
moet aangeven dat men gebiedend spreekt; en wat den obj» 
imp. aangaat, md; verlies van den neusletter. Njokot seimeu, 
als snbj. imp. bet.: haal (g^) vuur; tjokoi seuneu, kr^g het 
vuur; en evenzoo njctksiaai, ais sub» imp.: houd gij het oog 
daarop, en saksian, als obj. imp.: houd daar het oog op. De 
subj. imp. geldt den persoon, de objectieve de zaak. Soms 
bezigt men den naam des persoons of een voornaamwoord 2e 
persoon met het voorzetsel koe, en dan is het zeer duidel^k 
dat men iets beveelt, bv. : njokot koe Pini, eta kanteh doedoet," 
neem dat door Pini (neem gn dat, Pini) ; trek dat garen aan '^^'^'' 
(of uit). Hier treft men beide imperatieven aan in tenen zin. ''^" 
' 4^. door het eigenlijke hulpwoord van den imp. : geura , by v. : 
geura ngomong, spreek op; geura noelis, schryf; geura njeu- 
ngeut lampoe, steek de lampe^aan ; marijem geura soendoet kabeh, ;v«^^ 
schiet het geschut af; tjing^maneh geura tjarita , kom gg, ver-^^*^ 5 
tel op. r^^Êf^ 

5^. door het hulpwoord geuwat, gskiiw, spoedig, bv. : awak -f,^*-^-^^ 
geuwat paparentah (§ 42), vaardige lichaam (vaardig gy) de }U^<'è 
bevelen uit ; b^dil yeura areusian , geuwat peloran sakali , leadt <j^ 
de geweren, en doe er de kogels met een op; en zoo ook 
met geura tegelgk, bv. : geuwat geura dangdan koeda, zadelt 
gezwind de paarden. 

6^ door het hulpwoord ioe(2o&, (ngoedoe, moedoe), bgv.: ka 
redjeki Allah moedoe daek, het levensonderhoud van God (d. i. ' 
wat Qod tot levensonderhoud geeft) moet (gy) aannemen (lett, 
daar moet gg aan willen) ; koedoe njoren keris , (gy) moet een 
krid op zg hebben; njai moedoe asoep islam, juffrouw (gij, u) 
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moet den islam ingaan, d. i. tot den islam OYOTgaan; en zoo 
ook met geuwat of geura , bv. koedoe geuwat ngoempodkeun ba- 
lad, {g%) moet gezwind het leger verzamelen; koedoê geura 
noeroetj (gg) moet gehoorzaam zgn (volgen). 

7". door het holpwoord poma ot poma^oma^ met een der 
andere hnlpwoorden ; bgv. : pomd koedoe tjarmgtjiiig , (gy) moet 
waken (op uw hoede zgn) ; men zon dit de versterkte imp, kan- 
nen noemen, omdat poma altyd klem bgzet. 

8^, door een der hnlpwoorden mcusing (sing) , iiiangha en ^na^ 
singna (singna, eina). 

Maeing (of eing) bezigt men om zgn wensch of verlangen 
ten aanzien van iets, uit te drukken. — Op den toon des 
gebods uitgesproken heeft het de beteekenis van een bepaald 
verlangen, hoe men wil dat iets zal geschieden. Men moet 
het vertalen door zeer, doe, laat of dat. B^v.: masing resep 
eüih-toeloeng ,' weest zeer bereid vaardig (heb er groot genoegen 
in) elkander te helpen ; koe aJtjeuk diakoe doeloer , sing süih" 
pikaheman^ ik erken n als zaster, dat we (of laat ons) elkan- 
der liefhebben; masing Kade lakoe^lampah ^ doe of laat nw ge- 
drag goed zijn; masing gantjang modang deuiy kom zeer spoedig 
terug (naar hier); sing sadija oelah'arek koerang bejas^ dat het 
gereed zg en er geen rijst ontbreke; sing ati^ati^ wees zeer op 
uw hoede ; tejangan masing kapanggih , zoek het dat het gevon- 
den worde (tot dat het gevonden wordt) ; en zoo ook met een 
ander hulpw. , bv. : poma sing ati-ati. 

Aanm. Masing beteekent eigenlek al wat, elk, en is 
in die beteekenis (meestal verdubbeld) in veelvuldig ge- 
bruik, 't Is goed dit in het oog te houden, want het 
'doet zien dat een zin als deze: mxising hade lakoe-lampah^ 
eig. beteekent: laat elk uwer gedragingen goed zgn. — 
Sing schgnt het stamw. te zgn, daar men in het passief 
dipasingf)iQe>9i^. ~ ^r/cV. ' '^ 

Mangka^ in den imp. gebezigd is ^= masing en masingna. 
Anders is het = matak^ oorzaak, reden. Minangka is te ver- 
talen met zg of worde, bgv. : di dinja minangka koeboer oerang^ 
daar zg ons graf! 

Masingna wordt alleen in ^verheven taal gebezigd. In ge- 
wone geschriften en in het dagelgksch leven bezigt men singna , 
maar doorgaans sinu\ het beteekent opdat, dat. Bgv. : ma- 
singna tibcdik Jiate^ dat (opdat) hem het hart omkeere, (d. i, 
opdat hg een beter mehsch worde) ; diparentah sina dawa , hun 
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werd geboden (h^ gebood hen) dat ze (hem) zouden dagvaf»:* 
den; cmggoer sina tambah-tambah ^ dat het lieTer (eerder) toe- 
neme; en zoo ook met een ander hulp woord, bv. : oepami 
kersaeun geura sina tingalian, indien hg wil (zoo hg in mgn 
voorstel treedt), laat hem het dan bezien (dat hg het dan 
bezie}. 

Aanm. Van dezen imp. met sina vormt men dikwgls 
een passief met di^ en de beteekenis verschilt dan niet 
veel met de beteekenis van dit passief van het causatief 
» werkwoord. Zoo bet. dikoempoelkeun ^ vergaderd worden; 
didna hoempoel^ vergaderd doen zijn. Hier nog een voor- 
beeld: diloeroed {= dirorod) disina toeroen^ verdrongen 
worden (uit zgn ambt) en doen afdalen (van zgn stand) , 
eig. afdalende doen worden, maar wg moeten door afwe- 
zigheid van een overeenkomstigen vorm in onze taal, 
meestal met doen of laten vertalen. 

§ 61. De concessief of toelatende wijs^ waarmede men iets 
vergunt of toelaat, wordt gevormd door de woorden ingkeun 
(bg verk. keun) k. , an£ep 1. , en kadjeun» Bgv. : ingkeun , y 
oelah diopenan , laat maar , stoor (haar) niet ; ingkeun hae , mon- ^ 
^^ftong dipindahkeun ^ laat het maar, het hoeft niet verplaatst te 
worden (gg behoeft het niet te verplaatsen) ; anty> boe 9 teu 
daekeun miloe , laat hem maar , hg wil niet medegaan ; kadjeun 
koering Hoe pfrpng, l^t^j^ (maar) mee gaan vechten. En 
zoo worden dea# woordw' ook alléén gebruikt , in den zin van 
laat maar, laat het (hem, haar) begaan, stoor hem (haar) 
niet , terwgl kadjeun nog de bizondere beteekenis heeft van : het 
zg zoo, het doet er niet toe. 

§ 62. Voor den . propositie/ j of dè voornemende en voorstel^ 
Imde^wijsj bezigt men in den 1 en persoon reA; , zullen, otdekj 
willen , hetzg met of zonder de hieronder genoemde hulpwoor- 
den; terwgl men, bg zich zei ven iets voornemende, zoo men 
een persoonl. voomw. gebruikt, daartoe aing of kamrd bezigt, 
doch doorgaans wordt het pers. voornw. weggelaten , bgv. : 
tjik tjobarek loentang-lantoeng ^ komaan, "ik ga wat rond loopen ! 
— Yoor den 2en persoon heeft men tegen minderen de hulpw. 
hajoe^ tjing, tjik, welaan, en tjoba^ probeer eens; — tegen 
gelgken dezel&lé woorden, en het hulpw. soemangga; tegen 
meerderen 't hulpw. tjoba^ maar doorgaans soemangga, vaak 
met een hulpw. van den imperatief. Men moet onderscheiden 
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tatssehen een tsubjectieYen en objectieven Torm. — Voorb. zgn: 
hajoe maneh ngalajad^ welaan ga er heen, (ngalajad^ een bezoek 
brengen aan een zieke, aan een sterfhuis, of aan een plaats 
waar 'teen of ander te doen is) 5 tjing geara tjarita^ kom, 
Tertel op. 't Meervoud, waarvoor men de hulpw. hajoe en 
soemangga bezigt, met het inclusieve meervoudig voornaamw. 
oerang\ wordt alleen togen minderen en gelijken gebruikt. 
Bijv. : hxijoe oerang geawat-geuwat panggihan AU Basah , kom tz. 
f / laat ons spoedig At B. gaan opzoeken; soemangga geura ti-' 
' ^ ngali , wel zie ü dit eens ; soemangga oerang njoehomkeun dimo- 
'r>v ^Udan^ welaan, laat ons verzoeken dat hg (vader) ons modal 
^/ geve. — Het gebruik van de hulpw. wordt in den 2en per- 
W*^'^«ooii zoowel als in' het meervoud dikw^ls nagelaten, waar 
•^>| *'men dan door den toon of door de constructie van den zin 
^ te kennen geeft dat men voorstellender wgze spreekt; bv. : di- 
dijeu bae ngadagoan^ wacht hier maar: mangke /leulaanj wacht 
^ eerst even; oerang laladjo^ laat ons gaan zien (of luisteren, naar 

' \ % j vertooning of muziek)^^ njai, oerang sUik-^oakeun^ kom, vrouw, 
laat ons voor elkander bidden ! 
* 

§ 63. Voor de optadeve w^ze van spreken , waarb^ men een 
wensch of bede uitdrukt, gebruikt men de faulpwooriien aJtoeh 
(to6h), moegi en moegi-moegi^ moega en moega-moega (moge), 
en noen (verk. v. h>elanoen)y 't welk hier zooveel beteekent 
bIs: als 'tn belieft.' Even als b^ den imp. maakt men dikwylfi 
▼an meer dan een hulpwoord gebruik. — Ook hier is een 
Bubjectieve en objectieve wgze van spreken, Voorb. zgn: sh 
noe tapa , efa kendi tanja dtoeh , o boetedoener , vraag toch aan 
die kruik; nmegi sampejan soeka ngadangoe^ moge u willen 
hooren; moegi oelah dongkap ka dijeu^ moge het niet tot hier 
komen; moegi-moegi halai didjaoehkeun ^ mogen rampen door u 
worden afgewend ; anoe koe koering düedja moegi enggal kapen- 
dak^ wat door mg beoogd wordt moge het sposdig (dooPmg) 
gevonden worden; soemangga tjalik^ zet u toch; mangga leiteut 
koe adj^ngan^ drink dit toch door u (wil dit toch drinken); 
tjaUk heula noen, ga toch eerst zitten (zet u even voor u ver- 
der gaat); ngarot heula noen, drink toch eerst kofiSe (ngarot 1. 
v. njaneut, eig. een warme drank drinken, 't zij warm water, 
thee of koffie, waarby meestal iets gegeten wordt; door-' 
gaans is wat gedronken wordt koBie). 

§ 64. De vetatieve of verbiedende wgze van spreken drukt 
men uit door het hulpw. oelah , moet üiet , doe niet ; men ver- 
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fiterkt het yerbod doar YÓór oelah^ poma^ ook wel pomonpoma^ 
of papatjoewan ^ soms ook wel koedoe te yoegen* Papcttjoewcm 
wordt ook alléén gebezigd. Maar zachter, op meer ontraden* 
den dan verbiedenden toon, of beleefd sprekende ^ gebruikt 
men in plaats van oelah^ montong^ hoefb niet, *t behoeft niet. 
Voorb. zgn: odah dyo^k hareup teuing ^ zit niet te ver vooraan ; 
odah neuteup hana pameunteuna , k^lk hem niet zoo in het gelaat ; 
oelah marek bari oedoed^ verschijn niet (voor den vorst) roo- 
kende; eta maneh oeWi sok prihatin teuing^ maak je toch niet 
zoo bekommerd; oelah dikijeiikemt ieuing hate koermg teh^ maak 
het m^n hart niet te zwaar (eig. moet niet aldus'gedaan wor- 
den te zeer mijn hart); poma oelah rek wngkat^ vertrek (met 
nadruk) niet ; pomu-porna oelah tjeurik , wil niet weenen , ween 
toch niet; papatjoewan odah lila^ blgf niet lang; papatjoewan 
dek ka dyeu , kom volstrekt niet hier ; koedoe oelah anggang temng^ 
wees niet t^ ver af; montong ngomong lüa tming ^ spreek maar 
niet te lang, verspil maar zooveel woorden niet; moidong symn^ 
en montong djeiinrsijeuu , vrees maar niet , of g^ behoeft niet 
bang te z^n. 



VI. HET SUBSTANTIEF. 

§ 65. Over de sfamwoordelijke substantieven valt niet anders 
op te merken dan wat reeds gezegd is in §- 13, dat ze soms 
ook optreden als zegwoorden en als by voegel^ke naamwoorden , 
'zonder eenige verandering in den vorm te ondergaan. Zoo 
bgv.: asih^ dat even goed liefhebben als liefde kan beteekenen, 
en emae , dat als substantief goud , maar als by v. naamwoord 
gouden beteekent, bv. : tjingtjin emas^ gouden riug. 

Over het g^al en geslacht zie § 85 en 86. 

We gaan nu over tot de behandeling der afgeleide substan^ 
tieven* 

§ 66. 1. Subst. met 't aanh. an. Vorming van stammen: 
büangan, getal, (büang^ imp., mtïa??^ , tellen) ; ^oeZoén^a» , hulp , 
{toeheng , hulp) ; omongim , woord , {omong , een zeggen) ; tan" 
doeranj wat men beplant ^heeft, wat beplant is, {tandoer^ 
planten); wangsodan, antwoord, (wangsoel^ terugkeeren, ant- 
woord; ngawangsoely antwoorden); poedoenan^ wat afiiaalt, 
/poedoeUf ongebr., meedoen f i^dalen van een hoogte); totui^'a* 
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kan^ wat oploopt, {tandjak^ ongebr. , nandjak^ een hoogte op- 
gaan); takeran, maat, {taMr^ imp. , naker^ nieten), sewdan^ 
huur, (sewa, ongebr. , njewa^ huren); tahanauj aambeeld, (ta-- 
han^ tegenhouden). 

§ 67, 2. Subst. met 'tvoorv. ka. Vorming van zegwoorden: 
kaïoiroeh^ kanjaho, het weten, kennis, {weroeh en njaho^ we- 
ten , kennen) , kasoesah , verdriet , moeite , (soesah , in moeite 
zgn , moeil^k) ; kahajang , wenseh , {Jiajang , wenschen) ; kasakü-^ 
ziekte, {saMt, Mal., ziek); karesep^ genoegen, welbehagen, 
{res^p, genoegen olF lust ergens in of toe hebben); kapeling, 
herinnering, (Jav. v. peling ^ = Soend. pepeling, herinneren, 
waarschuwen, v. eling^ 1. v. ing et, bedenken, zich herinneren); 
kanjeri, P^i^» (wj^^» V^^ hebben); kanjaahy k. , kaasih, 1. , 
liefde, geliefde, wat geliefd is, v. njaah en asik, liefhebben; 
kasijeun, wat gevreesd wordt, te vrepzen, gevreesde, v. sijeun^ 
vreezen; kaidjid, kageuleuhy kangewa, die verfoeid of gehaat 
wordt , te haten is , een te haten of gehaat persoon of zaak , 
V. idjid, geuleuh en ngewa, haten, verfoeien; kab'êndoe, (ook 
kahendon)^ een persoon op wien iemands toorn of vloek rust, 
gevloekte, v. bïndoe (of bendon), toornig, toorn, — Deze 
woorden hebben dit eigenaardige dat ze door voorvoeging van 
pi (vgl. § 16, Aanm. 3), stammen van werkwoorden worden, 
die dan als werkwoorden voor de p de m in plaats krggen 
(§17, 3»). 

§ 68. 3. Sübst. met 't voorv. pa. Vorming: V\ van 
stam woorden, maar zeldzaam, bv.: patobat, het vragen om 
schuldvergiffenis , bekeering, (tobat, vergiffenis vragen, zich 
bekeeren); panagari, 1., stad, = nagari, 1., nagara, k., stad; 
pawarta, bericht, tgding, {warta, 1., t^ding, = bedja^ k.). 
Bg pambrih, bedoeling, v. ambrih, en padoe, twist, v. adoe^ 
en dergel^ke meer , is de klinker van 't voorv. weggevallen. — 
2^. van werkwoorden der Ie klasse; hY. ipamikir, gedachte, 
het denken , {mikir , denken) ; pamake , k. , panganggo , 1. , klee- 
ding, maar ook gedrag, handelw^ze, {make^ngango, zichklee- 
den, aan hebben, gebruiken); panenMa, bede, {neneda, bid- 
den); panjornbo, dat waarmede men een schreiend kind sust, 
{njomho, sussen, stillen) ; jpamomdo^f , eisch, {moendoet^ eischen); 
panarim^a, dank, dankbaarheid,' (narima, ontvangen, aanne- 
men) ; pangambexi , de reuk , {ngambeu , ruiken) ; pangoetjap , de 
spraak, {ngoetjap, spreken); pangamboeng, 1., = iroeng, k. , 
neus, {ngamboeng j L, = ngambeu^ k,); pameuli^ koopprgs^ 
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(meuli, koopen) ; pamoelang^ wat men terag geeft ^ z. a. y. geld , 
of temg zendt z. a. een brief , {moelatig^ teruggaan, naar huis 
gaan, moelangkeun^ beantwoorden yan een brief, een brief 
terag zenden, iets of iemand naar huis zenden). 

Aanm. Parigapoentïn is in 't Jay. een sabst. en bet. 
yergiffenis ; in 't Soend. is het alleen in gebruik om zich 
aan te melden, als men op iemands erf komende daar 
niemand yindt.om aan te spreken. Men roept dan op of 
bg i» iepcLS (gaander^): pangapoerden., 

§ 69. 4. Subst. met^ 't yoory. ka en 't aanb. aw. Vorming 
yan zegwoorden: karamean^ leyendigheid , rumoer, {rdme^ Ie- 
yen, rumoer maken, leyendig, z. a. ons 't is er leyendig); 
kahakanan , spgze , (hakan , eten) ; kabalangsakan , ellende , (fra- 
langsak , ellendig) ; kakoerangan , k. , kakirangan , 1. , wat iemand 
ontbreekt , {koerang en kirang , ontbreken) ; kahemanan , liefde , 
genegenheid, (heman^ liefde betoonen, liefhebben); kabeungha- 
ran^ r^kdom, {beunghar^ rgk); katemenan en Aarad/ïnan, ylgt, 
naarstigheid, {temen enradjin, yl^tig, naarstig); kasalametanj 
zaligheid, {ealamet, zalig); kawaheratan , behoeftigheid, nood- 
druft, {waloerat, behoeftig, nooddruftig). 

§ 70. 5. Subst. met 'tyoory. pa en 'taanh. an. Vorming 
yan stammen, zegwoorden, stamwoordelgke subst., en werk- 
woorden, (die hun aanhechtsel, zoo ze 't hadden, yerliezen). 
Papanggihanj hetgeen men geyonden heeft, yondst, (panggth^ 
stamw. yan , manggiJi , yinden) ; pagdwean , werk , bezigheid , 
{gawe^ werk, nut); padamelan^ 1. y. pagawean^ werk, bezig- 
heid, {damél^ werk); pasawahdn, sawahyeld, (sau^oA , nat rgst- 
yeld); pamadjikan^ gastheer; ook yrouw, yan een man, echt- 
genoot, {madjikj bg iemand inwonen); paninggaran^ j&gon, 
{ninggar^ schieten met een tinggar); panjiraman, gieten, (n/f- 
ram, begieten); panjenangan^ troost, yertroosting , {njénangkeun^ 
iemand troosten, y. senang^ getroost); b^ panoetan, leidsman , 
yoorganger, (y. anoet^ yolgen), en derg. is de a yan 'tyoory. 
weggeyallen (ygl. § 68, 1^'). 

§ 71. 6. Subst. met 'tyoory. pi. Vorming yan stammen. 
Deze woorden zgn alle min of meer Ie mes. Pitoeloeng, hulp, 
{toêloeng^ helpen); piwoeroek^ onderwas, {woeroek^ onderwgs); 
pioendjoek , en pihaJtoer , wat men aan een meerdere yoordraagt , 
te kennen geeft, {oendjoek en hatoer, te kennen geyen); pir^m" 
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paiff^ 1., pif^mpoeg^ k. , raad, Toorstel, {r^mpag en rémpoe^^ 
met iemand 'teenszgn, instemmen); pilahir, woord, gesegde, 
{hMf^ een ze^en, 1. ▼. omoTig); pitoedoeh, aanw^zing, (toe- 
doeh^ aanw^zing, aantooning); pibanda^ iemand wiens hart 
aan aardsche goederen hangt, {banda^ goed, bezitting); pial- 
lahy wat als God wordt vereerd, {Allah j God). Al deze sab- 
stantieven zgn tevens stammen van werkwoorden. 

Aanm. 1. Sommige snbstantieve stamw. krggen, om 
tot werkw. gevormd te worden, het aanheehtsel pi voor 
zich , maar z^n als zoodanig niet in gebruik. Eigenlek 
a^n dat substantieven, die onder deze klasse moeten ge- 
rangschikt worden. Yb.: piindoeng^ pibapa^ piatij pikarep^ 
{mündoengj iemand als moeder erkennen, v. indoen^^ moe- 
der ; mibapa , iemand als vader erkennen , v. bapa , vader; 
miati^ ter harte nemen, overleggen, v. att, Mal., hart; 
miJcarep , zgn begeerte eigens op stellen, v. karépy begeerte). 
Zie ook hieronder. 

Aanm. 2. Een uitzondering maakt pihoetangkeun ^ wat 
men bg iemand uitstaande, van iemand te vorderen heeft; 
werkw. mihoetangkeun ^ in schuld geven , Y.hoetan^^ schuld. 
Men kan het vergeleken met pangrig^lkmn , (zie dong. -dong. 
«otf aranehf bl. 16, ook een subst., 't welk bet.: wat men 
ten behoeve van iemand doet. 

§ 72. 7. Snbst. met 'tvoorv. pi en *t aanheehtsel an. Vor^ 
»nng van stamwoordelg^ke substantieven, met algemeener be- 
teekenis dan deze. Pü^mboeran, al de lemboers of kampoenga 
van een plaats , {Kmioerj erf, woning, gehucht, w^k); müëm" 
beeran^ in al de wiyken van een plaats gaan, z. a. bv. om 
iemand te zoeken); pikampoengan , id., {kampoeng^ gehucht, 
wgk); pigoenoengan^ gebergte, {goenoêng^ berg); piawdcan, 
baarmoeder, {cmak^ kind); piderelun, broeders in den zin van 
verwanten van neef af in een afgaande linie , v. derek , {sade" 
rek, broeder of zuster, 1. v. doeloer* 

§ 73. 8. Subst. met 'taanh. eun. Forming van zegwoor- 
^ dien, stammen, substantieven en werkwoorden. Deze laatste 
behouden zelden hun neusletter , maar de aanhechtsels blijven. 
Met den neusletter hebben ze een subjectieve, zonder den 
neusletter een objectieve beteekenis. — De beteekenis is dat 
een persoon of zaak daardoor aangeduidt wordt als. te zullen 



41 

doen, te strekken tot, te dienen voor datgene wat het woord 
waarb:y het gevoegd is beteekent. Yoorb. zgn: ganioengeun^ 
de (het) op. te hangene, v. gantoeng^ hangen; todjereun^ iets 
om de voeten tegen aan te zetten tot steun, v. todjer, de 
voeten tegen iets aan zetten; wcUjaeutiy iets om te lezen, v. 
watjciy lezen; hakaneun, tot sp:yze zyn voor, om te eten voor, 
V. hakan , eten ; pikiraneun , iets om te bedenkéli of te over- 
denken, V. pikiran, denkvermogen; seuseuheun^ iets om te 
wasschsn, iets dat te wasschen is, v. seuseuh, ^tamw v njmt' 
smthj waefifhpn; ^^^^^^'Jt^un , iPirrTi^^ ^üikitff "rnnanimiy^ . pioen- 
djoekeun^ i^ts om aan iemand te kennen te geven, v. pioen- 
djoek^ mededeeling; pgn^aanewn, ieèrotSSfe vragen, v. mentaan^ {l/i^^^ 
aan iemand iets vragen ; toempakaneun , een dier om te berijden, 
om op te ryden, v. noempakauy r^den op (een paard bg 7.); 
tjabakkeuneun ^ iets om er de hand aan te slaan, om ami te 
raken , v. njabakkeun (ongebr. ?) ; daarentegen tjabakeun , iets 
om aan te vatten , om ter hand te nemen , enz. ; dengekeuneun , 
iets om naar te hooren, v ngadeiigekeun ^ naar iets hooren; 
gawekeuneun^ iets om voor 't werk te gebraiken, lieden om 
aan 't werk te zetten , v. ngagaioekeun , doen arbeiden , aan 't 
werk zetten. 

Aanm. Een enkele maal wordt de begin-medeklinker 
met zijn klinker geredupliceerd , bv. : deudeuleueun , wat te 
zien is , dingen die té zien zijn , v. denleu , stamw. v. neu- 
le^ij zien. 

§ 74. 9. Subst. met 'tvoorv. pi en 'taanh. eun. Vorming 
van andere substantieven en* een enkele maal van 't passief 
met ka. De beteekenis der eersten is nauw verwant aan die 
der werkwoorden,^ die het voorv. pi en het aanh. eun hebben 
(§ 39) , en duidt aan dat een persoon of zaak bestemd is te 
worden of te dienei^ tot datgene wat het woord waarvan het 
gevormd is, beteekent; die der laatsten komt met de vorige 
soort overeen. — Voorb. : pibadjoeeun, goed (z. a. linnen bv.) voor 
een badjoe, goed om er een baadje van te maken, {badjoe^ 
buis) ; pitjontoeun , iets om tot voorbeeld te strekken , (v. tjonto , 
voorbeeld, monster); pingaraneuuy wat iemands naam zal zijn, 
(v. ngarauj naam); pialamateun, een teeken ergens voor^ 
waaruit men 't een of ander kan waarnemen , (v. atamat , tee- 
ken, voorteeken); piboewateun ^ wat te oogsten is, (v. boewat ^ 
oogst); pisewaaneun^ huur voor 'iets, die ergens voor betaald 
•zal worden, (v. seivaan, huur); pitoengtoengeun^ wat het einde 
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van iets zal z^n, (r. toengtoeng, einde); pisalfJdetin , een man 
voor iemand bestemd , die een vrouw tot man zal worden , (t. 
salaki^ man, echtgenoQ^); 'pipamadjihaneun ^ een vrouw voor 
iemand bestemd , die -een man ter vrouw zal worden , (v. pa- 
madjikan, vrouw, echtgenoot); pikadjoengdjoenffeun , wat op te 
ligtén is , wat men kan opligten , van kadjoengdjomg , opgeligt , 
op te ligten (vgl. § 34). 



§ 75. 10. Subst. gevormd van stam woorden door redupli^ 
catie of herhaling van den begin^medeklinker met bijbehoorendm 
klinker. Kikirim , k. , kikintoen , 1. , wat men aan iemand zeiidt 
(y.kirim^ Je., kintoen ^ 1., zenden); bebendoe en s^s^ndoe^ beide 
1. , toom, gramschap, (v. bendoe en aendoe^ =^ naambtk en 
poendoèng ^ toornig op iemand zyn) ; tatangga, buur, nabuur, 
(v. . tangga , trap) ; toetoenggoe , grafpaaltje , (v. toenggoe , bewa- 
ken, wachten op); sisilih, iemand die eens anders plaais in* 
neemt, plaatsvervanger of vervangster, (v. silih^ hulpw. v. d. 
recipr. vorm); soesoegoeh, sp^ze die men -een gast voorzet, 
onthaal, (v. aoegoehj id.). 

§ '^6. 11. Subst. met reduplicatie (als boven) en aanhech- 
ting van an. Wat de beteekenis aangaat moeteo wy deze klasse 
verdeelen in drie soorten. — De eerste en tweede soort zgn 
van stammen of werkwoorden afgeleid, de derde van substan- 
tieven. 

1 '. Die als gewone subst. optreden, bv. : toetoempakan en 
toetoenggangan , dier wa«ar mea i^ rgdt , rgdier , (v. toempak en 
toenggang , ergens op zyn , op ietö liggen of zitten , r^den op) ; 
tataheunan , val , strik , (v. taheun , id.) ; poepoedjaan , een voor- 
werp van godsdienstige vereering , {moedja , aan iets godsdienst, 
vereering brengen , v. poedja) ; moemoentjangan , enkel , enkels , 
(v. moentjang , een noot). B^ sommige woorden is- tusschen 
de herhaalde klank en het stamwoord een ng ingevoegd (vgl. 
§ 19 Aanm. , en 21 Aanm.). Hun stamw. is niet in gebruik. 
Vb. : kengkerangan , sleutelbeen ; tjengtjelengan (ook tjetjelengan)^ 
spaarpot; pengpelengan , de lies. 

2'\ Die een collectieve beteekenis hebben, 2. a. kWémba- 
ngan , bloemen , gebloemte , (v. kembang , bloem) ; boeboewahan , 
vruchten , (v. boewah , vrucht) ; tatangkalan , boomen , geboomte , 
(v. tangkal , boom) ; papakean , kleederen , {make , zich kleeden, 
aanhebben, gebruiken, v. pake)\ tjojooan, speelgoed, (v. tjoo, 
met iets spelen, er op na houden); lalampahanj handelingen. 
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gedragingen, {r.lampah, handelw^ze) ; pepëlakan, aanplantin- 
gen, wat men aangeplant heeft, (v. pthk^ aanplant). - 

« 

Aanm. Woorden als de hier genoemde, duiden voor 
het meerendeel een verzameling van verschillende soorten 
aan (z. a. boeboewahan , verschillende soorten van vrach- 
ten; pepelcikan, verschillende soorten van aaaplant, enz.). 
Wil men een meervoud aanduiden van dezelfde (éénej 
soort, dan verdubbelt men het woord. 

3^'. Dezulke, die een namaaksel, een navolging, een door 
kunst enz. daargesteld z^n van datgene beteekeneu wat door 
het woord waarvan ze z^n afgeleid, aangeduid wordt. Yoorb. 
z^n : djtdjtlemaan , een pop op een mensch geliykende , {djtle- 
ma, mensch); koekoelahan , een nagemaakt vijvertje, z. a. door 
kinderen onder het spelen, (v. koelahj v^ver); iimahan^ een 
huisje, z. a. voor eenden of óm mee te spelen , (v. imah, huip); 
oorajan, een nagemaakte slang, (v. oraj, slang). 

§ 77. 12, Subst. met het voorv. pang. V\ Vorming van 
stammen en van subst. met 'tvoorv. ka (§ 69). Pangi&oeroek ^ 
onderwijs, (v. woeroek, onderwijs); pangwoedjoek , wat dient 
om te vleien of iemand ergens toe over te halen , (v, woedjoek 
vleien) ; panghafnpoera , vergiffenis , (v. hampoera , vergeven , 
vergiffenis) ; pangrasa , het gevoel , (v. ra^a , gevoelen , gevoel,, 
meening); pangroengoe en pangdenge, het gehoor, (v. roengoe 
en denge, hooren); panggalh^ V^ behartiging, overdenking, 
meening, (v.galih, 1., hekvi) ^^pangaweroekj kennis , het Weten , 
bewustz^n, (v. kaw^roek, kennis); pangawa^a, macht, (v. ka- 
wasa, macht, macht hebben, machtig). 

Aanm. B^ woorden als de laatstgenoemde, gaat de 
keelletter k over in de ng van het voorvoegsel. 

2". Dient pang om van zegwoorden, ja ook van andere 
rededeelen , zooals b^v. een bijwoord van plaats met het voor- 
voegsel ka {ka dinja, ka dijeu, enz.) of van een negatieve uit- 
drukking (z. a. bv. teu p^rtjaja) enz. substantieven te vormen, 
die te vergeleken z^n met onze zelfst, naamw. gevormd van 
de onbepaalde wijs van het werkw. met het lidw. het, of 
zelfst. naamw. van werkw. afgeleid met den uitgang ing. 
Meestal komen ze voor in den 3en persoon met het aanh. ' 
na (zie § 123, 3^'). Het voorv. verliest de ng voor woorden 
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mët die letter MnvaBgende; een enkele maal aok toot andere. 
Ze worden gebezigd wanneer mien op de doèir het zeg-^ of 
werkwoord aangeduide handeling terugkomt, en daarover dus 
i^èeds ges^rok-en is, maaf ook als men de reden , de aainleiding 
ent, (fier handeling wil aantoonen. Voorb^ :. panffomena , het 
bewerken ervan; panffmmdókna^ ds bevinding van hem;, pang- 
ffoekdtfia^ het bligde z^n vnm hem-; panffmakma tjai bedorbeda^ 
hun' gebruiken vein water is vevschilleiid : pcmgxiatang paling , 
soepaja maling djeung ngaroeksak^ het komen van den ctief is 
om te stelen en te verderven; pangdaiang kaoela hajang pa- 
pdtnggih djeung êamp^&n^ ra^n komen is om u te ontmoeten; 
pangomóngkeunana kitoe koe bawaning êijeuneun^ het spr^em van 
hem' aldus Was uit vrees; — pangkadiryana^ hei ^nn) gaan 
daar heen; pangteupïHjiyana ^ hun niet gelooveiit enx« — Maar 
3^. wordt door middel van dit voorvoegsel pang en het 
aanh. na van zegwoorden een- Bupevhiuf gevormd (vgL §. 160, 
2*^). Bgv. V. kanjadhy fc. , kaemh^ en kctmeummt^ 1., geliefd, 
wat geliefd is, pangkanjaahna enz., de meest geliefde; y. hc^ 
roasa, machtig, macht, pangkawasana ^ de machtigste; v. gan- 
tjang^ snel, panggaiüjmagna ^ de snelste; v. pinter^ verstandig, 
pangpint^rtia^ de verstandigste; v. bagdja^ gelukkig, pangbag- 
djana^ de gelukkigste; v. alo€8, schoon, pangaloesna^ het 
schoonste ; v. goreng , léel^k , slecht , panggorengna , het slecht- 
ste ; V. gtde , k« , agoeng , 1. , groot , panggedena , patigagoengna, 
de grootste ; v. ageng , hoog (in rang) , pangagtngna , de hoog- 
ste; V. p&rloe^ plicht; pangpMoena, het meest plichtmatige; 
y. liUij^ lang, pcmglüana^ het langst, enz. 



§ 78. 13. Subst. met het voorv. pang en het aanh. an. 
Vorming van zegwoorden. — Panggilingan ^ molen, (v. giling ^ 
malen); pangdijoekan, k. , pangijalikan^ 1., panglinggihan ^ l. f., 
zitplaats, (v. dijoek^ tjalik en linggih, zitten); pdngboewangan ^ 
verbanningsoord, (v. boewang ^ Mal. wegwerpen; diboewang, 
verbannen worden); pangdeuheusan ^ gehoor- of audiëntiezaal, 
(v. deuheus , dicht b^ , ngadeuheus , voor een meerdere versche- 
nen); pangsoedjoedan , plaats waarop men de soedjoed^ het ter 
aarde buigen van het hoofd bij de salat verricht. 

§ 7d. 14. Subst. met het voorv. p^r. — Deae woorden 
É^n uit bet Mal. overgenomen, en weinige in getal. Voorb. 
^gn: pïrtanda^ teeken, (v. tanda, teeken, merk); p)irtoböit^ 
nevens patobat^ het vragen om vergiffenis, bekeering, (v. «o- 
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iat^ vergiffenis vragen, zich. bekeeren); pirmata^ edelgesteente, 
(v» moto, oóg). 

Aanm. Soms wordt per in de voIkstaAl verlengd tot 
pële , z. a. piltkdra , voor prakara , zaak , ding , (v. kara). 

§ 80. 15. Sabst. met het voorv. p^r en het aanheehtsel 
ün» De vorm, en ook gedeeltelgfc de woorden, z^n uit bet 
Ifal. overgenoaiien« P^rêgawoban^ antwoord, (v. djawah^ ant- 
woorden, antwoord); pérdfOuffc^ian, belofte, verbindtonis , (v. 
djatiffdfi^ behyven); p^fiiimpaenan, vergad^ing^ (MaL v. himpom^ 
pakaempodan). s 



§ 81. 16. Bnbst. met bet voorv. pra. — Prakara^ k. , pra-^^ 
kawü , 1. , zaak , ding , (v. den stam karüf nog over in teu djadi 
êokara-^oara ^ = têu^ djadt'naon^'naan); pradionrit, inlandsebe 
itoldaat, krgger, (v. djoerit, krgg, strgd). 

* — * • 

Aanm. In b^na alle gevallen is dit voorvoegsel on- 
scheidbaar, in dezen zin dat het starawoord in de taal 
als zoodanig niet meer voorkomt. Zóó met prameaivari^ 
i vorstin, en pramedanij tap^t. (Vgl. Jav. Woord. 473). 
Het voorv, seh^nt in verband to staan met para^ nog in 
gebruik als meervoudavorm voor titels, bv. : parapohaiji^ 
para bopati, enz., waar het dan dikw:gls uitgesproken en 
geschreven wordt: pra-pohatji ^ pra-*bapati^ enz, 

§ 82. 17. Subst. met het voorv, pri. -r« Friboemi^ bewo- 
ner of bewoners van een land ot van een stad , kampoeng of 
huis, (v. boemi^ huis, aarde); prihaJtin^ leed, hartzeer, kom- « 
mer, (v. hatón; 't Jav. haten?) 

Aanm. Ook hiervan geldt wat boven gezegd is in de 
Aanm. (begin). 

§ 83. 18. Subst. met het voorv. pan. Alleen in gebruik 
in enkele uit 't Jav. overgenomen woorden, z. a. pandoea (of 
pandoa) , heilbede , (v. doea , Arab. doa , gebed) ; pandjÜn^ngan , 
i& samenstelliug met titels gebruikt , z. a. weledele , enz. , bv. : 
pandjinéngandjoeroffon^ den weledelen heer, (djenëngan^ Soend. 
L V. ngaran). 



§ 84. 19. Behalve op de bovengenoemde wyzen worden. 



t ■ ^ ^« 
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en dit is zeer menig\rül(lig , substantieven gevormd van zeg- 
woorden, werkwoorden, ja ook zelfs van de passieve vormen i 
en wel door het aanhechtsel na aan het woord te hechten, 
dat bg woorden die een aanhechtsel bezitten, verlengd wordt 
tot ana, 'Voorb. van dezen vorm zyn: koedoe mikir ka ha-- 
reupna^ men moet denken aan hetgeen voor is, hetgeen toe- 
komstig is; (iri had en a koedoe ditangtoengkeun , het beste is hem. 
overeind te zetten; angkatna ngarendeng^ hun ^oan was naasi> 
elkander ; ngambekna kdbina-bina^ zijn toom (zy n toornig zgn)^ 
was zeer hevig; ngomongna kijeu, zijn spreken was aldas; 
moal sakitoe noeloenganana, geenszins zou aldus zijn hulp ver-^ 
leenen z^'n; njoeratanana tiloe kali, zijn schrijven (aan hem) 
was drie maleu ; ngoiookeunana poetra pamegetj haar ter wereld 
brengen was een zoon ; barang tamat diwatjana^ toen geëindigd 
was het gelezen worden ; ari diow okeunana di Tjiandjoer , zijn. 
geboren worden (heeft plaats gehad) te Tjiandjoer, hg is te Tj« 
geboren ; katindihna koe pangg'Hr'ét, zijn getroffen ^worden fwas) 
door een bindbalk , hij werd door een bindbalk getroffen , enz. 

§ 85. Om het getal uit te drukken bij de substantieven , 
bezigt men : 

1^. den klank ar of a/, (zie § 57, a), die dan achter den 
eersten medeklinker ingeschoven wordt. Dit heeft zelden plaats. 
Algemeen echter is 't gebruik van baroedJk^ kinderen, v. 6oe- 
dak^ kind in 't algemeen. Andere voorb. zijn: djdlalema^ dat 
ik in dezen zin aantrof: diidek-idek koe djalalema, vertreden 
worden door de mènschen, v. djaltma^ (djalma of djelema), 
mensch ; taroekang , v. toekang , bv. : taroekang koeweh , gebak- 
makers of -verkoopers; paranon ^ v. panon^ oogen, djardmi^ 
stoppels, V. djami. 

2*'. het hulp. para, maar alleen voor deftige woorden, z. a. 
para nabi , de profeeten ; para malaikat , de engelen ; para istri , 
de dames; para bopati, de regenten; enz. — Het omsluit de 
gansche soort , of 't geheele getal dat aanwezig is. 

3'^ door herhaling van het woord. Dit heeft echter nooit 
plaats als het getal der voorwerpen door een telwoord wordt 
aangeduid. Zoo zegt men sahidji imah, een huis; tiloe imah^ 
drie huizen, en nooit tiloe imah-imah. Big algemeene of onbe- 
paalde telw. evenwel, z. a. sadajana en sakabehna, wordt he# 
subst. dikwerf verdubbeld , bv. : sadajana dj^lëma-djilema. Mea 
heeft hierb^ op te letten of de herhaling ook in bizonderen: 
zin in gebruik is , zooals bv. : koeda-koeda , zie § 150. 

4^. daar het werkw. , zoowel in 't actief als passief, meestal 
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gelegenheid geeft ket meervoud uit te drukken (§ 57) , kan 
dat in zinnen b^ het subsi dikwiyls Uitgelaten worden. Over 
het algesneen kan men echtei" zeggen dat de Soendaneezen 
gaarne de woorden herhalen, althans met sommige geschiedt 
lat in 'tdagelgksch leyen b:gna altijd, zöodat men vaak een 
meervoud èn bij 't werk w. èn bg 'tsubst, zal aantreffen. 

§ 86. Wat het geslacht betreft, dat strekt zich alleen uit 
ever menscfaen , dieren , en ook , maar zeldzaam , over planten , 
en moet door bizondpre woorden, bg wijze van bepaling, 
worden aangeduid. Voor menschen gebruikt men voor 't man- 
nelgk geslacht laiaM^ k*, pameget, 1., voor 'tvrouwelgk aioe- 
life^ k. , ietri^ 1. Bg dieren gebruikt men voor 'tmann. gesl. 
bxiaki^ voor 't vrouwe), hikang. Sommige dieren hebben voor 
't mannetje é&ïx eigen benaming , z. a. bv. : hadot , bok , djago , 
kaan, maar doorga£ma biKigt men deze te gelgk met de bena- 
ming van het dier , bv, : embe badot , hajam djago. Voor som- 
mige verwantsohap&term^i heeft ineii ëigën benamingen , maar 
meestal wordt één benaming voor beide geslachten gebezigd. 



VII.. DE TELWOORDEN. 

§ 87. De hoofdgetallenzQu: hidji, doewa, iiloe^ opat, lima, 
gtnep , toedjoek, dalapan, salapan en sapoeloeh. Van af tien 
tot en met negentien, telt men: sawclds , elf, doewa welas, 
twaalf, enz. Twintig heet likoer; salikoer, een-en-twintig , 
doewa likoer, twee-en-twintig , enz.; vgf-en-twintig is salawe, 
of lima likoer, genep likoer, zes-en-twintig , enz.; tiloe poeloeh , 
dertig , tüoe poeloeh hidji , een-en-dertig , enz. Zestig is sawidak 
of g^nep poeloeh^ genep poeloeh hidji ^ eeu-en-zestig , enz. 5a- 
ratoes , honderd ; doewa ratoes , twee honderd ; sareboe , duizend ; 
ealaksa^ tien duizend; saketi, honderd duizend; sajoeta^ een 
millioen.. — Hoogere getallen zgn er niet , tenzij men daaron- 
der rekenen wil saK^m-hem ^ (uitgesproken sa-km^hm, met ge- 
sloten lippen en door den neus), 't welk zooveel beteekent als 
een onnoemelgk getal. 

. § 88. Wanneer een telwoord dient eenvoudig om het getal 
der voorwerpen uit te drukken , is de plaats vóór de benaming 
der voorwerpen , bv. : tüoe hajam , drie kippen ; dalapan tangkal. 
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acht boomen; salücoer koeda^ eeu-en-twintig paarden, enz. — 
Wil men echter het getal bizonder doen uitkomen, bv. in 
een zin als deze : ik vond er wel honderd menschen , dan wordt 
het dikwgls achter de benaming van het voorwerp geplaatst, 
en zegt men bv. : manggih dj^lema saratoea. De plaats van het 
getal hangt dus af van 'hetgeen men als de hoofdzaak, waar 
het op aan komt, in den zin wil doen uitkomen. 

§ 89. Breuken heeft het Soendaneesch weinige. Half is 
satengah, een helft, (y. tengah^ midden), of sabeuUzh, een 
helft, halve, half, de eene zgde, (eig. een splgtsel, v. beulah^ 
gespleien ; meulahj splgten, kloven). Een vierde is saparapaU 
Anderhalf is kadoewa aaténgdh ; derdehalf, kaJtüoe aaténgah ^ bv.: 
twee en een halve cent, katiloe saiêngah sen. En zoo drukt 
men verder uit alles wat half. is , bv. : honderd v^ftig , kadoe- 
wa ratoes saiêngah. Voor kleinere breuken dan een vierde zgn 
geen benamingen. (Vgl. §' 93). — Onbepaalde tehooorden 
zgn: reja^ veel, velen; loba en rotoa^ k., pirang^ 1., veel, 
velen , (meer dan reja) ; reja-reya , loba-hba , rowa^^rawa , k. ^ 
pirang-pirang ^ 1., zeer veel, zeer velen; sar er ^a^ sarejana^ 
salobanuy enz., alle, de geheele menigte; — saeutik^ een 
weinig, (§ 159); sabaraha, (zie § 115), wordt in negatieve 
zinnen gebruikt, in de beteekenis van zonder eenige, bv.: 
teu aabaraha gawena^ zonder eenignut, of: niet zeer veel , bv.: 
teu sabaraha lilana , niet zeer lang , maar kort ; — sababaraha^ 
voor een onbepaalde hoeveelheid; — kabeh, sakabeh^ sakabehnaj 
k. , sadaja , sadajana^ !•» ^1 » s^We ; sakabeh^kabeh ^ (§ 159 , 3^) ; — 
samarang of sambarang ^ alle, alt^d, steeds; — sakoer ^ alle, 
sakoer-sakoer , id. ; soegri is =: sakoer ; saniskara , k. , saniskan* 
t^n, 1., alle. — Zie ook de onbep. en algem. voornaamwoorden. 

§ 90. De ranggetallen worden gevormd door voor de bena- 
ming van 't getal het voorv. ka te plaatsen, bv. : kadoewa^ de 
(het) tweede, kcUiloe, de (het) derde, kasapoeloeh^ de (liet) 
tiende, enz. Voor de (het) eerste zegt men zelden kaMdji, 
maar meer mimiHnay (het begin), anoe mimiti, of anoe hidji; 
ook wel pangheulana^ de voorste, (§ 77, 3 ); en voorde (het) 
laatste panoetoep , sluiter , of panganggeusanana. In den hier 
genoemden zin voorkomende , is de plaais achter de benaming 
van voorwerp, waaraan 't getal door 'tbetrekk. voornaamw. 
noe wordt verbonden, bv. : njaritakeun poetra noe kadoewa^ nu 
vertellen we. van den tweeden zoon. Adverbiaal gebezigd , ko- 
men ze vóór de benaming van voorwerp te staan, bv. : kadee* 
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wa perkara , de tweede Kaak , ten tweede ; kaopat perkara , ten 
vierde ; en zoo ook kadoewa kalina , ten tweede maal. 

Aanm. Woorden als tiloena en toedjoehnay in sidekah 
tiloena en sidekah toedjoehna^ benaming v. b. Igkfeest op 
den 3en en Ten dag, zgn uitzonderingen. 

§ 90*. Deze zelfde vorm heeft nog een andere betedkenis, 
nl. om uit te drukken een met elkander zijn, een te zamen 
zijn van twee^ of meer. Zgn er twee, dan bezigt men bet 
wi)ord kadoewa, 't welk dan te verstaan is als met. Zgn er 
drie ^ dan gebruikt men kaJtüoe; voor vier kaopat, enz. Voorb. : 
tjareuh kadoewa anak, de vos met z^n jong; si Ahmad njaba 
kadoewa adina, A. reisde met, in gezelschap van, z^n jonge- 
ren broeder; iboe katiloe poetrana, de moeder met haar beide 
zonen. 

§ 91. Door het aanheehtsel an met eén hoofdgetal te ver- 
binden , vormt men verzamelende getallen , bv. : doewaan , twee- 
tal , beide ; tiloean , drietal ; opatan , viertal ; sapoeloehan , tien- 
tal; en zoo het getal nader bepaald moet worden, gelgk by 
ons geschiedt door het bepalend lidwoord, dan kr^gt het 't 
»8inh. na, ('t welk in dit geval ferlengd wordt tot oma, daar 
het woord reeds van een aanh. voorzien is, zie § 123); bv. : 
tUoeanana, de drie, hét drietal; opatanana^ de vier, het vier- 
tal. Wat 'taanb. aangaat, maakt doewa hiei* een uitzonde- 
ring; men zegt #el doewaan, tweetal, beide, maar in plaats 
van doewaanana, zegt en schrift men doewanana, — Van 
tien aff hebben de getallen met an een onbestemde betee- 
kenis; ze dnidein dan namelgk aan dat de hoeveelheid dèr 
voorwerpen tus&rchen het getal dat men bezigt en de volgeiiide 
getalsééuheid in ligt. Zoo beteekent w^lasan , een onzeker ge- 
tal , tusschen elf en twintig in ; poeloehan , tientallen , waarvan 
er evengoed twee als negen kunnen wezen; raioesan, honder- 
den, in de hondieBden^ d. w. z. tusschen honderd en duizend; 
reboean , duiaende» , in de duizenden , tnssehen dniemid en lien^ 
duizend, enz. 

§ 92. Om zulke onbestemde getallen of grootheden aan te 
duiden , heeft men nóg twee voorvoegsels , ba en mang , die in 
betee^eni^ gelgk staan; ze verschillen hierin van 't aanh. an, 
diat ze niet 'gebezigd worden om 't getal der voorwerpen te 
schatten of bg benadering op te geven, maar alleen om aan 
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te duiden dat bet getal is eea grooie hoeveelheid , een menigte 
waarover men verbaasd is of in verbazing zetten wil. — Deze 
voorv. worden daarom ook alléén gebruikt bg een der termen 
van dé schaal van het talstelsel , en bg onbepaalde telwoorden, 
en tot meerderen nadruk wordt het getal of telwoord her- 
haald; bv. : bapoeloehrpoeloeh f bg tienen; baratoes-ratoes j bg 
honderden; haloba-loha^ bij menigten; en zoo ook' mangrehoe- 
rèboe<t bjj duizenden; mangjoeta-joeta ^ by millioenen; mangpi- 
rang-piraiig y b^ menigten. (Vgl. baheula, samengesteld uit 6a 
en heidaj § 125). 

§ 93. Werkwoorden worden zelden van de telwoorden ge- 
vormd ; waar -het geschiedt is het meestal in den passieven vorm , 
om aan te duiden dat een geheel in een zeker aantal deelen 
verdeeld wordt. Voorb. zyn: ngadoewakeun , iets in tweeën 
deelen; didoewakeun , in tweeen gedeeld worden. 

Aanm. Natoes^ in sidekah natoesj l^kfeest op den lOOen 
dag, is Jav. , even als matang-poeloeh ^ benaming van 
het lykfeest op de 40en dag. 

• § 94. Voor maal, keer, bezigt men kali, bv. : sakali^ een- 
maal, doewa kali, tweemaal; of met het vraagwoord: saba-' 
raha kcdi, hoeveel maal; en zoo ook kadoewa kali, enkadoewa 
kalina, de, tweede maal, ten tweede male. — Voor voud of 
dubbel gebruikt men tikél of lipet, (vouw, plooi), bv. : doewa 
iikëlj tweevoudig, tiloe lipet, drievoud^, driedubbel. 

§ 95. Algemeen is het gebruik om by het tellen van voor- 
werpen hulpwoorden te bezigen. In dit geval staat het getal 
vóór het hulptelwoord, terwigl de benaming van voorwerp of 
voorop , óf achteraan staat. Voorb. van deze hnlpw. z^n : voor 
planken , bebek , bv. : papan doewa bebek , of doewa bebek papan , 
planken twee stuks, twee planken; voor bamboe of awi: leun- 
djeur, bv. : awi scdeundjeur , bamboe een stuk, een bamboe; 
voor menschen, dieren, vruchten, enz.: siki, (korrel); voor 
kokosnooten : hoeloe , (kop) , bv, : kalapa tiloe hoeloe , drie stuks 
kokosnooten; voor dieren, vruchten, enz.: s^le; voor bladen, 
vellen papier en haren : lambar , (blad) ; voor garen of touw 
dat opgewonden is: golong, (kluwen); voor garen in strengen: 
oentaj, (streng); voor matten, (de zoogenaamde eamak, kleine 
mat die voornamelgk dient om voor gasten uit te spreiden): 
heulaj^ bv.: aamak opat heulaj, enz. Elk soort van voorwerpen 
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heeft zgft eigen woord om ze bg te tellen , en wel dat 't welk 
er in beteekenis mede overeenstemt, (vgl. Tob. spraakk. , 219). 



VUL DE VOORNAAMWOORDEN. 

• § 96. Dé persoonlijke voornaamiooorden van den eersten per- 
soon^ enkelvoud y zjn: 

1. aing; wordt gebezigd door ouders tegen hunne kinderen , 
door grooten tegen geringen, door iemand die op een ander 
scheldt of door twistenden onderling. Het is grof en behoort 
niet gebezigd te worden als men deftig spreekt. — Bg zich 
zelven sprekende gebruikt men meestal aing. — Aing-aingan 
bet. : elk voor zich zelven leven , z. a. bv. : man en vrouw 
(gehuwden). — Ijeu aing ^ dit ben ik, = zich verwaand aan- 
stellen , aanmatigend z^n. 

2. dewek komt met aing overeen, en wordt door kinderen 
onderling gebezigd; ook wel door volwassenen, maar minder 
menigvuldig; zie van 't laatste een voorb. § 123, 2*\ 

3. kami. Zoo noemt zich doorgaans de vorst tegenover zijn 
onderhoorigen , de goeroe tegenover zijn leerlingen, enz. Het 
is het voornaamw. van de deftige of plechtige wgze van spre- 
Iken tegenover lieden die in rang ver beneden staan. B^ zich 
zelven sprekende wordt het ook wel gebezigd, mr ar meer aing; 
ook komt het soms voor als voornw. Ie pers. meerv. exclusief, 
(zie bv. § 139, 4'., bovenaan). 

4. oerang. Men bezigt het wanneer men beleefd of vriende- 
l^k spreekt tegen minderen. Zie onder. 

5. kaoela. Tegen gelgken. 

6. djasadkaoela (sadkaoela). Tegen gelijken , als men zeer 
beleefd spreekt. Het wordt meest door bejaarde lieden gebezigd. 

7. koela. Door het volk onderling , in het dagelgksch leven, 

8. koering. Het algemeen gebruikelgke voornaamw. tegen 
meerderen of hen die men als zoodanig bejegent. 

9. abdi , ( Arab.) , staat gelijk met koering, 

10. djisimkoering (simkoering). Wordt gebruikt in de be- 
leefde wijze van spreken tegen meerderen. 

11. djisimabdi (simabdi). Staat gelijk met djisimkoering. 

§ 97. Voor het meervoud heeft men geen ander voornaamw. 
dun oerang y maar daar dit inclusief is, en dus den aangespro- 
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ke» of de aangesprokenen insluit, kan men het ^v het 
taaieigen nooit gebruiken tegen meerderen, daar men dezen 
met zich niet op eene l^n mag stellen. Het kan alleen ge- 
bezigd worden door gelijken onderling, of door meerderen 
tegen minderen. Wanneer minderen van zich zelven tegen 
een meerdere of meerderen spreken, bezigen ze de gewone 
pers. voorn, enkelvoud met sadaja (allen) er achter, en zeg- 
gen alzoo koering sadaja , simkoering sadaja , enz. , of men moet 
het meervoud op een andere w^ze uitdrukken, z. a. byv. : 
noe matdk djasadkaoda tiloean pa da tjeurik^ de reden waarom 
wg drieën weenen (Abd. djeung Abd. bl. 180); of (ald. 164): 
pa da naros: koemaha petana adjengan mana kagoengan poetra 
tiloe sapatoet , enz. , koering hanteu ngartos , zij vroegen : hoe 
komt het toch dat u drie zonen heeft, geheel gelijk aan elk- 
ander, enz., wg begrgpen dat niet. Zie § 109 &, Aanm. 

§ 98. De perêoonlijke voornaamwoorden voor den tweeden 
persoon^ enkelvoud, zgn: 

1. sija. Dit wordt gebezigd door ouders, en ook in 't alge- 
meen, tegen kinderen, door kinderen onderling, door groeten 
tegen geringen , door iemand die op een ander scheldt of door 
scheldenden onderling; van daar pasya*sija, elkander sya noe- 
men, op elkander schelden. Het is zeer grof, en beleefd spre- 
kende tegen lieden van zekeren leeftgd, vermgdt men het. 

2. süaing, (ook wel ilaing). Tegen jougelieden, ook door 
kinderen en jongelieden onder elkander. 

3. kita. Is weinig in gebruik. In geschriften vindt men bet 
soms gebezigd door een vorst tegen een onderdaan. 

4. maneL Tegen minderen in de beleefde of vriendelijke 
manier van spreken. 

5. manehna. Even zoo tegen minderen , maar beleefde^r daa 
maneh. 

6. andika; komt weinig voor. Het wordt gebezigd van ouders 
tegen hunne kinderen, of tegen personen op wie men ouder- 
Igke betrekkiug heeft, als men hen vriendelijk toespreekt. 

- 7. hidëp is een oud voornw. en weinig meer in gebruik, 
(een voorb. er van kan men zien in § 119); het staat gelgk 
met 

8. sampejan. Tegen gelgken , beleefd sprekende , of ook t^en 
personen die men wat hooger in rang acht dan zich zelven. 

9. adjhigan. Tegen aanzienleken , en speciaal tegen goeroe's 
of andere personen die eenig geestelgk ambt bekleeden. Men 
verbindt het veel met titel&f. 
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10. andjeun. InBgelgks tegen aaasienlyken ; ea& zeer beleefd 
YOoAiaAmvoord. Zie ook § 107 en 109. 

Aanm. 't Is moeilyk uit te maken welk der twee laatste 
Yoornaamw. hooger in rang is. Het gevoeleja Yaii be- 
schaafde én ontwikkelde lieden verschilt daarover; a^e- 
-meen houdt men andjeun voor hooger^ althaas beleefder, 
maar adjengan is meer in gebruik. 

» 

§ 99. Behalve van 1 , 2 , 3 en 7 , die geen meervoud bezit- 
ten, kan men al deze voornaamwoorden meervoudig maken 
door den klank ar , (§ 57 , a) , achter den begin-medeklinker 
in te schuiven. 

§ 100. De persoordijke voornaamwoorden voor den derden 
persoon^ enkelvoud, meerendeels van die des tweeden persoons 
door 't aanh. na of ana (§ 123) gevormd , zgn : 

1. Manek, manehna en manehanana; het gebruik varieert; 
zie § 98, 4 en 5, en § 107 en 109. 

2. Inja komt alleen voor in wat w^ noemen den 3en en 
4en naamval; bv. : aja noe moroan inja, er was iemand die 
hen nazat, koering hajang males inja, ik wensch hem te wre- 
ken. — Ook dinja (§ 124) is in gebruik , maar alleen dan als 
men het voorz. ka, naar, aan, tot, bezigt: ka dinja, aan 
hem , enz. 

3. Sampejanana, zie § 98, 8. 

4. Adj^ngandna , zie § 98 , 9. 

5. Andjeunna en andjeunanana , zie § 98, 10. 

6. Maniénna; wordt zelden gebruikt. Het schgnt van ouder 
dagteekening te wezen, even als hidép, en gdlgk te staan met 
andjeunna. Zie ook § 109. 

§ 101. Door invoeging van ar (boven) kunnen ook deze 
voorniaamw. meervoudig gemaakt worden. Inja is daarvan 
uitgezonderd; het is, zoo als boven bljjkt, zoowel meer- ^Is 
enkelvoudig ; ka dinja wordt ka ddrinja, — Van mant^nna kwam 
mg geen meervoud voor. 

§ 102. Gaarne vermgdt men de voornaamwoorden. Een 
der grootste moeielgkheden bg het vertalen in het Soendan. 
is hierin gelegen , dat men om het taalgebruik te volgen , wat 
de voornw. betreft zich op een gansch andere w^ze moet uit- 
drukken, en dus kiezen moet tusschen eeü stgve en .era vrge 
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vertaling. En evenzoo kan het wel voor het goed Soendan. 
spreken een eerste vereischte geacht worden, dat men weet 
het rechte gebruik van de voornaamw. te maken. Hier kan 
slechts een en ander er over aangestipt worden. ^- Verwanten 
onder elkander 'noemen zich liefst b^ dèn' verwandschapsterm. 
Zoo noemt een vader zich tegen zyn kind hapa , k. , of ama , 
1. , vader; de* moeder noemt zich meestal tegen haar kind ema^ 
k. , of ihoe^ 1.; kinderen zeggen tegen hunne ouders ajah^ ba' 
pa of ama , erna of iboe. En evenzoo vermgden èn ouders van 
hunne kinderen sprekende, èn de kinderen van hunne ouders 
sprekende, gaarne de voornaamwoorden. — Zoo ook broeder 
en zuster onderling, die elkander jongere broeder of zuster, 
(adi, k. , o/i, raji of ^aji ^ l.),*of oudere broeder of zuster, 
(kakoj akang^ kakang ^ tetehj k. , atjeuk^ lantjeuk^ 1.), noemen» 
en daar deze graad van verwani^chap ook over vrienden en 
bekenden uitgestrekt wordt, is het gebruik dezer termen zeer 
algemeen. — Ook als men tegen kinderen spreekt, gebruikt 
men meestal een ander woord dan een voornw. 2e persoon, 
bv. : neng , noeng ^ oedjang , agoes , aaep , den , enden , aden , 
enz., tegen jongens (al naar hun afkomst is), en neng, cno^ 
enokj njiy enz. tegen meisjes. — Vaderlek sprekende bezigt men 
dikw^ls de bovengenoemde woorden; ook awak ^ ziebgv. § 60, 
5^. Vrouwen aan wie men verwant is, of die men kent, 
worden of bg haren graad van verwantschap , bv. : nini , groot- 
moeder, of biM, tante, genoemd, of anders jongere of oudere 
zuster. En ook zoo men ze niet kent bezigt men zelden een 
voornaamw., maar doorgaans njai of nji, jufvrouw. — ^^ 
't algemeen bedient men zich zelfs ook tegen vreemden gaarne 
van een verwantschapsterm. Meerderen worden in den regel 
b:^ hun titel aangesproken, bv. ; kangdjeng dalem, kangdjeng 
adipati, 'djoeragan arija, djoeragan rangga, djoeragan wadana^ 
djoeragan panghoeloe , enz. , enz. , of ook alleen djoeragan of 
gamparan^ heer, mgnheer, terw^l men. zgn meesteres, of 
iemand die men als zoodanig eert of noemen wil, aanspreekt 
met den titel van djoeragan isirL — 't Woord linggih, (eig- 
zitten), is in veelvuldig gebruik by verwantschapstermen en 
titels , bv. : linggih raji , linggih djoeragan ^ en evenzoo scdird 
(§ 107, 5), bv. salira akang ; benevens ^/2w^ , bv. kang poetra, 
kang rama^ kang raka, enz» Genoeg om aan te toQuen dat 
men gaarne de voornaamw. verm^dt, en dat niet alleeji als 
men tot, maar ook als men van of over iemand spreekt. 

§ 103. De aanwijzende voornaamwoorden zijn: 
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1. ijeu^ deze, dit. -^ Het w^st aan dat de persoon of zaak 
zich in de onmiddelijke nab^heid des sprekers bevindt of zoo- 
danig gedacht wordt. 

2. etUj die, dat. Het wyst aan dat de persoon of zaak zich 
op eenigen, hoewel geringen afstand des sprekers bevindt of 
als zoodanig gedacht wordt. 

3. itoe^ gindsch, gindsche. 

§ 104. Wat 't gebruik van ijeu betreft, het wordt zoowel 
achter als voor de zaak die het aanwast geplaatst, bv. : poen 
akang pangmasihkeun ijeu soerat ka atjeuk, geef voor oudere 
broeder (m:g) dezen brief aan oudere zuster (mgne vrouw); 
ajeuna dititah koering dihdwa ka ijeu badega koering , ik heb nu 
gelast 'aan dezen m^n bediende om ze te brengen; poe ijeu 
arek moelang , deze dag zal ik vertrekken (naar huis gaan). 
Veel wordt het gebezigd bg het pers. voor naam w. Ie persoon, 
bv. : ijeu aing (zie § 96) ; ijeu kaoeloe ngagoerit , ik schrgf (een 
tembang) ; ijeu koering nganggakeun gjnjp djeroek^ ik bied u 
zes djeroeks aan. — Ook treedt het substantief op, bv. : ari 
te ges noe maehan tamah lain ijeu^ de waarheid is (h^) die ge- 
dood heeft , is niet deze ; malah ijeu noe njanggakeun sarat poen 
anakna noe gering teja, en deze, die den brief aanbiedt, is de 
zoon van den zieke. — En zoo wordt ijeu ook niet zelden , in- 
zonderheid in het dagel^ksch leven, geheel alleen gebezigd, 
in den zin van: hier ben ik, hg is het, hier is het, dit is 
het waar g^' naar zoekt, enz. 

§ 105. Het gebruik van eta komt in de w^ze met dat van 
ijeu overeen. De regel is dat het voor de zaak die het aan- 
wast geplaatst wordt , bv. : eta sadaja tjarijos ama geus kakoe-- 
ping koe koering ^ al die verhalen van vader heb ik gehoord; 
eta anoe ditejangan , dat is het wat ik zoek ; eta sakitoe noe ten 
kasewakeun , dat is het aldus (daarin bestaat, het) wat niet ver- 
huurd wordt; tapi eta njéri soekoena saoemoer kakara^ maar 
die pgn in zgn voet heeft hg zgn leven lang voor 't eerst. — 
Maar men treft het ook achter aan, bv.: sadjero tanah eta 
kenehy in dat zelfde land (in dat land nog); langkoeng diper- 
tjajana koe menak nagara eta,' zeer werd hy vertrouwd door 
de grooten van die stad. — Zeer dikwgls heeft 't een beteeke- 
nis als dat in een zin als deze: of hg van daag komen zal, 
dat weet ik niet ; bv- : sar eng •ngoeningakeun perkawis dek meuli 
lemboer^ eta teu sijosy en dan geef ik u te kennen aangaande 
mgn voornemen om een erf te koopen, dat gaat niet door; 
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ünoê maiak ajeuna taljan datang^ eta koe kaoekt teu haharii^ 
de reden waarom hg nog niet gekomen is , die begrgp ik niet. 
— Als substantief gebezigd staat het in plaats van een voor- 
naamwoord , bv. : meureun koering nja kitoe fjara eta , (letterlek : 
zeker ik aldus gelgk die) ; zeker zal 't mij (dan) gaan zoo als 
die (haar); malah kaoela pribddi enggeus dipatjikeuh koe eta^ 
ook ik zelf ben afgezet geworden (beetgenomen) door die (hem). 
En zoo kan het ook, even als ijeu, geheel op zich zelf gebe- 
zigd worflen, in den zin van: die is het, dat is het, enz. — 
Etaeim bezigt men wanneer men den naam van iets niet noe- 
men kan of wil. 



§ 106. lioe wordt alleen gebezigd met betrekking tot per- 
sonen en zaken die men op een afstand met het oog waar- 
neemt, en dus in de werkel^kheid aanwezig ssyn; bv. : iiot 
noe hiber naon ? dat gindsche dat vliegt , wat is dat ? ama itoe 
üngali , vader , zie die (daar) ; tajoh itoe bodjona noe nangtoeng 
teja^ gindsche is zeker de vrouw van die (daar) staat; tjakja 
naon itoe aheng , wat is dat voor een licht, (zoo) schoon! Uit 
deze voorbeelden blykt dat het steeds aubatamt. gebezigd wordt. 
Ttoeeun is gelykluidend met etaeun^ zie § 105. 

§ 107. De reflexieve voornaamwoorden zijn: 

1. Maneh, k. , andjeun^ 1. , hy:irek pada neuleumkeun maneh ^ 
zg wilden zich verdrinken ; maehan maneh, zich dooden ; naring- 
gangkeun maneh karia tjai^ zij wierpen zich in het water; nvng- 
galkemt maneh , zich doen achterblgvea , d. i, met opzet achter- 
bleven. En in denzelfden zin bezigt men andjeun, als men 
ternes spreekt; zóó bv. : maehan andjenn^ zich dooden; Djama- 
ioedm motjot andjeun, Djamaloedin zette zich zei ven af, d. i. 
nam zijn ontslag ; oelah njoesahkeim andjeun , bemoeielijk u niet ; 
ngoerbankeun andjmn^ zich zei ven offeren. 

2. pribadi^ dat gebezigd wordt als meA sïdeng spreekt, tv.: 
ahinia noetoeh pribadi, 't einde was dat hg zich zelven onge- 
hikkig had gemaakt. 

3w dm, mg zelf, u zelf, zich zelf; het is k.; voorb. zgn: 
soemedjct njanggakeun diri , ik bied mg zehren aan u aan , d. i- 
geef nïg aan u over ; oelah tanggoeng ka Allah ngasrahkeun diri^ 
geef u öiet ten halte aan God over ; soep ha leuweung ngaboe- 
wmtg dhi^ «g ging '^tbosch in zich zelven bannende. — Soms 
b»e»i^t men tevens sorangan of pribadi^ (diri sorangan^ diri 
pnU^f}^ en die mtdrakkitig koiAt dan geheel overeen met ons: 
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zich zelven; bv. : napsoe ka diri aorangan^ boos z^n op zich; 
zelven. 

4. sorangan^ zelf, k. , bv. : njüakakeun sorangdn^ zich zei v;ea 
ongelukkig maken. 

5. salira , lichaam , 1. , bv. : hang rdji motjot aalira ^ uw jongere 
broeder (ik) zet zich zelven af (zie 1). 

Aanm. Diri wordt veel gevoegd bij persoonl. voor- 
naamw. , zonder de beteekenis daarvan te w^zigen; acdira 
ook wel , maar meer b^ verwantschapstermen of titels , 
die de plaats van voornaamw. innemen. 

6. koedjoer , bv. : ngoekoer ka koedjoer , nimhaffig ka awdk , 
zich zelven meten, z^n lichaam (zich) wegen. Koedjoer ^(i^i^nt 
geheel te beteekenen, en wordt alléén van 't lichaam gebezigd, 
veelal met het voorv. sa, bv. : badan sakoedjoer^ het geheele 
lichaam; vb«: poen akang soemerah diri, badan sakoedjoer poen 
akang. Maar om die beteekenis wordt het ook gebezigd in 
den zin van* zelf, en dan samengesteld met dirij hY.i njang-* 
gakeun diri sakoedjoer (= diri sorangan). » 

§ 108. 't Verstaat zich van zelf dat men niet altgdia het Soénd. 
een reflexief voornaamw. behoeft te bezigen, waar w^ dat in 
'tHoUandsch gebruiken. Yele werkwoorden zgn uit hun aard 
reflexief, z. a. njaroewaan, zich gel^k stellen met, njalindoeng 
en njoempoet, zich verbergen; soekan^soekan , zich vermaken; 
titadjong , zich stooten ; eibeungetd , zich 't gelaat wasschen , enz. 

§ 109. Deze reflexieve voornaamw. worden ook gebezigd in 
de beteekenis van: P. zelf; 2^. eigen; 3^. alleen; en wel op de 
volgende w^ze: 

P. zelf. a. Big maneh en andjeun bezigt men het voorzetsel 
koe, door; bv. : lamoen estoe, njai kpedoe pamit koe maneh, als 
jufvrouw (gig) het meent, vraag dan zelf verlof; dalahnangko- 
dana soeüan koe andjeun pisan, en de kapitein is de sultan 
zelf; poe iaoek hang poetra koe andjeun pisan bakal ngalawan 
perang Hindi ^ morgen zal uw zoon (ik) zelf optrekken tegen 
de Hindoes. — Ook bezigt men in 1. manten (koe manten), 
maar zeer zelden. 

b. b^ pribadi, diri en sorangan bezigt men hoe niet, tenzy 
men er den nadruk op leggen wil , zooals in een zin ais deze : 
ik heb het zelf gezien. Yb. z:gn: soeÜan pribadi ngoem^ndiran , 
de sultan zelf kommandeerde^ kakang rek madjoe pribadi^ ik 
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2Éil zelf voortgaan (den strgd voortzetten); kdoela nffadsngekeun 
koe pribadi^ ik heb het zelf gehoord; kakara rek terang iboe 
ffeus ninffcdan diri njai , nu eerst is 't m^ helder , nu ik u zelf 
geziep heb ; . noe rek njapik noe keur pada ngambJk , radjen tir 
wm sorangan^ die scheiden wil hen die op elkander boos z^n, 
wordt vaak zelf ongelukkig. 

Aanm. In de Samaoeu vindt men in een propositieven 
zin. oerang in 't meervoud gebezigd, met koe^ in den zin 
van : door ons zelven : oerang beunangkeun koe oerang , laat 
ons haar bemachtigen door ons zelven. 

2\ Eigen. IServoor bezigt men eorangan en pribadi, b^v. : 
lain ahal eorangan^ 't is niet m^n eigen vinding; kami hajcmg 
njaho dd awak ^ eorangan , ik wenschte myn eigen lichaam te 
kruien (m^n kracht te kennen) ; soeüan geus wangsoel kuna 
pakoewon pribadi , - de sultan is reeds teruggekeerd naar z^n 
eigen verblijf; teu gadoeh piean akal pribadi^ ik heb geen eigen 
meening. Uit deze voorbeeldeh blijkt dat hierbij eorangan ais 
kasar-^ pribadi daarentegen als Z^m^Vwoord gebezigd wordt. 

3^. Voor alléén^ in den zin van alleen zijn of aüeen gaan, 
bezigt men eorangan , k. , pribadi , s. en njilara , i. (werkwoord 
V. 8aUra)'j bv.: dmhoering dongkap ka dtjeu eorangan^ ik ben 
alléén hier gekomen ; koering noe eorangan ngaeoepan radja 
Baksan, ik zal alléén b^ vorst Baksan binneogaan (lett. ik 
die alléén ben , ga b^ Baksan binnen) ; dzjoekna eorangan piean, 
hy zat geheel alléén ; — kari diri kaoela di tengah laoet pribadi, 
ik bleef over (liggende) in het midden van de zee alléén (ik 
bleef alleen over, tnidden in de zee liggende); Dora makoewon 
boemi prihadi, Dora ging een huis alléén (op zich zelf) bewo- 
nen; en zoo ook l)ora angkat pribadi, Dora ging alleen uit; 
dipapaain - karaton njalira , h^ gaf haar een kraton voor haar 
alleen; di kamar njalira boe, h^ was alleen in de kamer. 

Aanm. Gel^k boven reeds gezegd is kan m^i deze 
woorden alleen dan bezigen als er slechts van één persoon 
sprake is, die op zich zelf een handeling verricht. Heeft 
lüléén de beteekenis van slechts , z. a. : dit alleen is moeie- 
l^k, (dit slechts is moeielyk), of: hier staan alleen groote 
boomen, (hier staan slechts groote boomen), dan bezigt 
men woengkoel , soms met ngan er vóór , ngan woenghoel , — 
of w>k wel ngan met &a6, waarvan dan 'teerste aan 't 
begin , 't laatste aan 't einde van den zin geplaatst wordt 
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/ § 110« De vragende voornaamwoorden z^a: 

1. Naha^ hoe, wat, waarom? vragende naar het bestaan 
van iets. 

2. Naon^ nahaon^ wat? vragende naar zaken; koe naon, 
door wat, waardoor, waarom? 

3. Saha^ wie? vragende naar personen. 

4. Koemaha, hoedanig? vragende naar den aard, de hoèda* 
nigheid of gesteldheid van iets^ .^ 

5. SabarcAa, hoeveel? 

6. Mojna^ welke, welk, wat, waar? van een bepaald getal; 
ook anoe mana^ welke? Door een voorzetsel voor mana, te plaat- 
sen, maakt men er vragende bg woorden van plaats van, bv.: 
dimarui^ waar? timanaj vanwaar? hamana^ waarheen? wer-^ 
waarts ? 

7. Iraha^ wanneer? vragend voornw. van tgd. 

8. Karah. 

9. Koetan. 

§ 111. Naha (ook wel na), wordt gebezigd om naar het 
bestaan, het z^n van iets, de reden of de toedracht van een 
of ander te vragen , maar niet zoo zeer om die te weten , want 
in dat geval bezigt men het vragend voornw. naon of koe naon, 
maar om z^n verwondering of bevreemding over die zaak in 
een vraag te kennen te geven, z. a. wig doen in een zin als 
deze: hoe hebt g^ dat kannen zeggen? waarom hebt ge dat 
gedaan? Bijv.: naha silainff teu njaho ka dewek teh^ hoe, kent 
gg mg niet? naha tjahja toeroen ha imah noe kapir^ hoe komt 
het dat er licht afdaalt op het huis van een ongeloovige? 
naha kaoela teh bohong? wat, heb ik dan gelegen? bobo naha 
ajd gene hajdng gok bae? hoe is 't, hebt g^ reeds verlangen 
om m^ te ontmoeten? naha da teu aja batoer lalaki, hoe is 
dat , daar er geen ander man (mannelgk wezen) is ? naha han^ 
teu njandak doewk^ waarom heeft n geen geld medegenomen? 
naha aJtoeh düinggalkéun ^ waarom hebt gg hem achtergelaten ! ? 
in den zin van: wat deedt g^ hem ook achter te liftten. Men 
ziet uit deze voorbeelden dat wg niet altgd naha door een 
vragend voornw. kannen of behoeven te vertalen , en dat daar- 
entegen zinnen die bg ons als aitroep voorkomen , in hei Soen- 
daneesch dikwgls den vorm van een vraag aannemen. 

§ 1127 Naon bezigt men om te vragen naar zaken, bv. : 
bapa eta manoek naon, vader, wat is dat voor een vogel? 
dipaparin naon maneh koeeoeltan? wat is je geschonken door den 
vorst? ki eoenagoT, naon noe dimaksoed? wel koopman, wat is 
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wmtf^/ru U^M z^t ^i rza t.jutn4Sja a^egaan? — mm ioê maom, 
/fz/Hf/mai ^^^^^ rfi//>Ki d'^/y^forr.^j^ wal is z^ne londe llett. door 
w^ n ;^rj« t//rMf*h}^ di« fjoriASkk » dat L^ do^jr m verwvipeii 
u? r^ait i% z(<^fji Vfüiji, dat gg hem Terstooten hebt^V 



% \\-jf^ SaMa dieirt om naar den naam tu pfetaonen te 
mi;0n^ Zoo mtm dm naam ran eenig voorwap waiacbi te 
weti» ^ ÜM^gt men noon of i^oemofci. Yooib. Tan 't gdbmik 
ifwn $ah/i %fin: i«i&a nyaran manek^ hoe heet ge? Mi4a pamam 
n)a rt^^aranf hoe u de naam Tan oom, d. L hoe heet ge? ari 
êmnf^éya» êoAaf wie i» nV saia noe boga ijeu^ wie die dit besit, 
é, u wie in hienran de eigmaar? en zoo ook: «sfta iio« ha- 
4fO0wj^m ffffdrai wie die bezit het kind, d. i. Tan irien is dit 
kmdV $a/ia noe mapatahan laioe ha numehf wie die je zoo ge- 
leefd h^eft, d. i* wie heeft je zoo geleerd? »aha anoe dtpiwa- 
ra/ng^ wie di^ zal gezonden worden, d. i. wie zal gezonden 
worden? mha da noe njeungeut damar teh? wie is het die het 
liehi heeft aangestoken? rudui ngonumg djmn^ mhaf met wien 
zoo z^ iprekcn? 'éwlog Jjeimang meuU ti saha? Tan wien zyn 
die eieren gekocht? (Zie. § 121, 2). 

% 114» Koev^ha beteekent hoe, hoedanig, en wordt ge- 
bruikt om t^ Tragen naar den aard, de hoedanigheid of de 
tfe^ldheid Tan iets* Yoorb. zijn: Koemaha noe matak Moe? 
hoe komt dat iK>o*i (lett. hoe welke de reden is Tan het aldns 
S^ljn?) en zoo ook: na koemaha noe maiaJ^ kitoe? hoe komt dat 
Uh'M yaH) ? koemaha ialéréean bedja Jeep Moeea teh ? hoe is het , 
in hot bericht Tan A. M. waar? Koema/ia ari manah ahang? 
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hoe staat het met u ? (lett. hoedanig wat aangaat het hart van 
oudere broeder ?) — bareto akang njoeratan^ geus katampa atawa 
koemaha? ik (oudere broeder) heb vroeger geschreven, hebt ge 
(den brief) ontvangen, of hoe is het ? koemaha enja atawa koe^ 
maha? hoe is het, is 't waar, of hoe is het? soemping teh wa- 
jah koemaha? hoe laat zgt ge aangekomen? 

Aanm. Koemaha , en met 't voorv. sa sakoemaha , be- 
zigt men ook in stellige zinnen , in de bet. van gelijk , 
zoo als, geheel zoo als, al naar. 

§ 115. Sabaraha dient om naar het getal, de hoeveelheid 
van personen of zaken te vragen , bgv. : ari ti dijeu ka ditoe 
lalakori sabaraha dongkap ka radja Bakti? van hier tot daar 
hoeveel afstand (hoe ver gaans) is het om te komen tot den 
koning van Bakti? aki sabaraha nja oemoer? hoeveel is uw 
(grootvaders) leeft^d? ng^rsakeun sabaraha pikoel? hoeveel pi- 
koel verkiest u ? sampejan sabaraha pikoel nja ngagaleuh bawang 
bodas? hoeveel pikoels witte uien heeft u gekocht? sabaraha 
hidji kagoengan gerwa pawarang? hoeveel echte gemalinnen 
(vorstinnen) had u? (eigenl. hoeveel stuks echte gemalinnen 
had u ?) 

Aanm. Over sababardha , en 't gebruik van sabaraha in 
negatieve zinnen, zie § 89. 

§ 116. Mana wordt ten 1^. gebezigd in de beteekenis van 
welke, welk, wat? in den zin van welke of wat van eenzeker 
aantal voorwerpen verlangd wordt , wien men kiezen wil , enz.; 
bgv. : diha poe mana rek djengkar*^ op welken dag zal u ver- 
trekken ? dinién mana , sa^ih mdna nja pitepangeun djeung dkang 
teh , op welken dag , in welke maand zal ik u (oudere broeder) 
ontmoeten? kersa miloe ka mana? b^ welken, bg wien znlt 
g^ n voegen? Ménding mana tjitjing djeung leumpang? wat is 
beter, stil zitten en (of) loopen? en zoo ook ménding mana 
maneh poeh reudjeung hiroep? wat is beter dat gg sterft of 
leeft (d. i. dat gg ter dood gebracht wordt of dat u 't leven 
geschonken wordt)? nagri mana nja imah? in welke stad* is 
uw huis (waar woont gg) ? Men bezigt anoe mana als men 
vraagt naar een of meer uit een zeker getal, zoodat het eig. 
ivie van die beteekent, bv. : anoe mana eta opat nagri, welke 
zgn die vier steden, d. i. welke der> steden zgn die vier? 

2". Beteekent het als vraagwoord van plaats, waar? bgv. : 
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gamparan radja mana? waar is jn^nheer (a) ront? oerang 
mana maneh djalma? waar zgt gg ran daan, menach (leüed. 
bewoner van waar zgt gig meiisch)? — en soo ook: êk moe 
miakin sateménna manek asal oerang mana? zeg gg anne, in 
waarheid waar zgt g^ van daan (van waar zgt gg in werke- 
Igkheid gesproken geboortig)? Door een der voorzetsek dt, 
(in, te, op), ti^ (v^ftn), of koe^ (door), voor TTiaiia te plaatsen , 
vormt men vragende b:gwoorden van plaats, b^v.:>b' mana 
tepoetfig djeung nabil waar hebt g^ den profeet ontmoet? nja 
di mana sampejan pimanggïheun feh? waar zult gg hem vinden? 
ti mana agoesf van waar (ben je) vriendje? sampejan rek ka 
manaf waar wil n heen gaan? 

§ 117. Iraha is het vragend voomaamw. van tgd: wan- 
neer? op welken tgd? B:gv.: ircJia andjeun geus soemping ha 
dyeu teh? wanneer is n hier aangekomen? iraha manek rek 
indü ? wanneer wil je vertrekken ? iraha akang piaoempingeunaim? 
wanneer zon ondere broeder (m^n man) toch komen ? lui iraha 
deui aloeh nja arek babalik pikir, lamoen hanieu ii ajeuna? 
wanneer dan toch znlt gg nw gemoed omkeeren (van gemoeds- 
riehting veranderen), zoo 't niet van nn aan is? — na karah 
iraha deui, wanneer dan toch!? iraha, nja dipoetoes? wanneer 
zal (het) beslist worden? — Men bezigt ook ariraha, bgv.: 
ariraha datangna goe$ti eta teh kéfamat teja? wanneer, heer, 
komt die opstandingsdag ? 

Aanm. Iraha en ariraha wordt ook in stellige zinnen 
gebruikt. -* Anniha beschoawe men niet als een meer- 
voud ; het is dat evenmiü als arvnggie , v. inggis , vej^. 
§ 57 a Aanm. 

• 

§ 118. Karah is een woord waarvoor geen bepaalde verta- 
ling aangegeven kan worden. Het heeft dan op zich zelf ook 
geen beteekenis, maar dient alleen om aan te duiden dat de 
vn^er de zaak die het onderwerp der vraag is , beschouwt als 
.onwaarsch^nlgk , niet te denken , twgfelachtig of wel als be- 
paald onmogelgk. Bgv.: karah aja Aüah tjatjah djeung Allah 
menak , is er dan een God der geringen en een God der voor- 
namen? en zoo ook: ari Aüah teh naha karah koedoe dihina- 
keun koe djcdma^djahna teh , moet dan God maar verguisd wor- 
den door de mensehen? — kdrah djMema noe lolong him 
noenatoen ka noe lolong deui? kan dan een blinde een anderen 
blinde leiden? karah rek lami piaah djeung koering f zult gg dan 
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lang van m^ gescheiden z^n? ^^ Soms drukt men er verba- 
zing door uit, bv. : karah kiioe koelanomf is het er sóó mede 
gelegen? (ik had dat aiet gedacht, het er niet. achter geaooht). 

§ 119. Koetan ^ 't welk even als karah op zich zelf geen 
beteekenis heeft , wordt gebezigd om in een vraag «gn verras- 
sing of verbazing uit te drukken over datgene wat het onder- 
werp der vraag is; l^v. : koetan eahixsampejanngelinffa/nkoelaf 
wie toch z^t g^ die mg daaraan herinnert? koetan hidep islam? 
zgt gg een islamiet? koetan goesti teu tetang kcma lakoe-lampah 
koefing? is mijnheer mgne handelw^ze dan niet dutdel^k? 
verstaat u m^ne handelwgze dan niet? -^ Zie ook Djaka Mis- 
kin , pada 33 : koetan elmoe boedak leutik , is 't een klein-kinder- 
elmoe!?, en pada 34: koetan ngan eakitoe piaan eta Djaka ^ 
euweuli deui^ is dai het al, Djaka, is er niet meer? — In de 
Setjanala vindt men in p. 30 karah met koetan in één zin 
gebezigd, nl. : kara/i koeta» ama miskin^ is vadier daa arm!? 

§ 120. ' Wat onbepaalde voornaamwoorden betreft , men heeft; 
daarvoor geen b^zondere uitdrukkingen* Voor iemand bezi^ 
men djelema^ menseh, of aja^ er is; voor niemcmd: euweuh^ 
{of hanteti aja)^ er is niets; euweuh (of te» aja) saha^^aha, er 
is niet wie ook; m^al (of hamo) aja^ er is geenszins. Voor 
men gebruikt men djelema of aja; voor iets^ aja^ er is, of 
naon-naony een of ander; voor niets: euweuh (of hanteu aja) 
naon-^naon , er is niet een of ander. Voor een zekere bezigt ' 
men sahidji, een. 

§ 121. Als algemeene voornaamwoorden ^ om uit te drukken 
wat w^ doen door de woorden elk of ieder, en elkeen, ieder- 
een, of een iegel^'k, gebruikt men: 

1^. oenggal^ k. , sabari, 1., ieder, elk, bv. : ana nj^mbah ka 
berhala^ matong sapi oenggal poe^ als h^ de afgoden diende, 
slachtte h^ eiken dag miuleren. — Veelvuldig is de verdub- 
beling : oenggal'Oenggal en saban^sdban, 

2^\ saha (zie § 113), bgv. : saha noe hanteu noeroet ka nabi 
dikoeloeb di naraka^ elk (ieder) die den profeet niet volgt zal 
in de hel gekookt worden, (ngoeloeb^ iets koken in z^n geheel). 
Soms moeten w^ saha , in dezen zin gebezigd , evenwel vertalen 
door het bepalend voornaamw. degene , bv. : saha noe meunang* 
keun boeta pasti pidjodoeunana , degene die den boeta overwint , 
zal stellig met haar tot een paar verbonden worden. — Meestal 
.wordt soAa verdubbeld, en heeft dan de beteekenis van een 
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i^el^k, of al wie, by.: saha-^aha noe tdmoekeun eta oewang 
ioda noe leungit^ enz., al wie (degene die) dat m^n geld, 
*twelk yerloren is, yindt, enz. — Soms wordt yoor saha-scAa 
nog sinff geplaatst (yerk. y. magin^): ging saha^sctha^ al wie. — 
TijajHtCjap is = sciha-saha. 

3^. Mdsing-masing j elk, ieder (eig. elk yoor zich z^lf, elk 
aCsonderlgk) , b^y. : todoejpada baraUk , masing-masing ka imah- 
na sorangan^ daarop keerden zg temg, elk naar zijn eigen 
huis. - , • 

4^. Roepor-roepa ^ k. , wama-^amaj 1., bezigt men om nit 
te drukken 't geen w^ doen door de woorden yelerlei , allerlei ; 
eig. beteekent het woord: by soorten. 

§ 122. Het betrekkelijk voornaamwoord is anoe (noe) ^ die, 
dat, dewelke, hetwelk, hetgeen; waaromtrent het yolgende is 
op te merken: 

1". wordt het geplaatst yoor een attribuut of predicaat, 
dienende tot een bepaling yan yoorwerp, waar wij een by- 
yoegl. naamw. bezigen, by. : djWéma noe pinter, de man die 
yerstandig is, de yerstandige man; koeda anoe djangkoeng ^ een 
greot (hoog) paard ; andjing noe gMe , een grooten hond ; tjor' " 
rijos djalma noe sangsara^ yerhaal yan (oyer) een man die 
rampspoedig was, yerhaal yan een rampspoedig man; Aüah 
anoe langkoeng kawasa^ de Almachtige God. — Somtyds wordt 
anoe we^elaten en het attribuut of predicaat onmiddelyk achter 
de benaming van yoorwerp geyoegd , bv. : ikeut heureut dibeher- 
keun , de smalle hoofddoek wordt uitgespreid (of gelyk de 'eig. 
beteekenis is: yerbreed), d. i. : yan een arme uithalen als een 
ryke ; awi g^de , een dikke bamboe ; lampoe gantoeng , een han- 
gende lamp, een hanglamp; peso seukeut, een scherp mes. Maar 
dit zijn eigenlyk samenstellingen, zie § 147. 't Wordt yeelal 
weggelaten als men op de bygeyoegde bepaling den klemtoon 
legt, by. : manggih leuweung Itga^ hy yond (kwam aan) een 
groot bosch; aja djelema bedas katjida^ er was een zeer sterk 
mensch. 

2^. dient het yoornaamw. om adjectieve zinnen met den 
hoofdzin te yerbinden; byy. : taja noe nalang ko^oesah, er is 
niemand die yoor hem de moeite draagt; sabab reja pangaboe^ 
toeh noe sadjabana ti dinja, want er zyn (nog) yele behoefben 
behalve die [lett. die buiten de genoemde (bestaan)] ; Pangeran 
noe oeninga^ mcdaikat noe njaksian^ de Heer die weet het, de 
engelen die zijn er getuigen yan ; djalmana noe pimigaweeun 
dihatoeranan y de menschen die het werk zullen doen, zullen 
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aangeboden worden, d. i. zal ik aanbieden; poegoeh ge pamawa 
setan, anoe tara inget ngarendahkeun diri, stellig is het een 
medebrengsel (werking) des duivels, die er nooit aan denkt 
zich te vernederen; pandakawan anoe baris mïrvtjetan^ een l^f- 
knecht die voor het knijpen is , d. i. wiens werk is z^n mees- 
ter te knapen (pidjit); njaritakeun lampah pribadi, anoe eng^ 
geus karasa tetela jen kiioe^ ik verhaal wat met m^ zelf is ge* 
benrd, hetwelk ik duidelyk gevoeld heb datalzoowas; ijeu teh 
noe ngagadoeh toelis ^ deze die het schrift bezit, d. i. die de 
schr^ver hiervan is; tapt hanteu euweuh teuing , noe beunghar 
liwat tl dinja^ maar 't is niet dat er volstrekt geen gevonden 
worden die rgker zgn dan hg ; aja noe dititah njijeun imah , aja 
noe dititah matjoel , aja noe dititah dagang , er waren er die h^ 
gelastte een huis te bouwen, er waren die hg liet patjoelen, 
er waren die hg liet handeldrgven. 

3^. Wanneer een benaming van voorwerp of een persoon- 
lek of aanwgzend voornaamw. zou moeten voorafgaan, wordt 
die meestal weggelaten , bv. : toeloej ditawarkeun koe noe boga , 
daarop werd hij (de vogel) te koop aangeboden door (hem) die 
de eigenaar was, door den eigeiiaar; toeloej ditanjakeun ka noe 
boga manoek naon ngaranna^ daarop vroeg men aan (hem) die 
den vogel had, welke de naam er van was, (hoe de vogel 
heette) ; malah noe ditedakeun teja oge nja eta pisan , en (dat- 
gene) hetwelk afgebeden werd, was juist dat, d. i. : datgene 
waarom ik bad, was juist hetgeen ik ontving. In zulke ge- 
vallen heefb men anoe te beschouwen als behalfe de functie 
van relatief voornaamwoord, ook die van 'tpersoonlgk of 
aanw. voornaamw. of van de benaming van voorwerp die vooraf 
behoorde te gaan, te bekleeden. In deze beteekenis wordt het 
ook veelvuldig gebruikt aan 't begin van een zin, hetzg met 
of zonder een voegwoord (z. a. ari otd^miy wat betreft); bv. : 
demi noe ngoembara pinoeh koe nalangsa , die op 'reis is , is vol 
leed ; ari noe dipake tjeurik mah , geus teu elingeun , die gebruikt 
wordt om te weenen , d. i. hg , over wien , om wiens wille , 
geweend wordt , denkt niet méér (aan* mg) ; ari noe keuna hoe- 
loena^ wat getroffen is, (dat wat getroffen is), is het hoofd; 
noe nagih dititah ngarit^ die komt manen uit grassngden zen- 
den , (een spreekw.) ; noe a^h dipoelang tai , die liefde betoont 
wordt vergolden met drek ; noe soegih teh ka^et katjida , die rgk 
was, de rgke, was zeer verbaasd; noe ngangon aja di dinja, 
die hoedde (de herder) was daar. 

4^. Verder wordt, hetgeen uit het boven gezegde ook reeds 
gebleken is, dit voornaamw. veelvuldig gebruikt als aanwg- 



ziDgswootd , in de bèfeekênis yan het bepalend lidwoord of yan 
éen aaii'w^zénd yooriiaamw. , in Welke beteekenis het steeds yoor- 
koint iBt^annéët hei yoor eéH telt^ooird staat , by. : noe mifftitina , 
de eente, (dié dé beginner is); noe hidji^ de eene; noe hidjt 
deüij de aÉideré; etd poètrd noe doewa teh^ die twee zonen; — ^ 
lah etd nöé lima Jtéh noe fnana hoé pmgapikna (in dezen zin 
komt het yoomtóinw. driemaal yoor ; noe mana heeft de betee- 
kenis yan welke): nü, die ygf, wie waé de nanwlettendste ? 
zöo 6ok: tah èta Me g^nepan no^ mana noé parighaeüna? x^n 
(yan) A&t zestal , i^élke (wie) was 't die het grootste toordeel 
nad r Yefder : noe sedjen , de andere , de anderen ; noe ti heala^ 
dé yöörsté; nóe pandeuriy de achterste. In deze beteekenis 
gebezigd dient het om het een of atidèr bepaald aan te w^zen, 
in tegenstelling yan iets aildei*é, zdoals inzonderheid blgkt nit 
het boyen aangehaalde yoorbeeld: anoe mana noe pangapüna? 
ïi^elke (yan die y^f) was de nanwlettendste? -^ Hier nog een 
Voorbeeld: noe hidji geus kolot^ noe hidji deui ngora Jcenèh^ de 
eene was reeds oud, de andere nog jong. 

5^. Matah wordt zoo menigynldig gebezigd, ook met anoe 
yóbr zich, dat een bgzondere aanw^zing yan het gebmik niet 
ÓTeibodig zal wezen. Het beteekent oorzaak, reden, reden 
bm , by. : geus tan^oe dja kasüna , mxxtah boengah di alam^doenjay 
stellig is er yoordeel aan yefbonden, (namel^k) een oorzaak 
yan yreagde in de wereld. Met anoe yoor zich , beteekeüt het 
de reden, de rede waarom, de rcfden dat, weshaWe, waarom, 
waardoor, daaronl, by. : anoe mtAak safig^i rija pepding ha sa- 
daja koelawarga-^ moegi pada eling bae^ oelah sok ngoentbaf 
ndpsöe, de rédén wa;tu^m ik met nadriik de yerwanten yer- 
maan' (is), dat ziy mogen achtgeVeti om de Insten niet o^ te 
Volgen; noe matak wani njarita^ karasa koe diri sirnhreHfig^ dé 
reden dat ik het dnrf yerhaleh (is) omdat ik *t éetf ónderyon- 
'den heb; eta noe matak ngewa teh, dat is de oorzaak yan 't 
afkeer hebben, dat is 'twaatoin ik er een iifkeer van heb; 
Mtoe noe matak hanteu modang sïi'at^ zoo (dat) is de reden 
waarom (g^) de brieyen niet beantwoordt , daarom beantwoordt 
g^ de brieyen niet; köemaha noe matak kitoe tek? hoedanig is 
de reden yaü 't aldus zgn? hoe komt het, dat het aldus is? 
Mroep teu beunang digampang , reja pisan gogoda teh , noe maiak 
oelah goegoep^ het leyen kan niet ligt worden opgey^t, yèle 
zgn de yerzoekingen , daarom moet men zich ]M:et oyerhaasten 
(door ondoordachte besluiten te hemen). 

6^. Men gebruikt anoe ook in de beteekenis ykn ons N. N. , 
als men iem^ds naam niet noemen , yerzw^gen wil , of ook 
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^el om jüPL plaats vaf^ een iia9>ni, zpoMs in i^en yerhaal of ^e- 
liyij^ieiüs , te dienen. — In 't geval men iemands naam niet 
noejccten j^ai;! , op i^am^nds naam ni^t kan kpmen , 'bezigt men 
.effieun of itoeeun (zie § 105 en 106, beide onderaan). 

7^. Over de beteefe^xus van ano^ als bezitt. voornjaam woord 
zie § laS , ,5^. 

§ 123. Als ^hm^titUjhe v^ornaai^woordm beizigt j^ei\: 
1^. alle pefrsfxmiajke mo(tnfimniOi€mdm {w^ § 96 — lOQ) , Ipeo.^- 
¥€ins emig^ der r,ej^xiep0 noorMm^w* in A^ beitiael^eöfti^ van ei^en 
(zie § 1Ü9, 3°). \Nft tejbgéw ov.er de laatste xee4^ gp?^g.d i§i, 

: behoeft ejc hier iqiet 3^erder over ni^wfld jte wor;dw. — De 

pers. vVÓorAA&mF* morden, bezittelyk gebezigd, aebft^r h^t^el^- 
dtttndig naamwoord gev^oiegd, m den ;ziii vaneen g#niti,ef,attri- 
bont, en z^ ondergaan niet de min^t^ Vieii;anderii9g. ^- Ee^ige 
voorb. uiog^n h^t gebriuk Aom i^on^n; naha parmt^fh ^ng 
koe maneh ie^ ^üoeroetf Faarqm hüeib je Qi^n bevel niet ojitge- 
vol^? :y0U kalde ^ngam» müik hcmii dese e^^^l is ri^eds w^ 
eigendom.; èoék<m kofini^ .dibojovtg koe ^eiimi hindi^ p^n sul- 
tan is .geJ^aufcelBk w^ggevoeird door dep s^ltjan yap Hiftdi ; ^a- 
kitoe pioendéddc ^jmvikoermffj ^hoQ is ïo%ü. jo^ftdedeeliftg; m^- 
t(mg ladjae omong nkamh^ ^ wooT:den b.ehoeven ^iet yoor^ te 

. ga^A, d. i. je beihoeift niet verder t^ prate;Q,; m> m^rem moia 
sompejan? zgn dan \^WQ oogen blind? 

.^ 2^. verwantschop^ermen en tiiels^ gelgk dia oo]^ als perpiooii^l. 

yQomaam;W. worden •gQb^sïigd (§ 102) ^ sakitoe picUoi^r ko^ raji ^ 
alzQO is m^VL mededeling (in^dedeeliiig van JQAg(Ë)re broieder) ; 
lam teu hormat ka pcmij^nengan hmg raka^ niest ^t 't mij aa^ 
eerbied ontbreekt j^ens nw persoon (den na#m, den r^ng, 
den persoon van oudeve br/oedi^).; kapolm rmsih kap^l oewa pi- 
8<m^ wat 't schip beti;eft, .(gebr.u|i)k) 'VCiOi^ h^t fu^p vi^fU va^ 
(oom, oertjoa^ = oudere broeder [Of zii^ter y^^ vad^rof ^moedeir); 
Ua sakiloe pa^oendoet katngjcljeg^g tpe^an , ^oo is de ,eipeh van 

^ Mgnheer; djim/kkoermg sijanffgoikemi pcmioevdoet g^^pwa^'t ik 

j bied u aan [UW eisoh (wat M^Viheer gjevoirde^d heteft); geus 

komteu werat ii»gawang8oel krnia ka^^ean $mif>'P^(m ^ ik bén XMet 

\ in staat mgnhee^s (uw) goedheid ^ vergeldw (bWiwporden^ ; ' 

lyo^oenkeun Mrkafi d^oeragan, ik Vier^ek m^bi^ei{S ,(uw) zegen ; 
c^a pitodoeiig Jang Widi^ er i? hv\^ van God; tofjanltiwfb^ de- 
wek ngadmgekmn omongan djélin^ woe ^pegih^ bet had niet 

^ lang geduurd of ik hoorde (ni^ laü^ jdaftrna hpojtide ik) een 
spreken van fmx r^ke (eens rghen woord). 
j3^. heit pro3(t<mmale ibrnhedtUel t^sc, ó(oi bjï woosden ^ie een 
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tianhechtsel bezitten verlengd wordt tot ami. Het is a. te 
vertalen met van hem , van haar , van hen , er van , of zijn , 
haavy hun, en het heeft dus de beteekenis van den derden 
persoon , bv. : kitoe omonganana , alzoo waren z^ne woorden ; 
koemaha timbalanana , hoe was zgn bevel ? baranghakanna beukt , 
z^n eten is m«t graagte, d. i. h^ is groot van eten; tjek ba^ 
paoKi koemaha aing , z:gn vader zei: wat zal ik doen? salakina 
aoeka ati, haar man was verheugd; kasakitna nepi kaieu eling , 
haar ziekte steeg tot zich niet bewast z^n , tot bewusteloosheid; 
sartng laldki anakna , en mannel^k was haar kind , d. i. het 
kind dat z^ kreeg was een jongen; panedana geus dikabod, 
hun gebed was verhoord; hanteu njarüakeun di djalanna, men 
verhaalt niet fwat) op hun weg (plaats had) ; karameanana geus 
kalangkoeng ptsan, de levendigheid er van (van de genoemde 
stad) is buitengewoon; di boeroewanana heurin, op het erf er 
van (het erf van hét huis) lag het vol; teu njana pisan kitoe 
pioMreunana , ik dacht volstrekt niet dat zoo het einde er van 
zou wezen. In de hier gegeven voorbeelden is het geslacht 
genomen zoo als het in den zin voorkomt-; 't spreekt van zelf 
dat een zin als deze: panedana geus dikaboel, ook kan betee- 
kenen z^'n of haar gebed was (of is) verhoord enz. 

6. In vele gevallen heeft men na op te vatten als alleen 
een zekere betrekking aanwgzende van de zaak( aangeduid 
door het woord waaraan het gehecht is, op een te voren ge- 
noemde of bekende andere zaak of voorwerp. In dezen zin 
gebezigd moeten wg het teruggeven óf door het bepalend lid- 
woord , of door den klemtoon , 5f op eenige andere w^ze , maar 
zóó dat het niet na voorziene woord uitkomt. Byv. : kapalna 
mah kapal oewa pisan ^ wat het schip betrefL (het schip waar- 
mede de reis zal gedaan worden) dat van oom volstrekt, d. i. 
gebruik geen ander dan dat van m^ ; teu aja pisan pohona , 
er is volstrekt geen vergeten van het (hart), d. i. het (hart) 
vergeet niets hoegenaamd; teu aja hinggana^ er is geen grens 
er van, d. i. het is grenzenloos; ahirna djadi saroesoet, het 
einde er van is dat men met elkander overhoop ligt, ten 
laatste ligt men overhoop, of men eindigt met overhoop te 
liggen ; wekasanana dioebrak-abrik noe nagih , het einde is dat 
men overal achtervolgd wordt door maners; soendana mah ba- 
toer, het Soendaneesch er van is batoer, d. w, z. in 'tSoen- 
daneeseh zegt men batoer; sing ajaantarana, laat er tusschen- 
ruitnte z^n, eig. laat er tusschenruimte tusschen dezelve zgn. 

c. Wat het gebruik van na b^ andere rededeelen dan sub- 
stantieven en door het aanhechtsel substantief gemaakte woor- 
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den (§ 84) betreft, de beteekenis is daarvan niet altgd duide- 
Igk. Wel kan men in ^t algemeen zeggen dat het ook daar 
een betrekking op het voorgaande uitdrukt, doch in vele ge- 
vallen sch^nt het meer weelde dan noodzaak te z^n, en de 
zin van het woord ondergaat dan ook veelal 1]oor het aan- 
hechtsel geen w^ziging. Zie hier eenige voorbeelden: soeganna 
dipafeng bae dipaparin boga ahak^ misschien gebeurt het dat 
ons een kind gegeven wordt ; sakijeu UUna , aldus lang er van , 
d. w. z. zoo lang; gantjangna bae geus 'g^de, spoedig was hg 
groot; soemawonna di aherat^ inzonderheid in de eeuwigheid; 
— sabab, want, om reden, sababna^ eig, de reden er van, 
want; an, wat betreft, kr^gt dikw^ls *taanh. , en heeft dan 
meer de beteekenis van indien, wanneer; djeung ^ sarta en sa- 
reng ondergaan door 't aanhechtsel geen verandering; taptna^ 
maar, en soepajana, opdat, slaan op het voorgaande terug; 
oepamana is ^= oepama , indien , b^ voorbeeld , even goed als 
men zegt: oepamana oerang rek barangbeuli , indien w^ inkoo- 
pen willen doen, kan men zeggen: oepama oerang rei barang- 
beuli; lamoenna is = lamoen ^ indien, maar slaat terug op het 
voorgaande. 

d. Dat het aanhechtsel veel dient tot het vormen van sub^ 
stantieven, is vroeger opgegeveu. Zie § 84. Over de beteeke- 
nis bij telwoorden, zie § 91. — Het dient verder om persoon- 
l^ke vnw. 3de pers. van persoonl. voornaamw. 2de pers. te 
vormen, zie § 100, terwgl het ook voorkomt bg de reflexieve 
voornaamw. diri en salira. — Over het gebruik bg den super- 
latief zie § 77, 3«. 

4^. het pronominale aanhechtsel ing. Dit aanh. , dat blikbaar 
uit het Javaansch overgenomen is (zie er over Jav, gramm. § 
352), wordfc aan het woord gehecht op dezelfde wgze als na, 
waarby evenwel op te merken valt, dat zoo een woord op een 
klinker eindigt , het aanh. nog een n voor zich krggt , en alzoo 
ning wordt; een uitzondering maakt sarehning ^ dat een enkele 
maal nevens sarehing gebruikt wordt. Mon bezigt het aanh. 
gaarne als men beleefd of deftig spreekt. Vb. z^n: hazoijosing 
serat, begin des briefs (woorderf die veelal op zich zelf staande 
aan *t begin van een brief voorkomen); salebeting serat, de 
inhoud des briefs, en evenzoo sadjléroning toelis; kawasaning 
Pangeran, de macht des Heeren ; kadaring Jang Widi, 't raads- 
besluit Gods ; ratoening sadjagat , vorst der wereld ; en zoo ook 
radjaning; pitoeloenging Allah, de hulp Gods, enz. — 

Het aanhechtsel ing komt bi] enkele woorden voor als voor- 
zetsel, dus in z^n ëlgenl^ke beteekenis (Jav. gramm. § 351). 
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6^. Poen en toewang. Deze bei<k woorden, die op zich 
ViOlf geene beteekenis hebben , worden gebruikt in den zin van, 
en menigvuldig zelfs in plaats van persoonl. voornaamw. , wan* 
neer deze optreden in de beteekenis van bezittelyke voomaamw. 
(1^), en wel: 

a. poén. Dit wordt gebezigd tegen meerderen of die men 
als zoodanig eert , van zich zelven of yan anderen die geringer 
«gn of die men als zoodanig acht, en wel 1^, voor verwant- 
iióhapstermen , in plaats van een pers. voomaamw., bezittel'^k 
Optredende , bv. : poen andk , mgn kind ; poen doeloer , mgn 
broeder, of zuster; joodn bodjo en poen pamadjüian , mgne vrouw, 
bv. : tatapi ijtu poen andk kabehrkabeh koermg nitipkeun , dit m^n 
kind ben ik zoo vrg u toe te vertrouwen ; — • zoo ook in den 
2den pers. , van zich zelven sprekende : poen aJcang , uw oudere 
broeder ; poen püman , uw oom , enz. ; bv. : poen akang ngawar^ 
töskeun përkawts di tanah Batatvi, uw oudere broeder deelt u 
mede de zaken (wat er alzoo is) in heli land Batavia; in den 
8den pers. krggt het woord (de titel) waarvoor het gevoegd 
is het aliinhechtsel na , boven (3^) , en is dan gezamenlgk daar- 
mede te vertalen met het bezittel. voomaamw. 3e pers,, bv. : 
tatapi poen hapana njoehoenkeun hoekoem noe adil^ maar zign 
Vader verzocht een rechtvaardige rechtspraak. — 2^. In boven- 
genoemden zin wordt poeh ook gebezigd bg de onderteekening 
van brieven. Zelden zal het daarin gemist worden , zoo althans 
de brief gericht is aan een hooger geplaatst persoon , of aan 
iemand dien men als zoodanig eert. B^v. : s^mbah poen akang^ 
boMon poen raji^ z. v. a. de groete van oudere (jongere) broe- 
der, enz. Bezigt men een persoonl. voornaamw., dan komt 
poen daarachter te staan, bv.: eïmbah baktos djiaimkoering ^ 
pom , enz ; of ook wel taivis (handteekening) koering , poen , enz. 
In dienst ook wel: ahdi gaimpceran dal^m, poen^ enz., of: ge^ 
bal dalem, poen, enz. Maar het wordt ook geheel alleen ge- 
bezigd b^ de onderteekening van een brief, mfet den naam des 
8ohi^vers, bv. : poen Djaja Soera. Uit het gebruik in dezen 
zin kan men opmakea dat de eigenlyke beteekenis van poen 
moet zgn het ondergeschikt zyn van den persoon des sprekers 
of van dengene over wien men spreekt , jegens den aangeapro- 
k^ne uit te drukken, en in de hier gegeven voorbedden zon 
men het dan ook . met uw dienstwillige of uw dienaar of deig, 
moeten vertalen. En in die beteekenis is het dan ook 3^. op 
te vatten, waar men het, wat dikwgls gebeurt, vóór eigen- 
namen aaniareft, b^v. : poen Dora ngaran simkoering ^ ikb^oiuw 
4ienaar genaamd Dora; simabdi poen Abdoel Gom, ik ben uw 
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dienanr Abdoel Gani ; ari hapa dj'ênéngan poen Ahdoel Moeloek , 
de naam van vader is uw dienaar A. M. 

b. toewang, wel te ondersclieiden van liet zegvooid toewang , . 
= eten. Heli wordt gebezigd van meerderen of dezalketi die 
men als zoodanig bejegent, tot hen sprekeode, zoodat het de 
beteekeuis heeft van het bezittelgk Toornaamw. 2de persoon. 
Bgv.: njai poetn ii mana nja toewattff boemi , prinses, van waar 
ia uw hais, d. i. waar is u van daan? toeviang rama kalah 
p'êrang, uw vader heeft den strijd verloren; »aha nja toewang 
dj$n?ngan, hoe is dw naam? toewang poetra ditüar di seh 
pandüa , uw zoon heb ik achtergelaten bij den pandita ; hatoer- 
keun salam talim koela ka toewang rama, bied m^n nederige 
groete aan, aan uwen vader; teu ngaboronglceun toewang kara- 
nuU, ik wil niet wgzer zgn dan uw wondermacht, d. i. dan 
n (iett. ik houd niet voor onkundig uw wondermacht). Ën 
zoo bezigt men het ook wel met een titel in plaats van een 
peraoonl. voornaamw. , bv. : toewang koering, uw dienaar, voor 
ik; toewang moerid, uw leerling, voor ik; maar ook voor den 
2den en 3den pera. kan zulks gedaan worden ; dan echter zoo 
de diiidelijkbeid het vordert, met nadere omschrijving van den 
bedoelden persoon, bv. : awon teu ngoeninga toewang koering, poen 
pamadjikan, gadoeh panjakU, ik geef u te kennen dat m^ne 
vrouw een ongesteldheid heeft , Iett. : 't zou slecht zgn u niet 
te kennen te geven dat uw dienares , myn vrouw , een onge- 
steldheid lieeft, (dit awoa teu ngoeninga , ia de gewone uitdruk- 
king om aan eeu meerdere ie^ te kennen te geven). 



rX. BIJWOOEDEN. 

§ 124. Bijwoorden van plaats zgo : dijeu , hier , bv. : oerang 
■ dijeu, de menschen hier; dinja, daar; ditoe, ginds; met het 
voorz. di: di dijeu, hier; di dinja, daar; di ditoe, ginds; met 
het voorz. kd: ka dijeu, naar hier, herwaarts; ka dinja, naat 
daar, derwaarts; ka ditoe, naar ginds, naar gindsr; met het 
voorz. ti: ti dijen, ti dinja, ti ditoe. Mana, (zie § 116),- waar; 
' di mana, vragend bgw. waar? ook alwaar; di mana-mana, 
overal; ka mana-mana, overal hiet, her- en derwaarts; di 
mana-mendl, — di manarmana; ka mana-mëndi, ;= ka mana- 
mana; ka mnnu hoe, waarheen slechts; timana, vanwaar? — 
Di dj'Éro, binnen; ka djSro, naar binnen; ti dj^ro, van bin- 
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nen, van binnen uit; di loewar^ buiten; ka ioewar^ naar bui- 
ten; ti loewar^ van buiten, van tuiten af. — Di loehoer, bo- 
ven, op; ka loehoer^ naar boven, opwaarts; ti loehoer^ van 
boven, naar beneden. Di^handap^ beneden, van onderen; ka 
handap^ naar onderen, beneden waarts ; ti handap^ opwaarts, 
naar boven. Deukeut, nabij; anggang ^ verw^derdf djaoeh, ver. 
Ti heula^ voor, vooruit, (de voorste); ti toekang ^ van achte- 
ren , k. ; ti poengkoer , 1. , id. ; ti peungkeur , = ti toekang ; ti 
pandeuri, van achteren, achteraan; ka hareup, naar voren; di 
hareup, voor; ka- toekang^ naar achteren, achterwaarts; ka 
poengkoer^ 1., id. — Ti gigir, op zgde, van den kant, zy- 
waarts af; di gigir, op zijde, ter zgde; ka gigir, ter zgde, 
(van een beweging naar de zgde). Kentja, links; katoehoe^ 
rechts; di kentja, ter linkerhand; di katoehoe, ter rechterhand; 
ka kentja^ naar links, linksaf, {ook ngenta); kakatoehoe^ naar 
rechts, rechts af, (ook ngatoeJioe); ti kent ja ^ van links, van de 
linkerzgde; ti katoehoe^ van rechts, van de rechterzgde. — 
Vele dezer by woorden worden door het aanh. eun voorzetsels, 
z» a. loehoer, handap^ heula^ toekang y,pandeuri, kentja^ katoe- 
hoe^ en dan meestal met di tot voorvoegsel. 



§ 125. Bijwoorden van tijd. Als men den tijd noemt be- 
zigt men substantieven , z. a. : ajeuna , heden ; ook danget ajeu" 
na; kamari, gisteren; isoekan, morgen; pageto^ overmorgen; 
waktoe ^ mangsa, t^d; djaman, tgdvak, tijdperk; alam, tijdperk 
(Ar.; alam-doenja^ wereld, eig. het tijdperk der wereld of der 
vergankelgke duigen) , enz. , — die als bijwoorden gebruikt wor- 
den. Voorts heeft men: tara qjx soktara^ nooit; tjarang ^ zel- 
den; mindeng ^ k. , s^Éring-sering , 1., dikwijls; sok mindeng oge ^ 
nog al dikwgls ; tampolanana , nu en dan ; heuleut-heuleutan , 
bij tusschenpoozen. — Iraha (zie § 117) is het vragend b^'w. 
van tyd: wanneer? iraha hae, ook ariraha bae, wanneer slechts. 
Deui^ weder; sakalian^ tegelyker tijd. Sahot en eukeur^ ter- 
wijl. — Samemeh, voor, voor en aleer; geus, enggeus, reeds; 
saenggeus (sanggeus), nadat; geus kitoe, daarop, daarna; ari 
geus kitoe, sanggeusna kitoe, sanggeusing kitoe, toen het 
aldus was, daarna, daarop, vervolgens. — Isoek, mor- 
gen; isoek'isoek , 's morgens vroeg, in de vroegte; isoekna, 
den volgenden morgen; tmgah poe, iengari, 's middags; 
sore, middag, 's namiddags; boerit, namiddag, 's namiddags, 
tegen den avond; malem, avond, nacht, (de nacht van 
den volgenden dag, bv. : malem salasa, de nacht van Dins- 

10 
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dag, = ons Maandag avond of Maandag nacht) ; peutinganana, 
de nacht op den dag volgende, 's nachts; djanari^ tegen deu 
morgenstond; braj-heurang ^ de morgenstond; haneut mojan^ 
even na zonsopgang. — Baheula^ (§ 92); djaman baheula^ in 
den ouden tgd, oudtijds; baheula-bahari , =■ baheula; bareto^ 
vroeger, voorheen; harita, pada harita^ sapada harita, toaktoe 
harüa, toen, terzelfder tgd; keur djaman^ keur waktoe ^ keur 
mangsa, samangsa^ ten tg de dat, toen; mangsa luzrüa, sa- 
mangsa liarita^ terzelfder tgd; basa^ toen, ten tgde dat; di 
dinja (§ 124), toen; bada^ keur bada^ = samangsa; sabada^ 
even na; beuteung, na, kort na, v. iets dat pas even afgeloo- 
pen is, (ngabeuteungan j spenen, eig. na doen zijn); mantas^ 
even na, terstond daarop, ook komen van, z. a. van 't werk 
enz.; tatjan lila^ nog niet lang geleden; laioas, lila^ V, lami^ 
lang; geus lawas, geus lila^ geus heubeul, lang geleden; toJi, 
zoo even; ti tadina^ van den beginne; ti atcitna, id. ; tjikeneh^ 
juist, een oogenblik geleden; bijeu, zoo juist; kiwari^ wajah 
kiwdri^ op dezen tijd; isoekan wajah kiwari, morgen op dezen 
t^d; mangke(engke)j straks; ka hareup^ k. , ka pajoen^h^ in *t 
vervolg; baringsoekpagi ^ in de, toekomst; teu koengsilila, niet 
lang daarna; tatjan j nog niet; lila-lila en lawas-lawcLs ^ einde- 
Igk; lila keneh, nog lang; salawasna, salalawasna^ sapandjang- 
na , sapapandjangna , enz. , steeds , iiltgd , immer , eeuwig ; sa- 
oemoer-oemoer ^ saoemoer hiroep^ 'tgeheele leven, enz. Voorts 
heeft men nog zeer vele uitdrukkingen die als bgwoorden van 
tgd gebezigd worden, bv. : ti boeboedak, ti leuleutik, van kinds 
af; sareureuh boedak, om den avondtijd (als de kinderen rustig 
worden, gaan slapen); sahidji mangsa, eens op een keer; na- 
oenan^ jaren lang (reeds), van taoen; enz. — Door tepoeng 
voor een subst. benaming van tijd te plaatsen krggt men een 
bij woordel. bepaling , zoo als : over acht dagen , enz. , bv. : ttlpoeng 
ahad, Zondag over acht dagen, aanstaande Zondag; tepoeng 
boelan , de aanstaande maand ; tepoeng taoen , het volgende jaar 
(steeds om dezen tijd); tjara sasari, alledaags, enz.; sakitjeup 
mata , sakedep metra , sakeudeung , een oogenblik, even ; sapangoe- 
doedan, zoo lang 't rooken van een oedoöcï duurt ; sapangedjoan^ 
zoo lang 'tkooken (stoomen) van rgst duurt. 

§ 126. Om een hoogen graad (van schoonheid, hevigheid 
en derg.) uit te drukken, waarvoor wy 't bg woord zeer heb- 
ben, bezigt men hoofdzakelgk de volgende woorden en uit- 
drukkingen: a. Voorop komen: leuwiJi, k. , langkoeng, 1. ,zeer; 
tjatjap en moetoeh, die beide 'tvoorz. koe bg zich hebben: tja- 
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tjap koe, moctoch Jcoc, buitengemeen. 6. Afwisselend gebruikt, 
2oodat ze nu eens vóór, dan achter staan, zijn: liwat saking, 
liwat langkoeng , kaliwat , kalangkoeng , kaliwat-langkoeng , kalang- 
koeng-langkoeng , zeer , uitermate , buitengewoon ; hang^it , hevig ; 
bedasy (eig. sterk van lichaamskracht), eatarik, (eig. trekken), 
worden als bijw. gebezigd om een sterken graad aan te duiden, 
z. a. van roepen, schreeuwen , blazen , enz. — c. Achter komen te 
staan : pisan , zeer ; hanteu pisan , geenszins ; tomen en amat, zeer 
erg; — amatanan, buitengemeen; katjida, erg, hevig; katjida 
pisan, buitengemeen, uitermate; hanget katjida, zeer hevig; 
naker,' erg, hevig; jianakeran, buitengemeen; kabina-hina, 
buitengemeen, hevig; antep^antepan , buitengewoon; rosa, = 
bc das (zie boven). — Voor den excessief bezigt men teuing , te , 
maar het heeft ook soms een goeden zin; katjida teuing, kabi- 
na-bina teuing, enz., zyn versterkte uitdrukkingen. — By- 
woordel. uitdrukkingen zyn voorts, nog: teu kira-kira^ k. , teu 
kinten-kinten , 1. , niet te denken , ondenkbaar ; teu dja hinggana , 
zonder grens, grenzeloos; teu aja eureunna, zonder ophouden; 
hanteu pe gat, hanteu petot, zonder afbreking, zonder ophouden , 
onophoudelijk, enz. 

Zin- of modale Bijwoorden. 

§ 127. 1. Bijwoorden van bevestiging zgn: JEnja, zeker, 
stellig, waar, ook ja als k. , waarvan de letnes-Yorm noen is, 
als antwoord op een roep of toeroep, en soemoehoen, als men 
bevestigend antwoordt op een vraag. — Saenjana, sabenema, 
1; salvresna; sajaktina, satemenna, enz., inderdaad, zeker^ 
stellig, voorwaar; satemen-'tïm^nna , saenja-enjana , inder^ 
daad, voorwaar, met versterking. Poegoeh^ zeker, stellig, 
bepaald; tangtoe, bepaald, vast, stellig. — Boloampar^ 
volstrekt, volstrekt moeten. Misti, moeten; koedoe, moe- 
doe en ngoedoe, moeten. Tanwande en mowande, zeker, 
stellig, ontwyfelbaar. Aleureun, zeker, maar in een zin als: 
hg zal zeker wel komen; het sluit de mogelgkheid in dat de 
zaak waarvan het gezegd wordt, niet zal geschieden. 

.2. Bijwoorden van ontkenning zgn : Hdnteu , niet, neen ; 
mooi, geenszins, volstrekt niet; hamo, geenszins; een weinig 
sterker, nog dan moah In de spreektaal gebruikt men dikwijls 
de verkorting mo, die ook in samenstellingen voorkomt, z. a. 
mowande. — Sogeuj, geenszins; het is niet mogelgk, ondenk- 
baar. 

3. Bijwoorden die een zekeren graad van mogelijldieid j waar^ 
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schijnlijkheid of onmogelijkheid aanduiden , z^n : bisi , het mocht, 
het mocht z^n, het kon.zgn; en ook dikwgls = ons: opdat 
niet. Tajohna, het sch:gnt. Boa^ wellicht, 't zou kunnen 
wezen dat. Soegan, misschien. Palangsijang ^ wellicht, het 
schgnt. ^ Moestahil, oamogelgk. 

4. Bijwoorden van hoedanigheid z^n:, kijeu, al zoo, — van 
iets dat nog plaats hebben moet; sakijeu, alzoo; kitoe^ aldus, 
van iets dat geschied is; sakitoe , aldus; tjara^ saperti, k, , 
sdpertos, 1., gel:gk; kawas ^ alsof; siga en djiga^ als; geura, 
spoedig (zie ook § 60, 4^\); geuwat^ spoedig, v. doen. Tereh^ 
k. , enggal, 1., spoedig, over niet langen tyd. Gantjang^ haastig, 
spoedig ; gagantjangan , met haast. • Toeloej , k. , ladjeng , 1. , 
daarop , vervolgens. Tonggoj , met iets doorgaan , bv. : tonggoj 
baranggawe^ doorgaan met werken; weleh^ vergeefs; meh en 
hia^his^ bijna. — Bareng ^ mede, tegelgk; sakalian^ tegelgker 
tgd, enz. 

5. Andere modale bijwoorden z^n : heula , heulaan , heulaa- 
nan, eerst, vooraf, van te voren. Kakara, k. , kakarek (naar 
het schgnt samengesteld uit kakara en reu) 1., nu eerst, 
thans eerst, voor het eerst. Kakara komt ook op zich 
zelf voor , als een zin op zich zelf vormende ; met kakarek 
schgnt dat het geval niet te wezen. Deui^ weder, ook nog, 
nog meer, bv. : aja deui^ er zijn nog, er zgn nog meer. Ke- 
nehy nog, in den zin van nog zgn, nog over zijn. Beuki^ 
eig. honger hebben, als bijwoord meer en meer, steeds meer 
en meer; en ook herhaald, =■ onze uitdrukking hoe langer 
hoe slechter, bv. : beuki lila beuki goreng. Bari^ tevens, tege- 
Igkertgd, meteen. Dikwgls verbindt het een handeling aan 
een andere, en treedt dan dus als voegwoord op. Ngan^ 
slechts, (bg uitzondering) , ook : dan , in tegenstellingen. Bae , 
maar, in den zin van slechts. Ana, toen, terwgl; dikwijls 
met het werkwoord te vertalen door een tegenw. deelwoord, 
Masih, beteekent 1^^ nog, bv. : masih aja^ of ook wel: masih 
aja keneh^ er is nog; maar ten 2'\ doorgaans met oge, z. y. 
a. al , ook , bv. : masih njatoe loba oge modi matak seubeuh. — 
Oge, ook ; soms heeft het den zin van het onbep. voornw. iets. 
Apan en kapan, immers. Ongkoh^ 1^ immers; 2^. bovendien; 
3". h,erhaald, bet. het: zoowel — als, bv. : panasongkoh^ iiris 
ongkoh, zoowel heet als koud. Soemawon^ soemawonna^ inzon- 
derheid, vooral (zie § 143). Paingan^ heeft de bet. van een 
adject. zin, en komt meestal voor als uitroep; het is te verta- 
len met: 't is te begrgpen. — Waka^ doorgaan, komen tot. 
Toeloes^ k. , sijosj 1., doorgaan, tot stand komen; koengsi^ in 
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negatieve zinnen: tm koengsij niet komen tot, niet plaats heb- 
ben; datang ka^ tepi (n^pi) ka^ k. , dongkap ka, 1., komen 
tot, raken tot. Soteh is moeiel^k te vertalen; soms kan men 
't weergeven door wel, soms door ten minste, ook wel eens 
door den klemtoon , bv. : soeltan soteh kari ngaran , ik ben wel 
sultan , maar slechts in naam , of sultan ben ik , maar slechts 
in naam ; pinter soteh pinter gelo , h:g is wel knap , of knap is 
hij, .maar in zotheden; kitoe soteh lamoen radjin, zoo ten 
minste als g:g vlijtig zijt; inget soteh aja noe nanjakeun, ik 
dacht er aan daar iemand er naar vroeg. Pïlanghara bet.: z^ 
het ook niet — dan, bv. : pilanghara i^isa woewoeh, sakadar 
oelah pot pisan, zg het ook niet dat het vermeerdere, dat het 
dan maar niet geheel op rake ; soegan pïlanghara ka koenng , 
soegan inget bae ka kolot koering, zg het wellicht niet aan mg, 
wellicht denkt gg dan aan mijne ouders. — Oedjoeg-oedjoeg j 
plotseling, onverwachts. 

§ 128. Eigenlgke bgwoorden heeft het Soendaneesch zeer 
weinige. Een groot gedeelte der woorden die ond^r de boven 
opgegeven rubrieken voorkomen, zign zegwoorden, d. i. zg 
treden ook als predicaat op , en zg worden dus bgwoorden door 
tot bepaling in den zin te dienen. Maar tot dat doel worden 
menigmaal ook werkwoorden gebezigd , z. a. bv. : laboeh nang- 
koeban, vallen op het lijf, voorover vallen; tjeurik patoengkoe^ 
toengkoe, zij huilden tegenover elkander staande ; medang ngen^ 
tja ngatoehoe , met 't zwaard slaan rechts en links , enz. 



X. VOORZETSELS. 

§ 129. Foorzetsels zgn: 1^. Dina (di), te , wanneer het voor 
plaatsbenamingen of in te huis (di imah, di boemi, enz.) ge- 
bezigd wordt. Verder in, bij, op, naar, aan. Ook treedt 
het als modaal voorzetsel op, in de beteekenis van: wat aan- 
gaat, wat betreft, met betrekking tot, = moenggoehing , zie 
onder. 

2^\ Kana (ka), naar, naar toe, tot, aan, tegen, jegens, 
aangaande, met betrekking tot. Veelvuldig is 't gebruik om 
een woord dat ka als voorzetsel voor zich heeft, te voorzien 
van het aanhechtsel keun, waardoor dan het woord de betee- 
kenis krijgt van een causatieven imperatief; bv.: ka istal, naar 
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den stal , kaiitalkefin , bresg het (br. paard) naar den stsd ; hier- 
Tan kan dan weder een passief met di gerormd worden, dir- 
kaiêtcdkeunj naar den stal gebracht worden. De actieve cansa- 
tieve Torm daarentegen is nsjinfjJJceun^ AnJere Toorbeelden xgn : 
ka loehoer , naar boven , kalothoerktun , doe het naar boven , 
dikaloehoerkeun ^ naar boven gedaan wor^ien, nrjalochoerieun , 
iets naar boven doen; — ka handap^ naar beneden; hahaii- 
dapkeuTij doe het naar beneden; aikahajidcipkiun , naar beneden 
g^laan worden; ngaJiawiapkeun , iets naar beneden doen. Bg 
vele woorden is alleen de passieve vorm in gebmik, zoodat 
moi er geen actief met den nensletter van vormen kan. 

3. Tina (ti)^ van, van af, nit, van nit, van daan komen, 
komen van. — Soms heeft het koe voor zich , koe tina , of ook 
wel bawaninffj hawaning iindj geheel in dezelfde betekenis, 
nl.: van w^e, door^ doordien. 

4. Koej door, van wege; ook dient het speciaal (§ 52) om 
de betrekking of verbinding daar te stellen tusschen het pas- 
sief en het snbject. — In zinnen als koe aloes , koe oKcng , enz. 
is hoe te beschonwen als verk. v. moetoeh koe of tjatjap koe 
(§ 126). 

5. Bawaning, van w^e, door, uit, doordien; over het 
gebruik met koe en tinaj zie boven; balas^ van wege; moeng- 
goeiig moenggoehing , aangaande, betreffende. 

6. Karana, dat eig. een voegwoord is, wordt ook als voorz. 
gebezigd in den zin van: van wege, ter wille van, om. 

7. Lebahj palebah^ pelebah^ op de hoogte van, omtrent, 
jegens, onder. Het krijgt meermalen di voor zich, di lebah^ 
di pelebahj zonder daardoor verandering van beteekenis te on- 
dergaan. 

8. Tanpüj zonder, bv. : djelema tanpa dosa^ een mensch 
zonder zonde. 

9. Sapandjangj salilana^ enz. gedurende. 

10. Djeung , reudjeung , k. , sar eng , 1. , en , met ; sarta djeung\ 
met. 

11. Adjang^ pakeun, pikeun, keur en eukeur^ geusan, barisy 
en het 1. bade , voor , om te ; waarb^ eehter op te merken valt 
dat eukeur ook b:gw. is, en dan beteek. bezig met , en evenzoo als 
zegwoord: aan iets bezig z^n, onder handen hebben; terw^l 
het ook de beteekenis heeft van gedurende , bv. in de bigwoor- 
del. bepalingen keur mangsa , keur waktoe , gedurende dien tyd , 
of te dien t^de; keur kitoe^ of sabot keur küoe^ gedurende (of 
terwgl) dat voorviel. Bade is tevens het 1. van bakal, zullen, 
willen , om een voornemen, of een toekomstigen tgd bg de werk-i 
woorden aan te duiden. 
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§ 130. Uit § 129, 3^ en 4^ blijkt, dat de aanhechtsels wa 
en ing dikwijls de beteekenis van een voorzetsel liebben. Bij- 
woorden van plaats worden door het aanh. eun voorzetsels (§ 
126). Verder zgn er vele werkwoorden en passieven die het 
gebruik van een voorzetsel overbodig maken, omdat zij dat 
begrip in zich zelf bevatten. Eindelyk wordt, waar wg een 
voorzetsel bezigen , in 't Soendaneesch dikwijls een werkwoord 
gebruikt. 



XI. VOEGWOORDEN. 

§ 131. 1. Djmng (een enkele maal met den voorslag cdjeung) 
en reudjeung^ k. , sdreng ^ 1. , zijn copulatief, en; maar worden 
ook in vergelgkingen gebezigd , waar wij of gebruiken , bv. : 
mending mana, ^jitjing djeung leumpang ^ welk (wat) is beter, 
stilzitten of loopen ; djeungna deui^ (sarcngna deui\ bet. en ook , 
en verder, voorts. Sarta beteekent eveneens en, maar verschilt 
in zooverre van djeung, dat terwijl dit laatste zoowel in sub- 
ordineerende als coordineerende zinnen gebezigd wordt, sarta 
alleen dient om afhankelijke zinnen met den hoofdzin te ver- 
binden. Beide worden ook wel te zamen vereenigd: sartit, djeung , 
met, en. 

2. Malah, 1., bet. en, ook, zelfs, daarenboven; samalahiB 
= tnalah; malah-malah , daarenboven. Mandar komt alleen 
voor in malah-mandar ^ en staat gelijk met malah-malah. Deui 
bet. als voegw. ook ; kalijan , 1. , staat gel^k met malaL Toer, 
en, ook, insgelgks; verder: ook, maar, hoewel. Kitoe deui 
en kitoe keneh, verschillen weinig van elkander in beteekenis. 
Meestal kragen ze den nadrukwgzer nja vóór zich. De bet. 
is: insgel^ks, desgelyks , alsmede, evenzoo. 

3. ^ Oelahmoen en oelabon, ook wel oelabon sariga, zijn 
geheel aan elkander gel^k, en bet.: niet alleen (of niet slechts), 
terwgl dan het tweede lid van den zin in den regel malah of 
oge , of ook wel beide heeffc , in den zin van : maar ook. Komo, 
geus komo en komo teuing, hoeveel te meer, des te meer. — 
Ponpilalagi, hoeyeel te meer, hoe meer dan. 

4. Ari leidt 1^' een zin in, = het Maleische hahoewa; 2'* • 
met gexis kitoe, (ari geus kitoe), duidt het een vervolg van een 
Yoorgaanden zin aan: toen 'taldus was, of dat gedaan zgnde; 
3^, is het conditioneel, = lamoen; 4". bezigt men het in te- 
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genstellende zinnen, in de beteekenis van tatapi^ maar; 5"". is 
het een zegw. , = het Mal. sempët, maar komt meestal voor 
in ontkennenden zin met teu {teu ari) , geen gelegenheid hebben. 

5. i>^mi komt overeen met an, in de 1ste en 2de beteekenis. 

6^ HaÜa , doch , hoewel ; sanadjan , (ook wel nadjan) , hoe- 
wel , niettegenstaande , al is ; sanadjan kitoe , nogtans , eyenweL 
Sangkilang staat gelgk met sanadjan. 

7. Tatapi, (ook wel tapi en tapina), k. , atanapi (ook wel 
tanapi), 1., beteëkent maar, in afhankel:gke zinnen. 

8. JDoepi , soms == demi , staat doorgaans gelgk met tatapiy 
doch wordt alleen als 1. gebezigd. 

9. Atawd, k. , oetawij 1., of, is disjunctief. 

10. Tjat — (;ai, hetzg — hetzg. 

11. Toeloej, k. , ladjeng^ 1., die ook bgw. en zegw. z^n, 
bet. als Yoegw, en, in afhankelgke zinnen; tidinja^ (eig. een 
bgw. , van daar), is als voegwoord = toeloej. 

12. J5an, banna, dat eig. een bgw. is, bet. als voegwoord 
terwgl, maar wordt ook menigvuldig gebruikt waar wg en 
bezigen, in coordineerende zinnen, om twee handelingen aan 
elkander te verbinden. 

13. Tjara, g^l^^? maar ook als zegw. gel^k z^n aan. Ka- 
ja is Mal., maar wordt veel gebezigd in de beteekenis van 
tjara en het volgende saptrti, maar ook voor: zooals, wanneer 
men eenige zaken wil opnoemen. Saperti is = tjara. Lir, 
komt weinig voor; de beteekenis staat gel:gk met tjara. 

14. Panta-pania, naar gelang, naar evenredigheid van. 
Het treedt ook na aja als substantief op, aja panta-panta, er 
zgn rangen, of volgorden, en zoo heeft het ook dikwyls den 
zin van 'ttegenw. deelw. onderscheidend. 

15. Koemaha, eig. het vraagw. van hoedanigheid (zie § 
114), treedt ook als voegw. op, en dan meestal met bde achter 
zich, in den zin van: naar ^gelang, naar mate, (hoedanig 
slechts). 

16. Noe matak, k. , noe mawi, 1., (zie § 122, 5^'), duidt 
als voegw. 't gevolg van iets aan: dat maakte, ten gevolge 
waarvan , weshalve. Mana , eig. het vraagw. van plaats , kr^gt 
als voegw. doorgaans na achter zich, (manana), van hier dat, 
van daar dat, reden waarom, weshalve. Ljadi, eig. een zegw. 
met de beteekenis van worden of zijn , bet. als voegw. zoodat. 
Datang ka , tïpi (nepi) , ka en dongkap ka j die alle beteekenen 
komen aan, reiken aan, treden als voegw. op om het gevolg 
of de uitwerking ergens van aan te wgzen, en zgn dan te 
vertalen met zoodat. 
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17. Sabab geeft de reden (de oorzaak) van iets te kennen: 
omdat, dewijl, want. Karana verschilt meestal niet YSkü sabab ^ 
en moet ^ doorgaans vertaald worden met want ; het bet. ook 
als voorz. van wege, ter wille van, maar kr^gt dan meestal 
het voorz. koe voor zich. Het 1. is karanten, Doemeh is 1. , 
daar, doordien, naardien. Da, is meestal over te brengen 
met daar, en geeft de reden van iets aan. PadaJud, daar 
toch , echter , evenwel. Sarehna , ook wel sarehing en een enkele 
maal sarehning, bet. aangezien, naardien, daar. Wantoe ^ ook 
loantoe-wardoe , aangezien, naardien, daar toch. 

18. Soepaja, opdat, ten einde. Het dnidt het doel erge^9 
van aaD. Sdngkan komt overeen met soepaja. 

19. Oepama , (saoepoma en soepama) , k. , oepand « (saoepatn^ en 
soepami), benevens oepantén^ (saoepant^n en soepanten), 1., is 
conditioneel en tevens veronderstellend , indien , b^aldien , in- 
geval dat. Het bet. ook voorbeeld en bg voorbeeld. Ibarat, 
dat eig. voorbeeld beteekent, en ook in d^n zin van b^ voor- 
beeld, even als in dien van gelgk voorkomt, heeft als voegiy. 
dezelfde bet. als oepama. 

20. Madak, ook madak^madak , 1., =manawi, 1., manawa, 
1. p. , is conditioneel: indiw, iqgeval dat; 't is het 1.. yan la- 
moen in de 1ste beteekenis. Mok wordt in den regel met m^- 
wani of manawa gebezigd, indien. Lamoen is 1^. conditioneel, 
indien; maar he^t soms ook 2*^* de beteekenis van het vol- 
gende jen, dat, bv. : lali lamoen djadi sfleUan, h^ vei^at dat 
hg sultan was. 

21. Jen , 4^t. 



XH. INTERJECTIES. 
A. Gewoï^e Interjecties. 

§ 132. De voornaamste van deze znn: 

1. Wah, om een mindere te roepen of aan te roepen; het 
wordt doorgaans, zoo men meer woorden bezigt, voorop ge- 
plaatst. JEuj, om iemand dien men niet kent bg naam, toe 
te roepen , of ook wel toe te spreken , maar dan toch altyd op 
laidruchtigen toon; ook gebezigd zoo men tot iemand een 
vraag richt; de plaats is achteraan, en het wordt nooit anders 
dan tegen minderen gebezigd. 

11 



2« 2% woiét in den roeatiet gdiengd, als xaett bde^ en 
Yriendelgk spreekt: o, oeb (MaLV). 

3. ffeueuk ateoit orereen met ons js, om ergms toestem- 
mend op te antwoorden; ja, goed, 'tis goed! ja, dat is het! 
enz. 't Is k. — \oen is het L Tan heuen/'. ea wordt dus 
tegen meerderen en gelgken gebezigd, in den zin Tan ja wel , 
't is wel ; maar men bezigt het ook als antwoord wanneer men 
geroepen wordt, z* t. a. ja wel, ik kom! Verder w<»dt het 
gebnukt in den optatief , in den zin Tan o of och. - 

4. JSh^ om op klagenden toon iemand aan te spreken, zich 
OTer zgn lot te beklagen, of op klagenden tooa iemands hnlp 
in te roepen. Ach! 

5. Adah^ nitroep Tan smart of pgn. Adoeh^ id. Lah, 
uitroep Tan smart, p^n, droefheid of ongeduld; het sch^nt 
een Terkorting te zign Tan alah^ niet te Terwarren met AUah. 
Als zegw. bet. het: klagen, kermen, bT. : aja noe lak adoeh- 
adoeh. — Ijeuh^ uitroep Tan benauwdheid, bT.: oA yeuh üer 
atoeh^ hè wat ben ik benauwd, schik fcoch op! 

6. Ah dient 1''. om zgn afkeuring over iets ie kennen te 
gCTen; 2^. om zich Tan iets af te maken, bT.: dek major sa- 
pUjis wae ah, ik wil je een dubbeltje geTen, en daarmee uit! 
Ten 3 ^ wordt het ook gebruikt als iemand op een plan of 
denkbeeld komt. De plaats is nu Toor, dan achter den zin. 
Si, ook wel sih^ heeft dezelfde beteekenis als ah. 

7. Hih, om -te Terbieden. Tjis^ om zgn afkeuring, af- 
keer of Terachting uit te drukken. 

8* TjoCj om een hond aan te hitsen. Heah, om ^ekdie- 
ren aan te jagen. Sijeuh, om kippen en derg. w^ te jagen, 
waarran 'twerkw. njijeuhkeun. 

9. Ae, ook oe-a^, ongeT. = ons ei, of ei, ei, om zgn 
Terrassing of ingenomenheid ergens oTer te kennen te gcTen ; 
ook om zgn Terbaasdheid OTer een zekere daad uit te drukken. 

10. iVa, verk. van naha (§ 111), bet. als interjectie hoe, 
wat! Ten 2de wordt het ook als uitroep gebezigd bg 't vin- 
den van iets dat men zoekt , of bg een uitkomst waaraan men 
had getwgfeld: kgkl daar is het! zie je nu wel! 

11. Tah^ zie, kgk! Toeh, zie, kgk! met betrekking tot 
iets wat zich op een afstand bevindt. 

12. Hér, maar kort, met ratelende tong uitgesproken, 
zoodat men niet meer hoort dan hr! — hoor me 'reis aan! 
meest bestraffende gebezigd. 

18* Üo, maar meestal bo'bo, om zgn verbazing te kennen 
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te geven. Doorgaans volgt naJut (ho-^ho naha): hoe is dat! hoe 
zit dat! 

14. Amboe-amhoe^ kgfc 'reis! wel verbaasd! enz. 

15. Ahong^ ook wel abong-abong , een uitroep dien men be- 
zigt ten aanzien van iemand die een houding aanneemt , zich 
trotsch gedraagt, zich op iets laat voorstaan en derg. — 
't Wordt veel gebezigd bfl kena , = zich ergens op laten voor- 
staan, bv. dat mem^^an afkomst is (dbong kena). 

16. Bét en w^t dienen om verbazing uit te drukken; het 
eerste duidt aan dat men verbaasd is bv. hierover hoe iemac(d iets 
heeft durven doen , z. a. een verkeerde daad ; het tweede drukt 
verbazing uit over een daad als voorwerp van bewondering of 
over het verstand of d« kracht die haar ten uitvoer bracht. 
Beide moeten steeds naha of koemaha voor zich hebben. In 
den regel kan men er in denzelfden zin voor bezigen: Mana^ 
dat eig. het vraagw. v. plaats , reden , enz. is , maar ook veel- 

- vuldig als uitroep van verbazing gebezigd wordt, veelal met 
na of naha (zie boven). 

17. Tjik^ ^jing, om iemand aan te moedigen iets te ver- 
tellen ; kom , welaan , veriel op ! Tjoba , id. , eig. probeer eens ! 

18. Ang , om zgn onwil te kennen te geven. 

19. Heeh, z. v. a. wat wil je, wat wil je uitvoeren! 

20. Edan bet. eig. krankzinnig, krankzinnig z^n, maar 
wordt in 'tdagelgksch leven veel gebezigd als interjectie van 
verbazing: wel verbaasd! 

21. Atoehj komt tamelyk wel overeen met ons toch. 

22. Ehem , hm ! — hm zeggen. 

23. Hanasj een uitroep om z^n sp^t ergens over uit te 
drukken. 

24. Geuning , een uitroep die in verschillende beteekenissen 
voorkomt , bv. : kgk ! immer ! — Paingan , 't is te begrgpen ! 
(zie § 127, 5); kadongdora verschilt weinig Ys,n paingan y 't is 
te begrijpen, 't laat zich begrijpen! 

25. Geuraheun, hoe is 'tmogel^k! 

26. Samborongj kgk! daar heb je het! daar is 't nu! 

27. Hïjap^ kóm hier! Djor^ om iemand weg te jagen; 
pak je weg! Matüog y = d/or; meestal te zamen: djor mantog, 

28. Hor eng , süioreng , mana hor eng , horenganan , ziet ! 

29. Toda teuing , hoe , wat ! bv. : tada teuing erna aoekaeu- 
nana , wat zal moeder bl^de zgn ! Het is ook ^= komo (§ 130). 
Manaha is = tada 

30. Doemadakany (v. dadaky plotseling), kijk, ziet, v. iets 
wat plotseling of onverwachts zich vertoont. 
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B. Klanknabootsingen. 

§ 133. 1, Doer^ het geluid van schieten. ]>jedoer, id. 

2. Djebret^ het klappen van een zweep. 

3. Toeroegtoeg^ het slaan op een groote doffe trom; het 
donderend geluid van elkan^der opvolgende kanonschoten; het 
geraas van van eene hoogte afrollende steenen, enz.; noeroeg- 
toeg, werfcw. Toeroektoek^ een dof gelttd van hioziekinstru- 
menten, minder sterk dan toeroegtoeg. 

4. Goeloedoeg^ het rollen van Jen donder;' ook substantief. 

5. Tfe«, druppelen van water; — tetes^ druppel; — Zjffa^, 
druppelen van water; — tjaktjlakan , het gedurig afdruppelen 
van water; njaktjktkan , werkwoord. 

6. Plak'plik'ploek , het geluid van na elkander op den grond 
vallende voorwerpen. 

7. Brang-breng-broeng ^ het rinkelend geluid van borden. 

8. Kerentjeng , het klinken van geldstukken ; ook wel kirin- 
tjing; ook kerentjeng^kirintjing. 

9. Tj^tjUeketekan, nabootsing van het lachen; ook als 
werkw. optredende. Tjirikikik , ,id. ; van velen , schateren van 
het lachen: tingtjirikikik. 

10. Ha-'he^ho, van h^gen; ook he^ho, waarvan het werkw. 
ngahehoj h^gen. 

11. Ah-ih-euh, steenen v. pijn. Oeh-euh^ h^gen, zooals 
iemand die zich inspant, bv. van iemand die een aanval 
doen wil. 

12. Arap^ap-eureup'eup ^ van stotteren. 

13. AM-ehe, van lachen. 

14. Ejong ^ 't geluid van een kat; ook soms als benaming 
van het dier gebezigd. Haong, 't geluid van een tgger; vgl. 
maoeng en mejong, benaming Van het dier. Oè, !t geluid van 
den buffel. Kongkorongok , het kraaien van een haau ; ook als 
werkw. optredende. 

. Aanm. Uit bovenstaande voorbeelden, die nog met vele 
vermeerderd zouden kannen worden , ziet men clat van 
zeer vele werkwoorden de stammen nabootsiiigen zgn van 
een of anderen klank of van hét een of ander geluid. Zie 
verder de volg. § §. 

§ 134. Onder deze klasse moeten ook gerangschikt worden 
een reeks van woorden, die wel geen Nabootsing van klanken 
of geluiden zgn, maar toch als interjecties optreden. EEet zgn 
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klaitken die een afbeelding daarstellen van eenig yenschgnsel, 
zooals in de natuur, of gevoelsklanken die geuit worden bü 
de aanraking van een of- ander voorwerp. Voorb. zgn: 

1. Gdedeg, het flikkeren van den bliksem; ook subst. 

2. Kétip, het flikkeren van .eenig schitterend voorwerp; 
doorgaans in 'tmeerv. gebezigd: tingkeretip, en als zoodanig 
ook van 't flikkeren van de sterren , waarvoor men ook tingka" 
ritjeup, lonken (v. hkjeup, lonken met de oogen), z^. 

3. Arenaj\ glanzen , z. a. v. de huid ; ook van r^pe vrach- 
ten gebezigd, en in dien zin ook werkw. 

4. Tjelëtet^ het steken met den angel, van eenig insect; 
njïletetf werkw. 

5. IjoewarAejor y van het kruipen van een slang* 

6. Tep, b^ het aanraken van vuur; ook van p:gn. 

7. Tjep^ by 't aanraken van iets kouds of kils ; stam w. van 
njenj^pan , 1. v. moerijang^ koorts. 

8. Tjap^ van het steken van een klein insect of doorn; 
tjoep-tjap, het steken op verschillende plaats0n des lichaams. 

G. Zegwookdeluke Inteejecties. 

§ 135. Met deze benaming wordt hier bedoeld een tamel^k 
groote klasse van woorden,, die in de Soendwieesche taal een 
eigenaardige plaats beslaan '). Zg z^n eenlettergrepig, en 
hebben geheel het uiterligk voorkomen van tusschenwerpsels. 
Tot die woordsoort moeten ze dan ook geacht worden te be«- 
hooren, en wel tot de klanknabootsingen in ruimer^i zin. By 
velen zou men daaraan kunnen tw^felen, omdat het geluid 
't welk zg nabootsen, niet zoo dadel^k te herkennen is. De 
reden daarvan is hierin gelegen , dat zy geen nabootsingen z^n 
van eenig grof zinnel^k geluid, maar, althans voor 't grootste 
gedeelte, de afbeelding z^n eener beweging die men aan iets 
waarneemt bij 't verrichten van deze of gene handeling. Oor- 
spronkeligk zullen ze met de andere klanknabootsingen geheel 
gelgk hebben gestaan , hetwelk b:g vergel^king niet moeielgk 
valt te onderkennen , maar terwgl de andere klanknabootsingen 
bleven wat zg waren, interjecties en niets meer, hebben deze 
woorden, omdat zg daartoe de vatbaarheid bezaten, in den 
loop des tgds een uitbreiding van hun beteekenis, of liever 
van hunne functie in de taal ondergaan, zoodat z^ nu ook 
gebezigd worden als imperatieven om iemand te bevelen die 



*) Rigg noemt ze idionuUic expressiens. 



beweging te verrichten welke ze afbeelden. Maar dit brengt 
als van zelve mede dat zg ook gebezigd worden om als predi- 
caat te beschreven de beweging die men ergens aan waar- 
neemt. Met de interjecties hebben ze dus dit gemeen dat zg 
nabootsingen zgn van eén.of ander geluid of van een zekere 
beweging; met de zegwoorden komen ze hierin overeen, dat 
zg als predicaat een beweging , en zoo vervolgens ook wel een 
handeling of een toestand beschrgven dië men aan subject 
waarneemt. — In de «erste beteekenis worden ze door een 
zegwoord of werkwoord gevolgd, waarvan ze moeten geacht 
worden de afbeelding te zgn; in de laatste beteekenis treden 
ze zelfstandig op. Toch bestaat er steeds een verschil tnsschen 
een aegwoordelgk interj. en een zegwoord, zooals die in § 15 
beschreven zgn; want terwgl de gewone zegwoorden de be- 
schrgving zgn van den toestand of de handeling zelve, dui- 
den de zegwoordel. interj. het komen in dien toestand, het 
overgaan tot die handeling aan. — Voorts moet opgemerkt 
worden dat vele dezer woorden de stammen zgn van werk- 
woorden , doch de werkwoorden zgn er niet uit ontstaan langs 
den weg der tegenwoordige formatie. Ook worden ze slechts 
hoogst zelden werkwoorden door aanneming van den neusletter , 
zooals bg de gewone zegwoorden veelal het geval is. — Einde- 
Igk worden ze als alle interjecties uitgesproken, d. i. op uit- 
roependen of toeroependen toon. 

§ 136. De zegwoordelgke interjecties bekleeden (}us in de 
taal drieërlei functie. 1'\ beelden ze door hun klank af de be^ 
weging die door het volgend zeg- of werkwoord beschreven wordt ^ 
bv. : lar ngaliioat , Vês leungit , pek ngadek , kop dihakan , enz. In 
dezen zin gebezigd kan men ze slechts zelden vertalen, omdat 
wg er geene overeenkomstige woorden voor hebben. Men houde 
hun interj ectionaal karakter in 't oog en vertale daarnaar. — 
2^\ worden ze gebezigd als imperatieven^ om op korten toon 
iemand te bevelen die beweging te verrichten, welke zg af- 
beelden, bv. : sot^ laat glippen; pek, sla af, hak op; boes en 
soepj ga in, ga binnen, binnen! top, pak aan; tjoer, giet op, 
ensï. — 3*^. treden ze ook op als predicaat, om de beweging, ' 
en verder ook wel een handeling of toestand te beschrijven , 
die men aan een subject waarneemt. Dit geschiedt veel in 
't dagelgksch leven; in geschriften vindt men ze zelden anders 
dan in de Ie en 2e betekenis gebezigd. Verder moet opgemerkt 
worden daj}, hoewel het meerendeel der zegwl. interj. nooit den 
neusletter ontvangt , gelgk boven gezegd is , ze wel deelen in 
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de herhaling met Idankverwisseling , aan de zegwoorden eigen. 

§ 137. Als voorbeelden van 't gebruik- der zegwoordeligke 
interjecties mogen dienen: 

1. Hól^ voor komen van een enkel persoon; Jioel-hol^ her- 
haaldel:gk komen, zóó dat er nu een komt, na een oogenblik 
weer een, enz.; d/oi, heeft dezelfde beteekenis, (vgl. djor). 
Voor 't aankomen van velen bezigt men boeroeboel als zegwl. 
interj. , en moeroeboel als werkw. Bol, voor komen, maar 
meer voor 't te voorschgn komen , voor den dag komen , zooals 
wg zeggen, van 't een of ander. Vgl. djeboel , komen , aanko- 
men , V. één mensch. 

2. Djig en 6mZ, voor 'toptrekken, het heengaan van één 
persoon ; broei , voor 't optrekken van een menigte ; ngabroel 
is het v^erkw. Vgl. boeroeboel, onder 1. 

3. Lar, voor voorb^gaan, passeeren. 

4. Les , voor verdwgnen , zich fluks uit de voeten maken , 
onzichtbaar maken, enz. Los, voor heengaan, weggaan; als 
zegw. heeft men lolos, = indü, heengaan; ook als 1. in ge- 
bruik voor hitoetyeen wind laten; ngalolos, werkwoord. Vgl. 
lejos. 

5. Soep en boes , voor ingaan , binnen gaan ; asoep en aboes 
zgn zegw. 

6. Djleg, voor ergens plotseling verschenen, ongeveer = 
ons plof; sadjléff, is als tg dwoord in gebruik, terstond daarna, 
oogenblikkel^k daarop. Djlog, = djleg. — Tjlok is 1^ = 
djlog, maar 2^. ook voor verplaatsen; tjloek-tjlok , al heen en 
weer leggen. 

7. Gek , voor gaan zitten , zich zetten. Neut , voor opstaan , 
y. z^'n zitplaats. 

8. Pok, voor spreken, met spreken beginnen. 

9. Pek, voor hakken, houwen; ook voor met kracht aan- 
grepen. 

10. Prak, voor de hand aan een zeker werk slaan, aan 
iets beginnen. 

11. Top en toet, voor nemen, aannemen, grgpen, wegne- 
men; top'-top, herliaaldelgk iets aanpakken, nu dit, dan dat; 
toep'top, grgpen, aanpakken, van verschillende personen. 

12. Sot, voor laten slippen of glippen, loslaten, vgl. lesot, 
zegw. losgaan , losgegaan , losgeraakt. Pot , = soi , voor laten 
slippen , laten gaan , loslaten ; ook ontglipt , z. a. v. geld , op , 
verteerd; vgl. lepot^ zegw. ontglippen, uit de hand glippen, 
ontglippen. 
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13. Bloek , voor zich op den grond werpen , doorgaans hg 
nangkoeban gebezigd , YOOT zich op 'tl^f, op den buik werpen. 
Blak = bloek, maar inzonderheid van zich op den rug werpen 
(nangkarak) gebezigd. Broeg, voor in elkaar storten, instor- 
ten, tegelijkertgd neervallen van vele voorwerpen , ook van het 
tegeligkertgd stampen met den rgststarapec, van velen. Vgl. 
het zegw. ambroeg. Brjk voor zich neerwerpen voor iemand , 
z. a. dooT m^ndék wordt aangeduid. 

14. Sok, voor iets neerzetten. — Men h^eft nog twee an- 
dere beteekenissen Ysmsok: 1". nog al eens, vaak; 't welk in 
den vetatief veel met oelah {pelaJi sok) gebezigd wordt, bg een 
volstrekt verbod. — 2 *. daarop , vervolgens , = toeloej , waar- 
mede het dikwgls tot één uitdrukking verbonden wordt: sok 
toeloej. 

15. Tjoel, voor wegwerpen, verlaten, in den steek laten; 
vgl. ngdTitjoel, 

16. Tjel, voor iets laten springen. 

17. Tjat^ voor opklimmen, opstappen," z. a. op een te pas 
stappen, — Djoet, voor afgaan, in de laagte gaan, 

18. Tjos, voor insteken, instooten, induwen. Tjeub, voor 
in den grond steken ; vgl. het zegw. tantjeub. Sep , voor tus- 
schen iets in steken. 

19. Toi, voor op iets tikken of kloppen; vgl. het werkw* 
ngetok. 

20. Tel , voor met iets of met elkander' even in aanraking 
komen, elkander even aanraken; ook op iets hechten of kle- 
ven ; tel'fél , voor op meerdere voorwerpen zich «etten of hech- 
ten; hier en daar op spatten; toeUtel, id. Ygl. atel en iiteL 

21. Kop, voor in den mond steken om op te eten; ook 
voor 't eten zelve. 

22. Hos^ voor den adem uitblazen, sterven. 

23. Reup, voor 't invallen van het donker, het donker 
worden , meest bg poek , donker , donker worden , het donker , 

gebezigd. 

24. Braj, voor het uitstralen van het morgenrood, het 
doorbreken van het licht ; veel bg beurang (braj beurang) gebe- 
zigd, voor het aanbreken van den morgenstond, dag wordea. 
Men heeft ook barabaj, dat veel met padjar voorkomt. (De 
klank aj schijnt veelal schitteren, stralen, glanzen aan te 
duiden; vgl. ook de woordep ardnaj, van 't blinken van rgpe 
vruchten geb^zigd; raraj, aangezicht; boerinaj, flikkeren, z. 
a. V. een zwaard, enz.) 

25. Beh, voor zichtbaar worden, te zien komen, in 't ge- 
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zicht komen, zichtbaar zgn; en verder ook in 't gezicht kra- 
gen, ^ien. Ti^behj zgde, kant, zal wel van beh afkomen, èn 
eig. beteekenen de plek waar beh is, waar iets te zien is. 

26. Tés , voor het breken van kleine dingen , (vgl. pites) ; 
toes'ie$^ van meerdere voorwerpen. 

27. Tjoer^ voor uitgieten, laten vloeien, opgieten; vgl. 
koetjoer, stamw. v. ngoeijoer, uitvloeien, uitstroomen, wegloo- 
pen of stroomen, (vgl. ngojtjor , v. kotjor , en banjoer). 

28. /Sor, voor vooruitschuiven, voortduwen, aanduwen, 
aanrukken, met haast aankomen; sor-sor, is = stg-seg en 
heg-heg^ imp., haast je! spoedig! — Soer^sor^ het herhaald of 
door velen doen van sor. — Sed en s^r, voor opschuiven^ op 
zgde schuiven; vgl. ised en is^r, zegw. , die beidja opschuiven 
beteekenen. 

29. Dat , voor een sembah maken : dat njlémbah , in welken 
vorm het alleen sch^nt voor te komen. Tjong is = dM^ het 
brengen van de handen aan den mond bg 't maken van een 
sembah. Vgl. atjong, 

30. Seg , voor zich haasten , met iets voortgaan , iets voort- 
zetten of vervolgen , van daar dat het ook als b^w. voorkomt , 
in den zin van vervolgens , daarop , en zoo ook wel met toe^ 
loejr {segtoeloej).<i daarop; seg^seg bet. als imp. haast je! spoe- 
dig, (vgl. sor). Heg^ = seg ; ook ga je gang maar; heg^heg^ = 
seg-seg. — Hég ^ ga jé gang, 't is goed. — Seg^ is = seg ^ 
maar ook = heg. Het sch^nt met toeloej niet samengesteld 
te worden, maar komt veel alleen als bijw. voor, even als seg* 



Xin. DE NADRÜKWIJZERS. 

§ 138. In § 3 is gesproken over den klemtoon in het alge- 
meen, die hierin bestaat dat men de voorlaatste lettergreep 
van een woord gewoon is met eenigen nadruk uit te spreken, 
terwgl bovendien de voorlaatste lettergreep van een zin nog 
een b^zonderen nadruk ontvangt , en tevens min of meer ge- 
rekt wordt uitgesproken. Maar behalve dezen algemeenen 
klemtoon, maakt men nog gebruik van eenige woorden 
(woordjes), die hier nadrukmjzers genoemd worden ^) , en die 



*) In navolging van Dr. v. d. Tuuk. Zie zijne Tob. Spraakk., § 165. 
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op zich zelf geene beteekenis hebben, maar dienen om een 
bepaalde toepassing aan een woord of een zinsnede, of ook 
wel aan een geheelen zin te geven. -^ Het zgn de volgende: 

§ 139. I. Nja. Dit schynt de stam te wezen van het 
zegw. enja^ zeker, inderdaad, werkelgk, ja. — Het heeft op 
zich zelf geen beteekenis. De nadruk die het op een woord 
legt, moeten w^ of door den klemtoon, of door de rangschik- 
king der woorden weergeven. In sommige gevallen kan men 
het in onze taal vervangen door het een of ander woord dat 
het bepaalde voorwerp, of de bepaalde zaak meer doet uitko- 
men, zooals beneden zal blyken. — Het komt altgd te staan 
vóór het woord of de zinsnede die men bepalen wil. Aan- 
gaande het gebruik van nja is op te merken: 

1^ bepaalt het een enkel woord, dat daardoor aangeduid 
wordt als het hoofdwoord in 'den zin, als dat waarop het bo- 
ven alles aankomt, als dat waarover men spreekt. Yb. zgn: 
hajang tamhah nja redjjkij men wenscht dat toeneme (zgn) 
levensonderhoud; moegi dipareng nja maksoed^ moge (mg) ge- 
schonken worden (mgn) verlangen'^ pamoestoengan nja kangewa 
ka istri njijeun pasemon , ik heb den grootsten haat aan dames die 
een houding aannemen (d. i. onder hetgeen ik haat, haat ik 
't meest , enz.) ; men kan ook vertalen : 't meest gehaxU zgn my , 
enz. ; — sabab djisimabdi peped , narirna pondok nja akal , want 
ik ben onmachtig, en erken dat bekrompen is (mgn) verstand; 
ti mana nja asoep? van waar (d. i, waar) ben je binnen ge- 
komen? — salaki njai nja kakang, uw man ben ik (de man 
van mejufnrouw is oudere broeder) ; — naha bet kitoe nja roepa ? 
hoe zie je er dan dus uit, (lett. hoe dat aldus je gedaante 
is)? di nagri mana nja aja, in welke stad ben je geweest, 
waar heb je verblgf gehouden? — Geheel in dezelfde betee- 
kenis plaatst men het 

2". voor een zinsnede , bgv. : geus toedjoeh taoen lilana kakang 
nja ninggalkeun ka njai, het is reeds zeven jaren geleden dat 
ik u verlaten heb; bantoe^bantoe nja ntneda ka Goesti noe maha 
soetjij help mg te bidden tot den Heer die zeer heUig is; boelan 
mana nja pitepangeun djeung akang teh, in welke maand toch 
zal ik u ontmoeten? — na iraha deuVatoeh nja arek babalik pi-- 
kir, lamoen hanteu ti ajeuna (zie § 117)? wanneer dan toch 
zult gij omkeeren van gemoed, zoo 't niet van nu aan is? — 
sakijeu nja inget ia akang beurang peuting^ zoo denk ik aan u 
dag en nacht. 

3"^. Het kan soms tweemaal achter elkander voorkomen in 
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een zin, waar het dan op dezelfde wijze moet verklaard wor- 
den, dat het nl. bepaalt het woord of de zinsnede waarvóór 
het gevoegd is ; b^v. : zoo lang ik hier ben heb ik geen mensch 
gezien, ngan kakara nja ajeuna pisan, nja nendjo ka adjengan 
teh, slechts nu alleen (of nu voor het eerst) zie ik u, — En zoo 
wordt het zeer dikwgls herhaald , wanneer men meerdere eigen- 
schappen van een persoon of zaak , ^ of verschillende kenteekenen 
die men ergens aan waarneemt, of ook meerdere opmerkingen 
die men ten aanzien van iets maakt, afzonderlijk wil doen 
uitkomen. Bigv. : nja kolot nja djiga setan, oud (en) op een 
duivel gel:gkend; nja aloes nja seungit eta manoek teja^ schoon 
(en) welriekend was die vogel; nja gede nja loehoer deui ^ groot 
(dik) en ook hoog; nja era nja njeri^ hij was beschaamd (en) 
had p^n; di dinja nja nagara nja asal karoehoen , daar is (m^^) 
land , de bakermat (mijner) voorouders ; — di mavM nja nagara^ 
nja boemi, nja lemboer? waar is uw land, uw huis, uw dorp? 
4^*. Soms kan men nja weergeven door nog, wel, juist of 
ja ; bv. : nja oentoen g keneh sampejan hanteu keuna kasabet koe 
pedang kami^ het is nog gelukkig dat u niet geraakt is door 
onze zwaarden ; — ari parabot barandal nja oge aja bedil , taja 
pieusieunana y wat de wapenen van de opstandelingen aangaat, 
zig hebben wel geweren (zg hebben ja geweren), [maar] niets 
om er in te doen; — nja koe eta sakabeh tiwas tangtoe, juist 
door dat (juist daardoor) zullen allen zeker omkomen. — Nja 
koe eta wordt ook zeer veel als een zin op zich zelf gebezigd, 
in de beteekenis van daarom! daardoor! terw^l men 7ija eta 
hoort bezigen op zich zelf alleen, als aanwijzingswoord met 
den klemtoon, in de beteekenis van: dat is het, dat is de reden, 
daardoor komt het, enz.; en verder: dat is, dat wil zeggen, 
namel^k , bv. : tjofjooanana leungit , nja eta golek kantjana , haar 
speelgoed was weg, namel^k een gouden pop; aja hidji anoe 
ngaping , nja eta sahidji raden, er was iemand die naast hem 
ging , namelijk een zekere raden ; ari omonganana : nja eta 
Pangeran kami anoe sabenerna , zij zeiden : dat is in waarheid 
onze Heer;- — manggih hidji peti beusi, nja eta 'anoe dibawa, 
hg vond een :gzeren kist, die nam hij mede; enja bïner, nja 
eta pandita s'akti , 't is waar die pandita is sakti. — Ook voor 
andere aanw^zingswoorden komt het te staan, als nadrukge- 
vend bgvoegsel, bv. : nja ijeu istrina Tbmim, dit is de vrouw 
van Tamim; nja ijeu pisan, ja deze is 't, dit is 't. Men be- 
zigt nja ijeu ook alleen, voor: dit is 't, dit is'h^*, enz. — 
Menigvuldig is het gebruik van nja vóór kijeu en kitoe , sakijeu 
en saküoe , aldus , alzoo , ea wanneer kitoe een der woorden 
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gebruiken, zoodat het èn hierom, èn om zijne bepaalde betee- 
kenis, geenszins onder de voornaamwoorden mag gerangschikt 
worden. Het is een nadrukwgzer, even goed als teh^ maar 
een nadrukw^zer die altijd terugslaat , heen wijst op wat vroeger 
gezegd of vermeld is^, enz. Zeer veel overeenkomst is er tus- 
schen teja en teh in de 1ste daarvan opgegeven beteekenissen , 
en beide worden onderling soms wel verwisseld, hoewel de 
beteekenis toch nooit geheel gel^k is. Wat de plaats betreft, 
die is zonder uitzondering alt^d achter het woord of den zin 
waarb^ het behoort , zóó dat in een zin als deze : //de man die 
hier komen zou is niet gekomen," teja niet komt te staan 
achter man , maar achter zou. — VooA. zyn : ajeuna koemaha 
adi ^ doewit teja geus djadi sabaraJia? hoe is *t nu, broer (jon- 
gere) , dat geld , hoeveel is 't geworden ? — eta noe disisit teja 
toeloej diheuleum pisan, h^ die gevild was, werd daarop door 
hem gebraden ; — toeloej boe koering loempat , njoempoet tjam- 
'poer kana embe anoe loba teja, daarop liep ik hard weg, (en) 
verborg my onder die menigte geiten ; — teu lila djeboel soem^ 
ping eta nangkoda teja , niet lang daarAa kwam die kapitein ; — 
mana noe daek nikah teja? waar is hg die trouwen wil? (d. i. 
de vroeger reeds vermelde persoon) ; anoe anjar nikah teja , hg 
die pas getrouwd was ; — naraka lobana toedjoeh , liidji naraka 
djahanam enz. , ari pandjang naraka teja , diria sahidji naraka 
teh, sareboe taoen lampah, de hellen zijn zeven in getal, ten 
eerste de hel djahanam enz. , de uitgestrektheid van die hellen 
is y voor eene hel (voor iedere hel) , duizend jaren gaans ; kapan 
koering dipaling koe, djin iprit teja , ik ben immers gestolen door 
dien djin iprit; — koering ngoeningakeun erna njéri beuting teja , 
ajeuna tambah deui njerind, ik deel u mede (aangaande) die 
buikpijn van moeder, (dat) nu de pgn weer erger is; — ngoe- 
ninga perkawis imah djisimkoering teja hanteu sijos disewana, ï^ 
deel u mede (aangaande) die zaak van mijn huis, het huren 
daarvan gaat niet door ; — ari koering teja keur ngolejang ngoe^ 
langkoeb pisan tina kakara ditilar koe akang, wat mg aangaat 
— d. i. mij waarover pas gesproken is — (ik) weet niet waar 
ik het zoeken moet , daar het voor 't eerst is dat gg mg ver- 
laten hebt ; — ari akdng teja sapisah djeung pamadjikan , hanteu 
ngeunah njatoe , nginoem deui , wat mg aangaat — (als boven) — 
van af de scheiding van mgn vrouw , eet noch drink ik lekker. 

§ 143. V. Mah, dat eveneens achter het woord of den zin 
waarop het betrekking heefk , geplaatst wordt, dient als nadruk 
tot het vormen van tegenstellingen , zoodat men een persoon of 
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zaak door middel daar\ran plaatst tegenover een ander persoon of 
zaak; bigv. : hanteu katendjo lemboer sahidji, imah mah soema- 
won , men zag er geen enkel gehucht , een huis nog veel min- 
der; geura njatoe meungpeung hiroep^ isoek mah sija dipeuntjit^ 
eet terwgl gig nog leeft, morgen wordt gg geslacht; — moen 
kitoe mah lain setan^ als het zóó is, dan is het geen duivel; 
ari kkoe m^h petana <, leuwih hade poendoet bae., ari enja kawasa 
mah, als het er zóó mee gelegen is, dan is 't beste dat gij 
(het) maar vraagt, als 't waar es, dat gij de macht hebt; — 
Tamim mah Ictin pisan, Tamim is gansch anders ; — ari salaki kami 
mah nja kasep nja mdnis boedi, mijn man is schoon en vrien- 
del^k; — ajeuna mah bakal modar, nu zal hij (zeker) sterven; 
ajeuna mah oerang teh pada wajahna, laat ons nu ons (maar) 
schikken in de omstandigheden ; — he manoesa , aing lain oraj , 
terangna mah malaikat, o mensch, ik ben geen slang, maar 
integendeel ('t heldere ervan, d. i, in waarheid) een engel; — 
taja pisan kasabaran , lamoen tatjan bejak *mah , z^ hebben geen 
geduld (geligk wij zeggen : geen rust) , als het nog niet op is 
(o/ het moet eerst op zijn); — kapan mah eta teh wadjib, immers 
dat is plicht ; — timbalan soeltan ka patih : eta mah geus mangsa 
bodo^ de sultan sprak tot den patih: dat zult g^ hetbesfce we- 
ten (eig. doit [aangaande] zult g^ niet dom wezen, d. w. z. 
beter weten dan ik) ; — simkoering poendoeng koe naon ? rek 
angkat mah soemangga , waarom zou ik boos wezen ? wil u ver- 
trekken, het is wel. 



§ 144. VI. Tamah of temah. Het eerste is een samen- 
trekking van eta mah. Wanneer eta vóór de zaak of het voor- 
werp waar op het wgst geplaatst wordt, en mah als nadruk 
achter zich kr^gt (zooals bijv. in het voorbeeld hier boven : 
eta mah mangsa bodo), heeft de samentrekking nooit plaats, 
maar alleen dan wanneer het achteraan is geplaatst; zoodat 
tamah altgd achter den zin gevonden wordt. Temah is een 
samentrekking van teja en mah, Voorb. z^n: tapi moen geus 
ditoelis, manawa kapareng tamah, hajang eukeur tjarek hate ka^ 
sanggakeun ka Tjidamar , maar als het geschreven is- — (als 
het af is) — , indien het mij mag gebeuren, dan wensch ik,, 
zegt het hart, het aan te bieden (dat het aangeboden worde) 
naar Tjidamar; Ures pisan, kaoela geus kolot tamaA, recht 
zoo, ik ben reeds oud; ari teges noe maehan tamah lain ij^u, 
de waarheid is (hij) die gedood heeft, is niet deze (§ 104); 
barang keur diketjeng panahna, titiran temah teu njohoeun rek 
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dipanah , toen de p^l werd aangelegd , wist de titiran niet dat 
zg geschoten zon worden. 



XIV. SAMENGESTELDE WOORDEN. 

§ 145. Samengestelde woorden ontstaan uit de nevensplaatsing 
Dan twee woorden. Zg kunnen in twee saorten worden onder- 
scheiden: 1". dezulke waar de twee woorden zóó samengevoegd 
zgn , dat hunne afzonderlijke beteekenissen tot één begrip zgn 
geworden; en 2\ dezulke bg welke het eene woord door. het 
andere bepaald wordt. Bg dezen staat het bepaalde woord 
voorop. 

§ 146. Tot de eerste soort behooren: heurang-peuimg ^ dag 
(en) nacht ; doenja-aherat , dit (en)' 't toekomende leven ; poelang^ 
aniing , heen en terug , heen en weer, (uit poelang , huiswaarts 
gaan^ en anting , ongebruik.) ; panas-tiris , koortsig (uit panas , 
heet, heet zgn, en <im, koud zgn); oeloen-koering , onderda- 
nen , volk, (uit oeloen en koering , die beide dienaar , onderhoo- 
rige beteekeHen) ; aki-boejoet , voorouders, (aki , grootvader , 6o6- 
joet , overgrootvader) ; indoeng-hapa , k. , ïboe^ama , 1. , ouders, 
(indoeng en iboe^ moeder, bapa en rama^ vader); anak-intjoe ^ 
nakomelingen, (anak^ kind, intjoe, kleinkind); sanak-baraja , 
bloedverwant, (sanak, bloedverwant in verwgderden- , baraja^ 
bloedverwant in dichter graad) ; adi-beuteung , schoonbroeder of 
zuster, jonger dan de echtgenoot, (adi^ jongere broeder of zus- 
ter , beuteung^ buik). — Over samengestelde benamingen tot aan- 
duiding van 't geslacht, zie § 86. — Leungeun-soekoe , handen 
(en) voeten; djoewaUmeuli en djoewaUbeidi ^ koopmanschap-, 
handeldrgven, (djoewal, stam v. ngadjoewal^ verkoopen, beuli^ 
stam V. meuli, koopen); njatoe^nginoem , k., eten (en) drinken; 
dahar^leueut , id. , 1., (dahar^ eten, leueut, stam v. ngaleueut^ 
drinken); moendoer-madjoe , nu achter-, dan weer vooruit gaan, 
in twgfel zijn, (moendoer, teruggaan, madjoe^ vooruitgaan); 
toeroen-oenggah ^ af (en) op gaan, (toer o en ^ afdalen, oenggah, 
opstggen); tampa-daksa ^ verminkt, gebrekkig (naar 't schijnt 
een verbastering van tanpa^ zonder % en daksa^ dat welge- 



^) Zoo vindt men ook gebruikt iampa loilmigan , wat tanpa wilangau 
behoort te zijn; zie bijv. Radja Darma, pada 184 en 193. 
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maaktheid zal beteekeïlen-; zie Jav.); — soeka^boengafi , bigde, 
verheugd, (uit soeka en boengah^ die elk op zichrzelf U^de be- 
teekenen); lakoe-lampah ^ handeliugen, gedragingen, (uit lakoe 
en lampah, eig. k. en 1., die beide handeling, gedrag betee- 
kenen) ; hoedjan-angin , stormwind (met) regen, (hoedjan , regen , 
<mgin^ wind); apijora en apilain^ onachtzaam jegens iemand, 
(uit <afpi, veinzen , en ora of Udn , niet, ander, Jav.) ; tanwande en 
mowande , stellig , ontw^felbaar, (uit ian en mo , verk. y. hamo, 
niet , geenszins , en wande , ongebr. , maar dat evenzoo nietzal 
beteekenen. De Soendaneezen schenen beide, tan en wande 
niet meer te 'verstaan, daar men thans ook tanmeureunhezigt ^ 
,dat lett. onzeker beduidt , maar in 't spraakgebruik de betee^ 
Jcenis bekomen heeffc van stellig , ontwgfelbaar) ; boeta-radjin , 
stikdonker, geen hand voor oogen kunnen zien, (boeta^ blind 
ten aanzien van iets, dom, onnoozel, donker, en radjin^ on- 
gebr.; het zal toch wel een ander ra(2^'m z^n dan dat 't welk vl^'- 
tig beteekent); boeta-toeli^ dom, onnoozel, zich bg den neus 
laten nemen, (boeta^ zie boven, en toeliy Jav. doof); boeta- 
moena , stikdonker , dom , stompzinnig, {boeta , zie boven , moena 
ongebr.) ; boeta-djaladara , = boeta^moena^ (djaladara , verstompt 
van zinnen , z. a. bv. iemand die door den bliksem is getroffen, 
onnoozel); Ihomeut-mojan ^ ochtendstond , pas na 't opgaan der 
zon, (haneust , warm , mojan , samentr. v. moëan , zich koesteren ; 
de t^d waarop men zich in de zon koestert. 

Aanm. Sommige oorspronkelgke samenstellingen heb- 
ben haar eigenaardig karakter verloren door verandering 
van een medeklinker, of het uitvallen van een klinker, 
bv. : bangkawarah , ondeugend , goddeloos , v. bangga , on^ 
willig, en war ah ^ vermaning, bestraffing. Zie ook hier- 
onder tjaneut. 

§ 147. De tweede soort van samengestelde woorden is zeer 
uitgebreid. Tot haar behooren: eusi-imahj huisgezin, huisge- 
nooten, {eusi^ inhoud, imah^ huis); tapak-soekoe ^ voetspoor, 
(tapak , spoor , soekoe , voet) ; pager-sari , personen die op 't erf 
van een aanzienlgke wonen en als een Igfwacht om zijn verblgf 
zgn, (pagïr^ omheining, sari^ welriekend); tanda-tangan ^ haud- 
teekening, (tanda , teeken , tangan , Mal. hand) ; panon-poe , zon, 
(panon, oog, poe^ dag); mata-poe, id. ; braj^beurang ^ de dage- 
raad, {braj^ het uitstralen van 't morgenrood , beurang ^ dag, in 
tegenoverstelling van peuting); sasar^pikir^ onzinnig, {sasar^ 
dwalende , piUr , verstand) ; salah^tampa , misverstand , ver- 

13 
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keerde opvatting, {scdah, verkeerd, tdmpa^ ontvangen); sih- 
piwelas^ ontferming, («tA, stamw. v. asih, liefhebben, liefde, 
maar alleen in samenstellingen gebezigd, piwelcLS^ ontferming); 
sih-pitoeloeng^ ^ hulp, («iA, zie boven, pitoeloenff^ hiilp); sih-koer- 
nijaj genade, dh-hamppera ^ vergiffenis , enz. — Met t/ai, water, 
rivier , zgn een menigte samenstellingen gevormd , waarbg dan 
deanitvalt: tji-mata^ tji-panon ^ k. , tji'sotja^ I. , traan , tranen; 
tji-aneut^ maar veelal tjaneut^ warm-, gekookt water, {haneut^ 
warm, doch de h valt weg); tji'soemoer, putwater; tji-aoesoe^ 
melk; tji-njoesoe^ bronwater; tji-pati^ klapperwater, enz. De 
plaatsbenamingen met tji z^n ontelbaar. "-^ Met toz, vuilnis, 
drek, heeft men samengestelde woorden , als: tai-hijang^ roest; 
tai^rfigadji ^ zaagsel; tai-'tjeuli, het vuil uit het' oor; tcd-hajam^ 
kippendrek, maar ook benaming van een plant, die veel tot 
pager gebruikt wordt; enz. — Lampoe-garUoeng ^ hanglamp; 
lampoe^doedoek , staande lamp; korsi^gojang , wipstoel. — Koeda-- 
po8^ postpaard; koeda-pedati^ karrepaard; koeda-toenggang ^ rg-. 
paard. — Laoek beteekent vleesch, maar inzonderheid vleesch 
dat bestemd is om gegeten te worden; laoek^moending ^ buffel- 
vleesch; laoek-sapi^ rundervleesch , enz.; doch 't is ook de al- 
gemeene benaming voor visch, die in onderscheiding van 
vleesch echter laoek-tjai genoemd wordt; laoek^emas ^ goudvisch, 
enz. Angin-riboet , storm ; angin-poejoeh , windhoos. — Menig- 
vuldig z^n de samenstellingen met imaA , huis; bv. : imah-bilé^ 
bamboezen huis ; imah'-tembok , steenen huis ; imah-papan , plan- 
ken huis; imah-gamlok, een aanbouwsel, z. a. een arme wel 
eens zet tegen het huis van een ander aan, met een afdak, 
{gamlokj bedelzak, dus eig. een bedelzak-huis) ; imah-tangga, 
een huis dat er goed uitziet , {tangga , trap , dus eig. een trap- 
huis, doch deze zgn niet meer in gebruik); enz. — Djoeroe 
is iemand die ergens mede belast is; djoeroe-koentji j sleutelbe- 
waarder, hofmeester; d/oeroe-fOöZw, schr^ver; djoeroe^basa, tolk.— 
Iemand die een zeker werk of ambacht uitoefent, draagt den 
samengestelden naam van toekang, met dien van de stof waarin 
hg werkt; bgv. : toekang-kai^ timmerman; toekang-beusi ^ smid; 
toekang-tembok i metselaar; toekang-tjengkal, landmeter. Voor 
anderen dan l^andarbeid wordt toekang voor de benaming van 
dat werk enz. gevoegd, bgv. : toekang-pak^ pachter; toekang' 
telik , spion , enz, (Niet weinige van deze benamingen zgn van Ma- 
leisèhen oorsprong. Zg verdringen langzamerhand de eigen Soend. 
benamingen , zoodat men, vrg algemeen hoort bezigen toekang' 
beusi, voor pandaj; toekang emasj voor kamasan ; toekang-'seeng voor 
paUdang^ enz.) — AMi wordt in samenstellingen gebruikt voor lie- 
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den die zich op 't een of ander toeleggen , in een zeker vak of 
kennis bekwaam z:gn, of tot een zekeren stand of kring be- 
hooren : ahli-tani , landbouwer ; ahli-njawah , sawahbebouwef ; 
ahli-^oedjoem , sterrewichèlaar ; ahli-doenja , wereldling , een we- 
reldschgezinde ; ahli-aawarga , hemelschgezinde, hemelburger'; ahli- 
waris, erfgenaam; oök wordt ahli alléén gebezigd, zooals ons 
//Volk" van iemands gezin. — Peso is de algemeene benaming 
voor mes; voor de verschillende soorten heefb men samenge- 
stelde benamingen ; bv. : peso-raoet , peao-gohed , peso-petok , peso- 
mentjos , pesO'keketjeng , enz. — De algemeene benaming voor 
gebak is koeweh; voor de soorten bezigt men samengestelde 
benamingen; bijv.: koeweh-semprong ^ koeweh-^dodol ^ koeweh-dja- 
labrija^ koeweh-boegis ^ koeweh^bidara ^ enz. — Voor boomen is 
de algemeene benaming: voor groote boomen kat; voor groot e 
en kleinere, tot zelfs planten toe: tangkal. Met die woorden 
vormt men door samenstelling van een ander woord de ver- 
schillende geslachten, maar de a uit kai valt dan doorgaans 
weg ; vb, : ki^rasamala , ki^poespa , ki-sereh , ki-djamoedjoe , enz. ; 
tangkal'kalapa , tangkaUkijara , tangkal-kondang , tangkalrdjamboej 
en zoo vervolgens tot het kleinste plantje toe dat slechts een 
stam bezit. — Voor de onderdeelen van een geslacht bezigt 
men den geslachtsnaam, met den soortnaam; bv. : djamboe: 
djamboe batoe^ djamboe samarang ^ djamboe aer-mawar, djamboe 
boolj enz. — En zoo handelt men op dezelfde wgze met pare ^ 
r^st, koitjang j peulvrucht, djagong, mais, kembang^ bloem, 
enz. , enz. , waar men bij de algemeene benaming nog een 

bizondere voegt voor de enkele soorten. 

» 

§ 148. Van sommige samengestelde woorden bestaan afge- 
leide werkwoordsvormen, z. a. bv. : nanda-tangan ^ ma^er-sari^ 
njaneut , ngapijorakeun , enz. ; pisoeka^boengaheun , enz. Ook 
vormt men samengestelde woorden met den causatieven werk- 
woordsvorm, z. a. bv. ngahoeroen^êoeloehkeun j lett. : brandhout^ 
goed en slecht, in één bundel binden; in de beteekenis van 
menak's en tjatjaJis gel^k bejegenen, over één kam scheeren, 
(uit hoeroen, stam v. ngahoeroen, in een bundel samenbinden, 
en soeloeh, brandhout); zoo ook ngompet-daoenkeuuj goede en 
dorre pisang-bladen in een bundel samenvoegen , een spreekwas 
= ngahoeroen-soeloehkeun, (uit kompet , stam v. ngompet , pisang- 
bladen in orde schikken en toevouwen, en daoen, blad). — Kr^gt 
een samengesteld woord een aanhechtsei, dan wordt dit aan 
't achterste lid gehecht. — Afgeleide substantieven worden van 
samengestelde woorden gevormd door 't voorvoegsel kuj en 



^t aanh. an (§ 69). ^— Met 't pnmomiiude aanh. na roimt men 
enkele nienwe samensteUingen , z. a. by. entep-s^ureuhna y de 
orde-, de volkomen orde er van, (ait entep^ geordend, en Mti- 
reuhy sirihblad), lett. : geordend zgn de sirihbladeren er Tan; 
ontleend aan de groote orde waarmede men de sirilibladefen 
op elkander rangschikt. — Wordt een samengesteld woord 
meervoudig gemaakt door den klank ar of oZ, zoo wordt deze 
alleen maar in 'teerste lid ingerold, bv. : saroeka-hoengah. 



XV. DE HERHALING. 

§ 149. Aangaande den vorm is op te merken dat alleen het 
stamwoord herhaald wordt, doeh wanneer bg de werkwoorden 
de beginletter van het stamwoord is overgegaan in den nens- 
lekter (§ 17, 4".), of de neusletter direct met den klinker 
waarmee een woord aanvangt is vereenigd , wordt het woord in 
dien vorm herhaald, bv. : njambat-njambat , v. sambat; mikir^ 
mikir, v. pilcir\ mejak-mejakkeun , v. bejak; ngomong-ngomong ^ 
V, omong. — Over de herhaling bg de werkw. met pa, zie § 
48. Over de telwoorden met ba , zie § 92. — De afgeleide sub- 
stantieven worden als zoodanig herhaidd. — Het voorvoegsel sa 
wordt soms mede herhaald, zie bv. § 152. — Aanhechtsels 
worden, uitgenomen bg de afgeleide substantieven die ook 
van een voorvoegsel voorzien zgn, niet mede herhaald. 

§ 150. Sommige woorden komen uitsluitend in dein her- 
haalden vorm voor ; bv. : cdoen-aloen , het grasplein voor de 
woningen der hoogste inl. hoofden; deungeun-deungeun ^ een 
ander, anderen, vreemden; aioang^awang , de lucht, de damp- 
kring; koena-koena, de oude tgd; katja-kaJtja , de palen ter 
weerszoden van den weg aan den ingang van een hoofdplaats; 
oewang-oetoang , de onderkaak , het ouderkakebeen; koepoe-koepoe^ 
mot, nachtvlinder; nini-'nini, een insect waaruit de papdong 
voortkomt ; koeda-koeda , dakgebindte , ook houten timmermans- 
bok, waarom het woord koeda als benaming van paard nooit 
herhaald wordt. — Kari-kari , = padahal , evenwel, daar toch; 
tijap-tijap , indien , als eens ; ook = saha-^aha , al wie ; toeroeg- 
toeroeg, vermeerderd door of met, nog bg komen; daarenboven; 
aaparan-paran , ook sakaparan^paran , zonder bepaald doel, (z. 
a. loopen bgv.); gaan waar het toeval iemand brengen sal ; 
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sdkara-kaTa, = naotirncum^ alleen in teu djadi sakara-kara^ = 
tm djadi naon^naon ; kaUmt-bina^ § 126; oedjoeg-oedjoeg § 127 
onderaan; dipoestUpoesti^ in eere gehouden-, vereerd worden, 
getroeteld worden ; soekan-soekan , i^lgde , verheugd; amboe-amhoe^ 
kflk eens! wel verbaasd! enz. Andere worden het liefst her- 
haald, zoodat men ze weinig in enkel voudigen vorm aantreft;; 
bgv. : ngarep-mga/rep ^ verlangen, op iets hopen, en zoo ook 
ar^p^ar^peim, iets dat men hoopt, waarnaar men verlangt; 
po&ra-po&ra ^ voorgeven, veinzen. Verder de onbepaalde en de 
algemeene voornaamwoorden (§ 120, 121). Zoo ook moegi- 
moegi en moega-moega (§ 63), en poma^poma (§ 60,' 7^'). De 
bgw. langkoeng en kalangkoeng worden meestal verdubbeld, en 
evenzoo de voegw. malah en wanioe. — Ook het tusschen- 
werpsel fibong, — Sommige woorden worden alleen in nega- 
tieve zinnen veirdubbeld, z. a. pisan en koemaha: teu ptsan-^ 
pisan^ teu köemaha-koemaha ^ ook teu koema'^koemaha ; zoo ook 
poAo, pegat^ bidjil^ koedoe. In vetatieve zinnen is verdubbe- 
ling van het zeg- of werkwoord menigvuldig, bv. : oelah dek 
reuwas-reuwas , oelah sijeuri'Sijeun , enz. — Maar zonder uitzon- 
dering heeft de herhaling plaats van het hoofdwoord in nega- 
tieve zinnen met het b^woord atjan^ zelfs, dat altyd aan 
't einde van den zin voorkomt; bv.: hanteu diboeka-boeka atjan^ 
het is zelfs niet geopend; hanteu pintjang^pintjang atjan^ hg 
was zelfs niet eens kreupel ; taja bedja-bedja aijan , er was zelfs 
geen tijding; teu manggïh manoesa hanteu hidji-kidji aijan ^ ik 
vond daar geen menschen, niet één zelfs; awak geus teu bisa 
iiangtoeng-nangtoeng aijan , zgn lichaam kon zelfs niet eens meer 
overeind staan; hanteu daek njatoe-njaioe aijan , zg wilden zelfs 
niet eens eten. 

§ 151. De algemeene beteekenü der herhaling is een uitbrei- 
ding of versterking te geven aan de beteekenis van een woord , 
zooals wij gewoon zijn te doen of door er nadruk op te leg- 
gen, of door middel van afeonderlgke woorden. In ontken- 
nende of verbiedende zinnen kan men de beteekenis weerge- 
ven door volstrekt niet, of hoegenaamd niet, of vooral niet; 
zoo beteekent hanteu pisan-pisan , volstrekt , of in 't geheel niet ; 
hanteu koedoe-koedoe , het hoeft volstrekt niet; teu^ koema-koem^ha^ 
er is hoegenaamd niets; oelah dek reuwas-reutQos ^ schrik toch 
vooral niet. Of anders door den klemtoon , bgv. : oelah sijeun'- 
sijeiin^ vrees niet, of vrees toch niet. — Overigens kan men 
onderscheiden tusschen: 

1^. herhalingen die een nadruk aanduiden. Hiertoe bohooren 
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^^>arw<< vwf "'m meer taaL 401 ting. ma in 't 

*^ H'.j*.'ihfj^^./u»o . Mn*'efti ?ncn "v^is, aaar sqn 

vv^/^->»/x. ^Bcw'e^ raea xaiL, rueir znrt 'less 

t;/r^'/a, jWA^'^ïstt ^ j*- irac ^sr aunr :a: •».-.T7ir- 

«prujr^.jjr ^♦^ ,i»ni2Uiii r>^o«i: Uf^i^-^sri ^ aeer i i ^tt hmjujI erf 

'■ - ^ ".-',, _ 

rvp'.u^n : iii7t/i *^nn/T. 3ie( «nat oeftaesn: wiciisii. 

v4*.^r,i*ïute "t.:!^;^ fi*rpea of w€gir.*riH5a: *i iVji-«?'i,*f» . nBxfc3- 
.^m4 ;tr|A^ Tan nuüer iam eeae zaak» br.: ^ J .^-«^if /'«^ iat^- 

r</>/yi^ pir<m^'^fAr<m(/ f zeer relea, een mecigte, ens. 

I 152. 3faar sommee heAaalêe woorien w^kot im betee- 
b^irk df r^ui h^ enkelro^uüge woord, en soms k die afw^king 
y/:^ aafi^nenlrjk. Bgr.: isoei-uo^k^ 'smorgass Tioeg, ocdc: 
iNM>f]((i^i#>ebteod Troegf t* tM>eit, de moigai; b^uramff-èetÊram^ j 
rer op d«ii da^f r. ff^ir^xng^ dag; ^yrtrêfjr^^ laat in den mxd- 
da^^ r. t//re^ ^9 namiddags; peutiftg^p*^Tidiihj , diep in den naeht, 
1^. pmfing^ naebt. — Masuig-'masing , elk aCEondeiigk, b^ 
^iiiaar baiü gaan bgT«, t. mating ^ holpwooid Tan den impe- 
f^if^rf; mf^%têr$ae^j!tik ^ b^ kleine beetjes, t. m^vA, een beetje; 
H/Jé/ljfi'ü/fM/r/i ^ elk a£zondeiigk^ ieder, t. A£i^', een. 

9 153. Uit het borenataande bl^kt, dat ook wat de sab- 
9k«atii»ren aangaat, toot de betedcenis der herhaling geene 
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bepaalde regels kannen gesteld worden. De meest algemeéne 
beteekenis big herhaling yan substantieven is echter deze, dat 
daardoor een meervoud uitgedrukt wordt , in den gewonen zin , 
en waar een afgeleid substantief herhaald wordt, is dit altgd 
de beteekenis. Hoewel men door den meervoudsvorm aan het 
werkwoord te gaven (§ 84, 4*^') vaak de herhaling als dan 
overbodig verm^dt, wordt er desniettegenstaande een ruim 
gebruik van gemaakt. — De meervoudsvorm met al of dr wordt, 
zoo men ze gebruikt, , alléén op het eerste gedeelte van het woord 
toegepast. 



Over de herhaling met 'i aanhechtsel an. 

§ 154. Wat de zegwoorden betreft, zgn sommige te be- 
schouwen als herhalingen van de onder § 160, 1*^ voorko- 
mende woorden, bv. : areuj-areujan ^ veel ranken schieten, v. 
areujan , ranken schieten ; bidjil-bidjilan , na elkander uitkomen , 
of ook na elkander opkomen , z. a. v. de sterren , v. Mdjilan , 
ergens uitkomen. ~r Andere woorden kragen in de herhaling 
juist het aanhechtsel, z. a. bv. inggoek-inggoekan ^ knikkeboUen , 
al maar ja knikken , v. inggoek , knikken ; heuleut-heuleuian , bg 
tusschenruimten , nu komen dan wegbleven, v. heuleut^ tus- 
schenruimte; elat-^latan ^ gedmrig z^n bewustz^n kw^t z^n, 
V. Mat, het kommervol hebben (?); asroek-asroekan , al maar 
door bala (wildernis) of bosch gaan, met vermijding van den 
gebaanden weg , v. asroek , in of door wildernis of bosch gaan ; 
hiber-hiberan, opvliegen, gedurig opvliegen, van de eene plek 
naar de andere vliegen , z. a. insecten en vogels ; ook dartelen, 
rondspringen , van kinderen , v. hiber , vliegen ; ider-ideran , 
(in een stad of kampoeng) overal rondloopen, y. id^r, rond- 
loopen ; ameng-am^ngan , 1. , rondwandelen , zich buiten verma- 
ken, V. amêng, id. , (nevens amengan en ameng-ameng) ; ang-' 
kat-angkatdn , 1., rondwandelen, v. angkat, gaan, veitrekken, 
= indit; omong-omongan , met iemand samenspreken , v. omong; 
anggang-'anggangan , zich van elkander op kleinen afstand ver- 
wga^ren, v. anggang, een weinig ergens van verwgderd zgn, 
(nganggangan , zich van iets verwg deren). — Enkele woorden ko- 
men als zegwoorden uitsluitend in dezen vorm voor, bv. : lod- 
lodan , toenemen , opklimmen in rang , meerder worden ; aijong- 
atjongan , herhaaldelgk de handen aan 't gelaat brengen bg het 
maken v«n een sdmbahj (tjong en atjong, = dat, § 137, 
29); etjrcJc-etjrakan , = raramean, pret maken of hebben, v. 
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Telen; emprak^empratan ^ in de handen klappen, v. velen. — 
Voorts vindt men enkele substantieven, die dezen vonn bezit- 
ten, bv. : elak-elaJcan^ de kaig; emboenrimboenan ^ de boven- 
vlakte van het hoofd, (ook embom-emboen en emboenon ge- 
naamd). 



XVI. DE HERHALING MET VERANDERDE KLINKERS. 

§ 155. Een andere wpze van herhaling di^n in § 149 is 
beschreven , is die waarbg in het herhaald gedeelte de klinkers 
veranderd worden. Op enkele uitzonderingen na bezigt men 
voor deze herhaling de stamwoorden, en niet weinige stam- 
woorden z^n als zoodanig alleen in deze w^ze van herhaling 
in gebruik. De regel is dat het herhaalde gedeelte voorop 
staat , maar van dezen regel wordt somtgds afgeweken , zoodat 
meu het ook wel achteraan vindt. — Somt^ds worden in beide 
gedeelten de klinkers veranderd , doch dit is zeldzaam. — Het 
volgende l^stje geeft een overzicht van de regels waarnaar 
men hierb^ te werk gaat , met de afvT^kingen : 

1. rampa: roempoe-rampa ; — aakwak : so^hsroéh^saksrak ; — 
ambaj: oemboej-anAaj. Afw. : Timpi-rampa ^ rampa'rimpi^ (v. 
rampo^^ tjabah-tjibik ^ (v. ijabak)^ lambatfloemboet , (y, ,lambat), 

2. baltk: boelak'balik ^ (diboeUxk-'balik) ; — malik: modak-^ 
malik; — ganti: goenta^ganti ; — gasik: goeaak'^asik ; — nga' 
brik: ngoebrakrngabrik ; - — koetjar^katjir^ y, aijir^ ia HngaUitfir, 

8. hmtoeng: loentang'lantoeng ; — andjoek: oendjah-andjoek; — 
asroek: oesrakrasroek; — antjoel: oentjjialHxntioeL •■ — Afw.: ioe- 
pat-kapüf (v. kapoet); oedjar-<tdjer ^ (v. adjoer). 

4. harewos: haroewa^-harewos. 

5. garo: goera^aro. 

6. randeg: roendag'^andeg. 

7. saeytiki saoetak-saeutik, 

7. Hik: alak'üik; — singkil: eangkal-dngkil ; Untrik: lantffik- 
lintrik; — ginding: gandang-ginding. Afw.: oekJe-ilik, (v. 4lik); 
goendang^ginding j (v. ginding), 

9. dmpang: soempang-'mnpang, • 

10. tjidoeh: tjoedak-tjidoeh ; — rijoeng: roewang-^joeng. 

11. tder: oedar^idér, 

12. lymk: hewaknUjeuk. 

18. poendfoeng: pandjangr-pomdjoeng. 
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14. loempat: loempat-lampet, in sakaloempat-tampet ; oelas: 
oelas-ales; oewar: oewar-aer^ in ngoewar-ngaerheun ^ pass. c?ï- 
oewar^aerkeun of kaoewar-aerkeun. Afw. : boedal-badü , (v. boe* 
dal)j en ook met den werkwoords(v. moedal-madil ; — oelang* 
aling^ (v. oelang). 

15. toelis: toelas^toelis ; — goeling : goelang-goeling ; — jooe* 
ringis: poerangas-poeringis. 

16. djoeiigkel: djoengkalrdjoengkel ;* — oenggek: oenggak-^ 
oenggek. 

17.' hoeleung: hoelang^hoeleung. 

18. rörei; roeroeUreret ; — ketjeng : koetjoeng-ketjeng. Afw.: 
rara^-r^rei , (v. reret); karantjang^kerentjeng , (v. kerentjeng). 

19. jpen^öt ; ppenta-penta ; — ijeplak .' tjoeplak-tjeplak ; — ketap: 
koetap-ketap,. 

20. longok: langak-longok ; — polotot: palatat-polotot, Afw.: 
tjoekoet'tjokot j (v. tjokot), 

21. rö6é<: robat-robet, 

22. k^per: koepoer-keper. 

23. mugah: megah'megoeh ; — sentak: sentak-sentoek. Afw.: 
emah-emih, (v. emah). 

24. djërit: djerat-dj^rit; — réngis: léngas-lengis. 

25. sPgroek: segrak^segroek; — kepoek: kepdk'kïpoek ; — 
dj entoel : dj entaUdjentoel. 

2(5. delek: delak-deleh 

27. tempo: tümpa^^tïmpo. 

28. deuleu: doeloe-deuleu. 

29. reuhak: roeliak-reuhak, Afw.: goera-giroe^ (v. geura). 

30. beult: boela-beuli; — beulit: boelat-beulit, 

m 

Aanm. Wel te onderscheiden van deze herhaling is de 
nevens elkander stelling van twee overeenkomstige woor- 
den , wier zin vaak met dien van deze herhaling overeen- 
komt ; een vb. is : karUcsa karaksa, 

> 

^ 156. In de boven gegevene voorbeelden zijn de stamwoor- 
den**.in den regel duidelijk te herkennen. En waar dat niet 
zoo gemakkelijk is, zoo als bij koepat-kapit en goera-giroe h'^v, , 
kan men er ligt toe komen , als men de bcteekenis èn van het 
herhaalde woord èn van 't stam woord weet. Maar bij een groot 
aantal andere woorden is de afkomst duister door afwezigheid 
van het stamwoord , dat men met het bovenstaande lijstje voor 
zich doorgaans wel bepalen kan, maar niet meer in gebruik 
is. Hiertoe behooren: ngocwak'nrjawïk ^ mocngsrang-mangsring 

14 






§ 157^ Wat de bete^k^nis aangaai, deze U hei rei 
digd, en mei min of meer wij^ging, plaats hebben raa mi 
door bei woord dat men herhaalt aangeduid wordt, zoodat 
de rerandering der klinkers als een afbeelding ran de gew^- 
zigde beieekenia kan aangemerkt worden. Men kan onder^ 
aehaden: 

l'^ deznike die een beweging zoo als heen en tceer, op en 
neer, Urüts en redde, om en om, aanduiden, br.: loewak-lijeuk^ 
Wrik» en rechts zien, y. ngaUjeuk, ter zgde zien; even zoo 
roeroet^eret f meest als l:mé8 ran loewakMjeuk gebezigd, y. 
ngfireret', — alak-^ilik, hier en daar been zien, iets van ver- 
schillende kanten bezien ; ngüikan , iets bezien ; — doeloe-deuleu , 
id«, fteuleu, zien; — timport^mpo, b^ het zien onder iets of 
in iets dat beneden is, z. a. een grot, heen en weer blikken, 
n'mpo, ergens onder zien of in glaren; — langak-longok, id. , 
ngaiongoh, ergens in glnren, om een hoek naar iets kijken; — 
oenggakroenggck , gednrig met het hoofd knikken, ja-knikkeii, 
r. oenggék, ja-knikken; — oentjcd-antjoel, op en neer, heen 
en weer springen, z. a. een hert, v. antjod, springen, hup- 
pelen; — ijoedah-tjidoeh , links en rechts spuwen, y. njidodi^ 
spa wen; modak-maltk , zich om en om wentelen, y. malik^ zich 
omteeren; diboelak-balik , iets om en om keeren, 't onderste 
boven keeren; goelang^giling , zich om eu om wentelen, van 
de eene zgde op de andere keeren, v. ngagoeling, om wenden, 
omrollen; gandang-ginding , mooi gekleed met zwaaiende armen 
loopen, v. ginding, pronken; — koepat-kapü, onder 'tloopea 
met de armen zwaaien, v. kapoet, stamw. v. ngapoet, naaien. 

2'^ dezulke die een versnelde beweging of een drukke beweging 
aanduiden ; bv. : goesak-gaeik , met haast loopen , v. gasik , ^tfel , 
spoedig; — goera-^giroe , id. , v. geura, hulpwoord valt den 
imperatief, ook als imp. snel; — sakaloempat-lampet , uit al 
zyn macht loopen, v. loempat, hard loopen. 

3'*. woorden die een gaan-- of een beweging in verschillende 
rUMingen beteekenen, bv. : oedar-ider, overal rondgaan, her- 
en derw^aarts gaan, v. ider, ergens in rondgaan, z. a. in een 
stad ; — rigocbrak-ngabrik , iemand overal achtervolgen , in alle 
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ricbtingen waarin hg gaat, v. ngabrik, iemand nazetten; — 
soempang-simy^ang ^ nu hier, dan daar aangaan, overal aangaan, 
V. njimpang, ergens aangaan; soeksroek-saksrak ^ iets overal met 
ijver zoeken, v. njaksrak^ met gver of inspanning naar iets 
zoeken. 

4", woorden die een onzekere of doellooze beweging uitdrukken , 
z. a. : sakahoentar-bentor , in 't onzekere varen of zeilen , in 
't onzekere voortdrijven , z. a. een schip ; loentang-lantoeng , 
doelloos rondloopen , ngalantoefig , ergens rondloopen , rondwan- 
delen; — loenta-latito ^ id. 

5''. de zoodanige die een herhaling^ een veelvuldig plaatsheb- 
ben of ook een langdurig plaats hebben beteekenen van wat 
door 't woord dat herhaald wordt , wordt aangeduid ; bv. : goera- 
garo^ zich overal krabben, v. garo^ zich krabben; boela-beali ^ 
nu dit, dan dat koopen, al maar koopen, v. meuli^ koopen; 
oendjak-aiidjoek j nu dit, dan dat leenen, al maar leenen, v. 
ngandjoek, iets te leen vragen; '-^ poenta-penta^ nu dit, dan 
dat vragen, al maar het een of ander vragen, v. menta^ iets 
vragen; — tjabfk-tjibikj nu dit, dan dat aanpakken, njabak ^ 
iets aanvatten; — tjoekoet-tjokot ^ id. , njokot, iets in de hand 
nemen , aanvatten ; — tóelas-toelis , kris en kras door elkander 
schreven of krassen, noelis^ schrijven; — djerai-djerit ^ schreeu- 
wen, herhaaldelijk schreeuwen, z. a. v. pijn, ngadjirit^ een 
schreeuw geven, 't uitschreeuwen ; léngas-lengis ^ hevig ontroerd, 
zeer beangst zijn , ngalengis , ontroerd , beangst wezen ; — hoe- 
lang-hoeleung ^ lang in gepeins verzonken zitten, ngahoeleung, 
in gepeins verzonken zitten ; — djental-djentoel , id. , ngadj)ln- 
toel^ met gebogen hoofd in elkaar zitten; — megah-mcgqeh^ 
schrokken, bg 't eten, v. rnegah; kamégdlian^ in overdaad t le- 
ven, brassen; — elah->!lih, smullen, lekkerbekken; — emah- 
emih, = mïgah-'ïïCgoeh; — sentak-sjntoek\ iemand herhaaldetgk 
(al maar) toesnauwen, njentaky iemand toesnauwen; — lam- 
hat-loemboet ^ lang, zeer lang duren, v. Idmbat^ lang duren; — 
roewang-rijoeng ^ zich ergens om of om iemand verzamelen of 
scharen , ngarijoeng , omringen ; — palaJtat-polotot , iemand lang 
en iipordringend aanstaren, brutaal aan staan kgken, molototj 
groot^ oogen zetten; — pandjang-poendjoeng ^ luisterrgk, ver- 
heven, heerlijk, v. poendjoeng, verheven, meer dan, over; 
saoetak'Saeutik ^ hier iets van, daar iets van, bv. weten of 
nemen. 

G*^. woorden die ^en verward-zijn ^ eendoor-elkander-zijn, een 
€tan-flardeii-zijn , of derg. beteekenen , bv. : roentang-ranting , aan 
flarden, z. a. van iemands kleeding; -^ roewak-rawek , ver- 
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seheurd, aan Sarden, Tersletcn: — TK^KA-r^f*.-^ ^ reisciieard. 
aan stnUben; — ro^^dal-radtl . uit elkacder springen, uitstor- 
ten, z. a. de hersenen bg een Tal, of de ingevan«ien, (t. ra- 
dod; Tgl. ajnIjO€T<rdod , openbarsten, openspringen: nitbreken, 
z- a. gcTan'ienen nit een •:jeTanirenis): «k.'?;:-.v;'-riJ7!:*'7;, onieloos 
bg iets neerhangen te slingeren, f». '•-::/: !-jr/, afhangen , neerhan- 
gen, z. a. een kar^nr^^jnj Tan de schouders. 

Aanm. De herhaling met Teranderde klinkers hg in- 
teijeeties of interj. zeuw. beteekent een herhaald of in sterker 
graad plaats hebben Tan datgene wat door het stamw. aan- 
gedcid worJt, bv. drer-^ior, 't gedurig of herhaald plaats 
hebben Tan dor; pc^k-j-c^ , 't herhaald plaats hebben Tan pt^L. 

OYER HET YOORVOEGSEL SA. 

§ 158. Orer den vorm Yslt niets anders op te merken, dan 
dat het met het woord waarbg het gevoegd wordt, tot één 
benaming wordt Tereeni^ en dat woonl seen de minste Ter- 
andering ondergaat, wat den Torm betreft, behalve dat in 
enkele gevallen het Toorroegsel met de eerste lettergreep 
Tan het woord tot éen klank wordt vereenigi, zoo het met 
een klinker beginL Zoo is bgv. ^jn'70''^ix een samentrekking 
Tan ga en enggeus; beide uitspraken worden gebezigd. 

§ 159. Wat de heteehenis aangaat, zoo dient m 1'\ tot 
Tcrranging Tan het telwoord hidji bg samengestelde benamin- 
gm Tan hocTeelheid, bT.: rapce. een dag; santn^Jng, een 
na^t; saboelan, een maand; êaticen^ een jaar; ffzdhm. een 
nnr; saelo, een el; sahrki^ een Toet: f*xioeml'ak. een roede; — 
sadoeicitj een duit: ^ahenfj^iol, een 2 ', cents stuk: s^iviUU^ een 
dubbeltje; sarispis^ een galden zilver; #arotT*j\ï/i-^-?f?i/''-7ya , een 
gnldan koper; sai^ngaJtj een helf!; (ook de helft); sjpasang^ 
een paar, een span, een jak; êolamhar^ een blad, een stuks; 
êodhi , een korrel , een stuks ; satjanggatm , een hand vol ; «i- 
batch, een batok; saodikj een beetje, enz. — Al de t^|^eu 
van de schaal van 't talstelsel krijgen mede dit voorvo^sel, 
z. a. sapoeloeli^ tien; mratoes, honderd; sarelfoe^ duizend; .«a- 
laksa, -tienduizend, enz., zoomede die iretals-benaminsren die 
men bij 't tellen als nieuwe eenheden heeft lieschouwd , bv. : 
salikoer. twintig; jtalatrc^ vijf en twintig; «airiV/dX'. zestig. — En 
Terder worden met dit voorvoegsel een reeks bijwoorden van 
tgd gevormd, z. a. bv. : gokaiJeungj k. , sak^dap^ 1., een 
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oogenblik; sakiijeup-mata , sakedep-metra , een oogwenk; sa- 
pangoedoedan ^ zoo lang 'trooken van een oedoed duurt; sapa-- 
ngedjoan, zoolang 'tkooken (stoomen) van ri^si AnxiYt (nc/edjo); 
sakali en sakalian^ tegelijk, tegelykert^d, meteen (eig* een keer). 
Doorgaans heeft sa hier den zin van het toonloos uitgesproken 
een , maar het kan ook één beteekenen in tegenoverstellingvan 
twee of meer. In woorden als sapoe^ saboelcm en sapal^ een 
paal , en derg. kan sa ook de beteekenis hebben van per , bv. : 
gadjihna saboelan lima rispis , zijn loon is per maand vyf gulden 
zilver. — Men kan op verre na niet alle samengestelde bena- 
ming van hoeveelheid met een door sa vertalen; men zegt bv. 
nooit: sadjahna^ een mensch, maar saliidji djalma; ook niet 
sakoeda of samoending of saimah^ maar hidji of sahidji koeda^ 
sahidji imah , enz. Dit zal wei hieruit voortvloeien dat bv. 
saimah beteekent één huis bewonen, van meer dan eene familie, 
en sakoeda zou beteekenen op één paard zitten , van meer dan 
een persoon; want 

2\ heeft sa de beteekenis van gemeen hebben met elkander^ 
van twee of meer personen, bv. : saroepa'^ één gedaante heb- 
ben, gelgk zijn van gedaante; sanjeples^ op elkander gelijkend; 
saboboko, een boboko samen gebruiken, uit één boboko eten; 
sakarep , sanijat , één van zin ; sabagdja , één geluk met elkaar 
deelachtig zijn; satjilaka^ één ramp met elkaar deelen; sakait^ 
saam verbonden, (eig. één haöik zgn, zooals vaii twee haken die 
in elkander sluiten , ineenhaken , v. kait , haak) ; sakongkol , 
één konkel-partij met elkaar vormen, in samenspanning zijn; 
sapandaj ^ van één smid; sawadja^ van één staal; sajnggonna 
digawe^ in één plaats gemaakt; sadjinis^ van dezelfde soort, of 
'tzelfde geslacht. Soms wordt bij deze woorden de begiJÉRe- 
deklinker van het woord met zyn klinker geredupliceer(l,^v. : 
sapapaü ^ één bitters samen gemeen hebben; samamanis yjéén 
zoets gemeen hebben. 

3 '. beteekent het ook geheel , gansch of al. Reduplicilie en 
herhaling zgn hierby menigvuldig. Voorb. : sapopoe, dfcn ge- 
heelen dag; sapeupeuting ^ den geheelen nacht; saalam^daenja ^ 
8[|^ geheele wereld; saboewana en sadjagad^ het heelal; sana'- 
gcu^BL^ de geheele stad; saeusining dajeuh^ al de bewoners der 
hoofdstad; saligana imah, de geheele uitgestrektheid van het 
huis ; saparabotna , al de parabots (meubelen en derg.) er van ; 
sadoeloema , al zijn broeders ; saoemoer-oemoer , gedurende 't ge- 
heele leven; saoemoer hiroep, gedurende den geheelen leeftijd; 
samemeh, vóór, voor en aleer, v. meh^ bijna; sakoemaha, zoo 
als, gel^k, hoe, hoedanig, v. koemaha; sapandjang , geheel 
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de lengte , gedurende , zoo lang als ; sadjaba , geheel buiten , 
of uitgesloten, behalve, {= kadjabd); sadjeroning ^ k. , salebe^ 
tinq, 1., geheel in, binnen in, in; sapisan en pada sapisan^ 
geheel terstond, op 'tzelfde oogenblik; sakijeu en sakitoe^ ge- 
heel aldus (§ 127, 4); samalah (§ 131, 2); satimoe-timoe ^ 
zooveel mogel^k, (eig.de geheele vindst, al wat men gevonden 
heeft); sakoerang-koerangna^ op zgn minst, (eig. geheel het 
minste) ; sabisa-bisa , zooveel men kan, (eig. /geheel het kunnen) ; 
sakoewat-koewat ^ uit alle macht; salcaloempat-lampet , uit alle 
macht loopen; sakaleumpang-leumpang ^ loopen waarheen de 
voeten maar gaan; sakaparan-paran ^ loopen of drgven waar 
men maar heengevoerd wordt ; ' salcaboentar-bentor , id. ; — sa- 
kabeh'kabeh (§ 123, 6^, a) is een zeer gebruikelyke uitdruk- 
king tegen een meerdere ," in den zin van: geheel zoo u wil; 
(zie ook de onbep. telw. § 89). En die beteekenis van geheel 
heeft het voorvoegsel ook in een reeks van bepalingen van tgd ; 
waar wg het echter met na,, of terstond daarop moeten ver- 
talen ; b V. : sabada salat , na 't eindigen van 't gebed ; sasoem-- 
joi/igrna, na zyn aankomst; sa&oe&ar, nadat men uiteen was ge- 
gaan; satamatna ti sakitoe^ toen dat geëindigd was; sanggeus 
kitoe , nadat het aldus was , daarop, enz. ; sapisah , na scheiding, 
enz. Uitdrukkingen als: saomong^ sapilahir^ sapangandika ^ 
sapiwoeroek^ kunnen behalve de beteekenis van geheel (geh^ 
het woord enz) , ook die van naar al bezitten , bv. : noeroetkeun 
sapiwoeroekna ^ doen naar al z^n ond^rwgs. 



)ïwke 



OVER HET AANHECHTSEL AN. 

.60. Het aanhechtsel an is reeds een en ander maal ter 
sprifce geweest; by de werkwoorden § 19, 20; by de substan^ 
timn § 66, 69, 70, 72, 76, 78, 80; bij de telwoorden § 91. 
Maar. behalve de daar opgegeven beteekenissen , dient het ook 

nog: .... 

l*^.^m bij substantieven gevoegd, aan te duiden dat iets 
datgene voort- of teweegbrengt, of ook wel dat men aan iets 
waarneemt, of dat het voorzien is van 't geen het stamwoord Jü^ 
teekent, bv. : anakan, jongen, jongen werpen, van een ^r, 
V. anak^ kind; ^ndogan^ een ei of eieren leggen, v. tnaog ^ 
ei; boewdhan^ in vrucht staan, vruchten dragen, v. boewah^ 
vrucht ; kembangan , in bloei staan , bloeien , v. kembang , bloem ; 
daoenan , bladen hebben , v. daoen , blad ; akaran , wortels schie- 
ten, V. akar, wortel; tjoetjoekan^ dorens hebben, v. tjoetjoek^ 
doren; tai-hijdngan ^ met roest zyn, v. tai-hijang, roest (ijzer- 



111 

roest); kesangait, bezweet zgn, zwceteu, ï. keeatig, zweet; 
daekan, vlijtig, v. doek, willen; moemoelan, traag zijn, t. 
moemoel, onwillig; bodoean, beliaard zijn, veeren hebben, v. 
boeloe, haar, z. a. op 'tlgf, veeren; gëtihtm, bebloed zyn, v. 
<j"tih, bloed; minjakan, met olie voorzien zgi) 2. a. een lamp, 
V. minjak, olie; tjeulian, ooren hebben, v. tjeuli, ooren; pano- 
nan, oogen hebben, v. panoti, oog; enz. — lïierbg valt op te 
merkeu dat zoo in een zin deze vorm tweemaal'roorkomt, het 
achterste woord alleen het aanh. krygt, bv. : tcu aja soekoe tea 
aja leuTigeunan, hg heeft geen voeten noch handen. 



l TO^J, 



Ragragan v. ragrag zal wel een herhaling zgn 
en behooren onder § 154. 



2 '. om een comperatief te vormen. De meest gebruikelgke 
wijze om een comperatief te vormen is ,die door middel van 
een der woorden , die men hulpwoorden voor den comperatief 
zou kunnen noemen, nl. : batan en manan, meestal met ft voor 
zich: ti batan en ti manan, of ook met alah: alah batan of 
alah manan, waardoor dan een hooger of minder graad wordt 
aangewezen. Ook bezigt men leuwih, bv. : leuwih g'Sde, groo- 
" ter , dikker. — De beteekenis van comperatieven met an daar- 
entegen ie te vergelijken met die van het woord rada, een 
weinig, dat dikwyls bg bijwoorden voorkrjiut, die d.io liet f 
aanh, evenwel niet krygen. Beide vormen worden iu den- 
zelfden zin gebezigd. — ■ Voorb. zgn: minUnijan^, iets beter, 
(dan iets anders, of dan vroeger, z. a. bij een-zieke)^iBt 
komt ook voor als subst. beterschap, bv.: aja m'in'IS^ai^ 
meueusan, er is wat beterschap, v. manding, beter; Icmrihinitt 
k. , langkoengan , 1,, iets meer dan, iets over, v. kitwih eü. 
langkoeng (§ 12G), meer, meerder; pandjamian , ietg lanfiery. 
V. pandjang, lang; g'Sdean, iets grooter et dikker, v. (/.'rfiijf 
groot, dik; leutikan, iets kleiner, v. ^eitfiA, klüin; (//njiyi-tj'/^i/ini, 
iets liinger, hooger van lichaamsbouw , y. djangkot^nj , licbaams- 
hTbffte, hoog van lichaam. 

at', om uan sommige woorden een meer bepaalde beteekenis 
te geven ; zoo by v. : sakalian , tevens , tegel^ker tijd , v. sakali, 
dat hetzelfde beteekent, maar ook een keer; balikan, daaren- 
tegen, V, balik, terugkeeren, waarbij an ook wel verdubbeld 
wordt: balikanan. In 't ICmLS zegt men sawangsoelna , omdat 
wangsoelan antwoord beteekent , maar zoo bezigt men van balik 
ook mbalikna , ;= balikan ; tjatjakan , zelfe , v. fjatjak , dat oen 
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minder bepaalden zin heeft ; doemadakan , (v. dadaK) , en Iw- 
renc/anan, (v. horeng met verdubbeld an, zie § 132). 

OVER HET AANHECHTSEL EÜN. 

§ 161. Bg de wel'kwoorden (§ 39) en by de substantieven 
(§ 73 en 74) , is reeds over het aanh. eun sprake geweest. 
Wat er verder over mede te deelen valt , wordt hier samengevat : 

1". wordt het zeer veel gebezigd bg zegwoorden, werkwoor- 
den en het passief met Aa, wanneer die in den derden persoon 
staan. Maar zoo ergens dan is hier een groote onregelmatig-^ 
heid , want op verre na - niet alle woorden kragen 't aanh. ; 
sommige missen het in den derden persoon evenwel nooit. 
Wellicht kan men als regel stellen dat die woorden, die be- 
trekking hebben op het innerlgke, op het gevoel, op het ge- 
waarwordingsvermogen of op den wil , daarvoor in aanmerking 
koïnen. Zoo bgv. : daekeun. k. , kersaeun^ 1., hg (z^) wil; ha- 
jangeun , k. , hojongeun , 1. , h^ wenscht ; sijeuneun , risieun , h^ 
is bang ; geuleuheun , hij haat ; eraeun , h^ schaamt zich ; ato- 
heun^ soekaeun, boengaJieun^ hg is verheu'yd; tjapeeun^ hij is 
vermoeid; ponjoeun^ hg heeft honger, en voor beide palajeun^ 
1.; ngamhekeun^ hg is toornig; ngahartieun^ hg verstaat, 1. nga- 
hartoseun; kabitaeun, hg is begeerig naar; kahartieun, hg verstaat 
het, hg heeft begrepen; kadeuleueun, hg ziet het, hg heeft 
het gezien. 

2^. is het veel in gebruik bg benamingen van ziekten of onge^ 
steWieden of plagen^ waar het dan aanduidt een behebtheid met 
hetgeen , of een lijden aan Iietgeen het stamwoord beteekent, Hierbi} 
moet evenwel opgemerkt worden, dat in den vorm weinig 
reMknatigheid heerscht. Niet alleen toch dat van vele derge- 
lij]^ benamingen het stamwoord niet meer in gebruik is , maar 
ooK|^ wordt . bg 't eene woord het aanh. zonder meer aan 't 
stamwoord gehecht, terwgl bg *t andere de begin-medeklinker 
met wn klinker herhaald wordt , waarbg dan vaak plaats heeft 
wat >lok vroeger bij soortgelijke vormen werd opgemerkt (§ 
19 Aanm., § 21 Aanm., § 76, 1^), dat de herhaalde klank 
nog een ng achter zich neemt. Yoorb. zgn: tjatjingeun ^ jMfii 
de wormen Igden , v. tjatjing , worm ; gondongeun , een opzet^g 
van de oorklier , (gondong , ongebr.) ; sisidoeeun , de hik heb&én , 
{sidoe^ ongebr.); sasabrangeun ^ brandig om den mond, v. sa- 
brang^ roode peper ; oeoeseupeun , keelpgn, keelontsteking hebben, 
(oeseup, ongebr.); totoaeun^ uitslag in de hoeken van den mond 
hebben, (<öa, ongebr.); sm^^zVewTTieMn, verkleumd, verstgfd van 
koude 9 (v. sireumf); djeungdjeuriheun ^ aan opstopping van de 
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urine lijdeu, (v. djeurih?); langla]euseun ^ kommet en gebrek 
lijden, honger lijden, (v. lajeus?). En in overeensiemming 
hiermede duidt het ook aan een toestand , waarin iemand ver- 
keert of geraakt is tegen of onafhankelijk van zyn wil, door 
van buiten komenden invloed, of ten gevolge van een door iets 
buiten bij hem te weeg gebrachte gewaarwording; bv. : hookeun^ 
verwonderd-, verbaasd-, verslagen staan kyken of naar iets 
staren , (kook , ongebr.) ; hareugeueun en hareungeukeun , verbaasd 
naar iets staren, (stamw. onbek.); djeungdjeuenngeun ^ iets of 
iemand dien men gezien heeft al maar voor oogen hebben, 
{djeiieung , stamw. v. njmeung , zien) ; kadeungdmleveun , id. , 
(v. deuleu^ stamw. v. nerdeu^ zien); djedjeraeun^ vreesachtig-, 
bang zyn, (stamw. onbek.); singsijmneun ^ id. , tengevolge van 
vreesaanjaging , {njingsijmnarij bang maken, vrees aanjagen, v. 
aijeun , bang, bang z^n) ; leungiteun^ iets verloren hebben , missen 
tengevolge van verlies, (v. leungit, verloren; verloren zijn); ting- 
galeun^ achter blijven, z. a. van iemand die niet mee kan , niet 
met de anderen vooruit kan; katinggaleun ^ achter gelaten , door 
vergeten of andere toevallige omstandigheden, (beide van tinggal^ 
achterblijven, pverbly ven). Hieronder behoort ook pipüoeeun^ mee- 
gaan, meedoen, zonder zelf een doel te hebben. — Zoo ook 
de bijw. van plaats, die door dit aanh. de beteekenis krijgen 
van voorzetsels, z. a. handapeun, onder, (v. handap^ beneden, 
laag) ; loehoereun , boven , (y. loehoer , hoog , op) ; of met *t 
voorz. di: di loehoereun^ di handapeun; met 'tvoorz. ka^ naar, 
beteekent het dat iets ergens onder of boven gebracht wordt; 
met 't voorv. sa wordt het van personen' gebezigd , bv, : saloe- 
lioereun^ boven zijn, hooger zyn, 't zij in leeftijd of in rang, 
en sahandapeun , lager zijn, evenzoo in leeftijd ^of in ranK — 
Bij de bennraingen der windstreken : noord, oost,* ia/ör, wetan, 
enz. ,; bet. het: noordelyk, {kalereun)^ oostelyk, (wetaneun) enz, 
•van iets. y^ 

3'^. bezigt men het in samengestelde uitdrukk'mgen^^iQ 9Xs 
spreekwijzen (babasan) in gebruik zijn , in . de beteelqgiis dat 
het voorwerp door het eerste woord aangeduid, wordt gezegd 
de eigenschap te bezitten van het voorwerp door het tweede 
woord aangeduid , of ook wel dat de handeling of toestand 
door het eerste woord uitgedrukt, plaats heeft zóó als ten op- 
zichte van het voorwerp door het laatste woord aangewezen. 
In 'teerste geval zip beide woorden substantieven, in het 
laatste geval is 'teerste een zegwoord, het tweede een sub- 
stantief. Voorb. zijn: tikoro-kotokeun ^ een -strot hebben als een 
kip, van iemand die alles naar binnen slokt wat hem maar 
voor den mond komt; tjeidi-lentaheun , een oor hebben ala een 
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bloedzaiger , — hooren naar alles wat de lieden z^^n ; otffdk- 
êampajaneunj een l^f hebben als een koord waarop men kleê- 
ren enz. hangt, = ons: een bedelaarsl^f hebben , waaraan 
alles past; — tinggor-kalongiun y schieten als op een ialong 
(▼liegende hond), Yergee&ch werk doen, s. a. een ondengend 
kind, waaraan niets te verbeteren is, Termanen, = ons, 't is 
den moriaan gewasschen ; êorejcuiij-^nionjeUHn , om en om kgken 
als een aap; pinjges-haroepateun y breken als een haroepaty (de 
zoogenaamde arènpen), spoedig boos worden; — tamplohiii-' 
tjoteuTiy zgn geld of goed verkwisten of verspillen, zoo maar 
uitstorten, weggeven aan wie 't maar vraagt , {v. tamplok y om- 
kantelen, V. een voorwerp met iets vloeibaars gevnld, waarb^ 
de geheele inbond uitgestort wordt, en batjaty k. p., = soe^ 
ngoet , mond ; 9ok reja batjol , = sok reja omong. 

4'. Andere beteekenissen zgn: V^voor; bv.: sapoeeuny voor 
één dag, voor één dag genoeg, in één dag op te gebruiken, 
(v. poè , dag) ; saharitaeun , voor dien stond , (v. harita , te dier 
stond , op dat zelfde oogenblik) ; keur tUoe poèeun , voor drie 
d^m, om in drie dagen op te gebruiken, of voor drie dagen 
genoeg. — 2'. zooveel mcud de grootte van iets als door het 
telwoord aangewezen wordt; bv. : ari aloen-aloen noe pangge», 
dena cU gambir , kira sapodoeh atoen-aloeneun Tjiandjoer dUddji'- 
keuuy de grootste aloen-aloen (op Batavia) is op 't (is het) 
koningsplein , naar ik denk zoo groot als tien aloen-<doen^s van 
Tjiandjoer aan elkaar gevoegd; tiloe poelo^jawaeun y drie maal 
zoo groot als 'teiland Djawa. — 3\ bij; met herhaling; bv. : 
saeuiik-eatikeun , bg kleine beetjes , ook ira en dan, en van dit 
en. dat een beetje, (v. saeutiky een beetje); sakeudeung-keudeu^ 
ngeia^hï^ oogenblikken; terwgl saheudeiing-sakeudeung elk oogen- 
blik oeteekent, (v. sakeudeungy een oogenblik). — Eenvoudige 
herha^ngen met eun kunnen gebracht worden onder § 73, 
bv. : oA^^repeuny waarop te hopen is, iets waarop men ho- ^ 
pen k{^ boro-boroeun , iets of iemand om naar toe te gaan , 
enz. .> 
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